
 

Päivitetty 14.7.2017 TKK II  Alaviitteet - 1 

Alaviitteet 
 

CD 001 Tämän tariffikiintiöedun saaminen edellyttää, että esitetään yhteisön toimivaltaisten viranomaisten tunnustama 

aitoustodistus kyseisten tuotteiden käsinvalmistuksesta (R 32/2000 - EYVL N:o L 5). 

CD 002 Tullin määrä on erotus, joka saadaan vähentämällä 112 eurosta tonnia kohti nettohinta vapaasti yhteisön rajalla 

ennen tulliselvitystä, jos tämä hinta on alhaisempi. 

CD 007 Tullin määrä on erotus joka saadaan vähentämällä 113,50 euron vähimmäishinnasta tonnia kohti (kuivapaino 

nettona) nettohinta vapaasti yhteisön rajalla ennen tulliselvitystä. 

CD 008 Tullin määrä on erotus, joka saadaan vähentämällä 120 eurosta tonnia kohti nettohinta vapaasti yhteisön rajalla 

ennen tulliselvitystä, jos tämä hinta on alhaisempi. 

CD 015 Alennetun tuontitullin soveltaminen edellyttää, että tavaratodistuksen kohtaan "Huomautuksia" on tehty jokin 

seuraavista merkinnöistä viejämaan kantaman erityisen vientimaksun suorittamisesta. Asetus (ETY) N:o 

2213/78 (EYVL L 266/101): 

Taxe spéciale à l'exportation appliquée  

Sfrlig udførselsafgift opkrfvet  

Sonderausfuhrabgabe erhoben  

Special export charge collected  

Applicata tassa speciale all'esportazione  

Bijzondere uitvoerheffing voldaan 

Tai tämä maininta arabian kielellä. 

CD 017 Painetussa Taricissa asetus (EY) N:o 338/97, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 

250/99, on esitetty uudelleen liitteessä 3. 

CD 018 Polkumyyntitulli on 89 euroa tonnia/netto kohti ja cif-hinnan, johon on lisätty normaali tulli, välinen erotus, 

silloin kun cif-hinta, johon on lisätty normaali tonnia/netto kohti kannettava tulli, on pienempi kuin minimi-

tuontihinta. 

CD 019 Tullin määrä on 115 euron ja nettohinnan tonnia kohti vapaasti rajalla ennen tulliselvitystä välinen erotus, jos 

tämä hinta on alempi. 

CD 020 Vapaaseen liikkeeseen luovutettaessa on esitettävä AGRIM-tuontitodistus, joka on annettu Komission täytän-

töönpanoasetuksen (EU) 2016/1239 (EUVL L 206) mukaisesti. 

CD 021 Vienti edellyttää Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2016/1239 (EUVL L 206) mukaisesti annetun 

AGREX-vientitodistuksen esittämistä. Vientitodistusta ei kuitenkaan vaadita paljouksista, jotka eivät ylitä 

Komission delegoidun asetuksen (EU) 2016/1237 (EUVL L 206) liitteessä olevassa II osassa lueteltuja pal-

jouksia. 

CD 022 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tarkkailu-

asiakirjan esittämistä. Tämä asiakirja on voimassa kaikkialla unionissa. 

CD 023 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2535/01 (EYVL L 341) myöhemmin 

tehtyine muutoksineen määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 024 Tämän etuusjärjestelmän soveltaminen edellyttää tuontitodistuksen ja IMA 1 -todistuksen esittämistä (asetus 

(EY) N:o 2535/01 - EYVL L 341). 

CD 026 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 2390/98 (EYVL N:o L 297, s.7) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 028 Tuonti Uudesta-Seelannista edellyttää tuontitodistuksen ja IMA 1 -todistuksen esittämistä sekä asetuksen (EY) 

N:o 2535/01 (EYVL L 341) säännösten noudattamista. 

CD 029 Tuonti Australiasta edellyttää tuontitodistuksen ja IMA 1 -todistuksen esittämistä sekä asetuksen (EY) N:o 

2535/01 (EYVL L 341) säännösten noudattamista. 

CD 030 Tuonti Kanadasta edellyttää tuontitodistuksen ja IMA 1 -todistuksen esittämistä sekä asetuksen (EY) N:o 

2535/01 (EYVL L 341) säännösten noudattamista. 

CD 060 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää EU:n jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tuonti-

luvan esittämistä, joka annetaan viejämaan toimivaltaisen viranomaisen myöntämän vientilisenssin perusteella. 

Tuontilupa on voimassa kaikkialla yhteisössä. 

CD 061 Asetuksen (EY) N:o 2015/936 (EYVL L 160) 4 artiklan mukaisesti ulkoisessa jalostusmenettelyssä jälleen-

tuodut tekstiilituotteet. 
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CD 065 Tämän tariffikiintiön myöntämisen edellytyksenä on, että esitetään: 

- sonnien osalta polveutumistodistus, 

- naaraspuolisten eläinten osalta polveutumistodistus tai asetuksessa (EY) N:o 438/2009 (EYVL L 128) mää-

rättyjen ehtojen mukainen rodun puhtauden vahvistava todistus kantakirjaan merkitsemisestä. 

CD 067 Näihin tariffikiintiöihin pääsy on rajoitettu tuotteisiin: 

- joiden mukana on yhteisön toimivaltaisten viranomaisten tunnustama aitoustodistus, joka on jonkin asetuksen 

(EY) N:o 0032/2000 liitteessä annetun mallin mukainen; 

- jossa on jokaisen kappaleen alussa ja lopussa mainittujen viranomaisten hyväksymä leima tai poikkeukselli-

sesti valmistajamaan viranomaisten hyväksymä, jokaiseen kappaleeseen merkitty lyijysinetti; 

- jotka on kuljetettu valmistajamaasta suoraan yhteisöön (asetus (EY) N:o 0032/2000 - EYVL L 5). 

CD 068 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää tuontiluvan esittämistä. 

CD 069 Tuotteet, joihin ei kohdistu määrällisiä rajoituksia, kuuluvat kaksinkertaisen tarkastuksen järjestelmään. 

CD 070 Polkumyyntitulli on vähimmäistuontihinnan 2 568 euroa metriseltä tonnilta ja cif-tuontihinta yhteisön rajalla 

välinen erotus silloin, kun cif-tuontihinta yhteisön rajalla tonnilta on alle vähimmäistuontihinnan. 

CD 071 Polkumyyntitulli on vähimmäistuontihinnan 2602 euroa metriseltä tonnilta ja cif-tuontihinnan yhteisön rajalla 

välinen erotus silloin, kun cif-tuontihinta yhteisön rajalla tonnilta on alle vähimmäistuontihinnan. 

CD 072 Tullin määrä on vapaasti yhteisön rajalla tullaamatta -nettohinnan ja 849 euron tonnilta vähimmäishinnan väli-

nen erotus, jos ensiksi mainittu hinta on alhaisempi. 

CD 073 Tullin määrä on vapaasti yhteisön rajalla tullaamatta -nettohinnan ja 885 euron tonnilta vähimmäishinnan väli-

nen erotus, jos ensiksi mainittu hinta on alhaisempi. 

CD 077 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1384/07 (EYVL L 309), myöhemmin tehtyine 

muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 2497/96 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 1384/07. 

CD 078 Tullin määrä on sama kuin 325 euroa vähimmäistuontihinnan 1000 kappaleelta ja vapaasti yhteisön rajalla tul-

laamattomana -hinnan erotus. 

CD 081 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää: 

-jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tuontilisenssin esittämistä. Tuontilisenssi on voimassa 

kaikkialla yhteisössä. 

CD 083 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää: 

- asetuksen (ETY) N:o 2454/93 (EYVL L 253), säännösten mukaisesti maan toimivaltaisten kansallisten viran-

omaisten antaman alkuperätodistuksen esittämistä, 

- tuotteen kuljettamista suoraan kyseisistä maista yhteisöön. 

CD 084 Vapaaseen liikkeeseen luovutuksen yhteydessä on esitettävä: 

- Ukrainan toimivaltaisten viranomaisten antama vientiasiakirja 

- kansallisten toimivaltaisten viranomaisten myöntämä tarkkailuasiakirja, 

 joka on voimassa kaikkialla yhteisössä. 

CD 085 Jos tuontihinta on pienempi kuin asetuksessa (EY) N:o 1599/97 (EYVL L 216), sellaisena kuin se on muutet-

tuna asetuksella (EY) N:o 538/2000 (EYVL L 65), mainittu minimihinta, kannetaan tasoitusmaksu, joka on 

yhtä suuri kuin näiden kahden hinnan välinen erotus. 

CD 088 Vapaaseen liikkeeseen luovutuksen yhteydessä on esitettävä: 

- Venäjän toimivaltaisten viranomaisten antama vientiasiakirja 

- kansallisten toimivaltaisten viranomaisten myöntämä tarkkailuasiakirja, 

joka on voimassa kaikkialla yhteisössä. 

CD 089 Tämän kiintiön mukaiset edut, AKT-MMA tai EY-MMA-alkuperäkumulaation rajoissa, edellyttävät tuontito-

distuksen esittämistä, asetus (EY) N:o 1498/2007 (EYVL L 333). 

CD 090 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2001" (ks. EYVL N:o L 123/01, s. 29). 

CD 091 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää: 

-jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tarkkailuasiakirjan esittämistä. 

Asiakirja on voimassa kaikkialla yhteisössä. 

CD 093 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 2673/2000 (EYVL L 306), sellaisena kuin se 

on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1886/2003 (EYVL L 277), määrättyjen edellytysten mukaisesti 

annetun tuontitodistuksen esittämistä. 
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CD 094 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 509/97 (EYVL N:o L 80, s. 3) määrättyjen 

edellytysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 095 Neuvoston asetuksen (EY) N:o 428/2009 (EYVL L 134, 29.05.2009, s. 1) 3 ja 6 artiklan mukaisesti kaksikäyt-

tötavaroiden viennissä vaaditaan vientilisenssi; vienti ei ole sallittua, mikäli tätä ehtoa ei noudateta. 

CD 098 Asetuksen (EY) N:o 209/03 (EYVL L 28) säännösten mukaisesti tätä tullia sovelletaan ainoastaan tuotteeseen, 

joka on tuotettu kokonaan Libanonissa ja kuljetettu suoraan tästä maasta yhteisöön. 

CD 099 Asetuksen (EY) N:o 2008/97 (EYVL L 284), sellaisen kuin se on muutettuna asetuksella (EY)N:o 846/98 

(EYVL N:o L 120) säännösten mukaisesti tätä tullia sovelletaan ainoastaan tuotteeseen, joka on tuotettu koko-

naan Turkissa ja kuljetettu suoraan tästä maasta yhteisöön. 

CD 100 Asetusten (EY) N:o 1918/06 (EYVL L 365) säännösten mukaisesti tämä tullinalennus edellyttää tuontitodis-

tuksen esittämistä, ja sitä sovelletaan ainoastaan tuotteeseen, joka on tuotettu kokonaan Tunisiassa ja kuljetettu 

suoraan tästä maasta yhteisöön. 

CD 102 Asetusten (EY) N:o 2005/97 (EYVL L 284) ja (EY) N:o 148/98 (EYVL L 18) säännösten mukaisesti tätä tullia 

sovelletaan ainoastaan tuotteeseen, joka on tuotettu kokonaan Algeriassa ja kuljetettu suoraan tästä maasta yh-

teisöön. 

CD 103 Vapautus tullista myönnetään sillä edellytyksellä, että vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskevaa ilmoitusta 

esitettäessä yksi asetuksen (EY) N:o 2320/97 (EYVL L 322/22), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna 

asetuksella (EY) N:o 190/2000 (EYVL L 23/2000) 1 artiklan 4 kohdassa mainituista yrityksistä antaa jäsenval-

tioiden toimivaltaisille tulliviranomaisille voimassaolevan alkuperäisen tuotantotodistuksen. Tuotantotodistuk-

sen, jonka tärkeimmät osat on lueteltu yllämainitun asetuksen liitteessä, on oltava komission hyväksymässä 

sitoumuksessa esitettyjen, kyseisiä todistuksia koskevien vaatimusten mukainen. 

Tuotantotodistus on esitettävä kolmen kuukauden kuluessa sen antamispäivästä. Määrät, jotka esitetään jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille tuotaviksi yhteisöön polkumyyntitullitta, eivät saa ylittää todistukseen merkittyjä 

määriä. Kun todistukseen merkityt määrät ylitetään, yli menevään osaan sovelletaan tullia ja se tullataan edellä 

mainitun asetuksen 1 artiklan 2 kohdan asianomaisten Taric-lisäkoodien mukaisesti. 

CD 119 Lopullinen polkumyyntitulli on parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti yhteisön 

rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus. 

CD 120 Lopullinen polkumyyntitulli on 2 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 121 Lopullinen polkumyyntitulli on 2,6 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 122 Lopullinen polkumyyntitulli on 5,9 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 123 Lopullinen polkumyyntitulli on 14,9 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 124 Lopullinen polkumyyntitulli on 12,3 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 125 Lopullinen polkumyyntitulli on 20,3 % tai parikohtaisen 5,7 euron vähimmäishinnan ja parikohtaisen vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohinnan erotus riippuen siitä, kumman vaihtoehdon mukainen tullin mää-

rä on alhaisempi. 

CD 126 Tämän katon soveltaminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 123/98 (EYVL N:o L 11, s.17) ehtojen mukaisen 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 128 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 571/97 (EYVL N:o L 85, s. 56) määrättyjen 

edellytysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 129 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 2684/99 (EYVL L 326 s. 24) määrättyjen 

edellytysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 130 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 1255/2010 (EUVL L 342 s.1) määrätty-

jen edellytysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 
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CD 131 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1002/2007 (EYVL L 226) määrättyjen edelly-

tysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen, kuljetusasiakirjan sekä EUR. 1 -todistuksen esittämistä. 

CD 132 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1964/2006 (EYVL L 408) määrättyjen edelly-

tysten mukaisesti annetun alkuperätodistuksen ja tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 133 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2021/06 (EYVL L 384), määrättyjen 

edellytysten mukaisesti annetun tuonti- sekä vientitodistuksen esittämistä. 

CD 134 Alennetun tuontitullin soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 972/2006 (EUVL L 176) määrättyjen 

edellytysten mukaisen tuontitodistuksen sekä aitoustodistuksen esittämistä. 

CD 136 Asetuksen (EU) N:o 642/2010 (EUVL L 187) 3 artiklassa säädettyjen edellytysten on täytyttävä. 

CD 137 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1218/96 (EYVL N:o L 161/51), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 32/98 (EYVL N:o 5/4), määrättyjen ehtojen mukaisesti 

annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 138 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2809/98 (EYVL N:o L 349/41) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 139 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2492/98 (EYVL L 309) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 140 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 306/96 (EYVL N:o L 43) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 141 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1885/2006 (EYVL L 364) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 142 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 27/2008 (EYVL L 13) määrättyjen ehto-

jen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Viittaukset asetukseen (EY) N:o 2449/96 katsotaan viittauksiksi 

asetukseen (EY) N:o 27/2008. 

CD 143 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2402/96 (EYVL N:o L 327/96) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 144 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1439/95 (EYVL L 143) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 145 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2125/95, (EYVL L 212), sellaisena kuin se on 

viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1142/2003 (EYVL L 160), määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 146 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 1273/2011 (EYVL L 325) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 147 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 2012/96 (EYVL N:o L 269) määrätty-

jen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 148 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 411/96 (EYVL N:o L 57/96) määrätty-

jen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 149 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 896/2001 (EYVL L 126) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 151 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 593/2013 (EYVL L 170), myöhemmin tehtyi-

ne muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun aitoustodistuksen ja tuontitodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 810/2008 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EU) N:o 593/2013. 

CD 152 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 480/2012 (EUVL L 148) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 153 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1827/96 (EYVL N:o L 241) määrätty-

jen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 154 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2369/96 (EYVL N:o L 323) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 155 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 593/2013 (EYVL L 170), myöhemmin tehtyi-

ne muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun aitoustodistuksen ja tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 156 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 431/2008 (EUVL L 130) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 
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CD 159 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 539/2007 (EUVL L 128), määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 160 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1458/2003 (EYVL L 208), myöhemmin teh-

tyine muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 161 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1385/2007 (EYVL L 309) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 1431/94 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 1385/2007. 

CD 163 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1897/94 (EYVL N:o L 194/94) ja asetuksessa 

(EY) N:o 1335/95 (EYVL N:o L 129/95) määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 165 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 412/2008 (EUVL L 125), myöhemmin 

tehtyine muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 166 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 533/2007 (EUVL L 125) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 167 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2305/95(EYVL L 233), sellaisena kuin se on 

muutettuna asetuksella (EY) N:o 1853/02 (EYVL L 280), määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esit-

tämistä. 

CD 168 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1866/95 (EYVL L 179), sellaisena kuin se on 

muutettuna asetuksilla (EY) N:o 2166/96 (EYVL L 290), (EY) N:o 1429/2000 (EYVL L 161) ja (EY) N:o 

2807/00 (EYVL L 326), määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 170 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1429/2002 (EYVL L 206) määrättyjen ehtojen 

mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 171 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1247/99 (EYVL L 150/18), sellaisena kuin se 

on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1144/2003 (EYVL L 160), määrättyjen ehtojen mukaisesti anne-

tun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 172 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1128/99 (EYVL L 135/50), sellaisena kuin se 

on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1144/2003 (EYVL L 160), määriteltyjen ehtojen mukaisen tuon-

titodistuksen esittämistä. 

CD 173 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1143/98 (EYVL N:o L 159/14), määrät-

tyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä sekä sanotun asetuksen 1(2) ja 7 artiklan säännösten nou-

dattamista (sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1081/99, EYVL L 131/15). 

CD 174 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1383/07 (EYVL L 309), myöhemmin tehtyine 

muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 1396/98 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 1383/07. 

CD 175 Tämän yhteisön tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2508/97 (EYVL L 345) sellai-

sena kuin se on muutettuna asetuksilla (EY) N:o 2856/2000 (EYVL L 332) määrättyjen ehtojen mukaisesti 

annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 176 Tämän yhteisön tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1405/97 (EYVL L 194) mää-

rättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 177 Tämän yhteisön tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 441/96 (EYVL L 61), sellaise-

na kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 25/98 (EYVL L 4) määrättyjen ehtojen mukaisesti 

annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 178 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1898/97 (EYVL L 267), sellaisena kuin se on 

viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2866/2000 (EYVL L 333/9), määrättyjen ehtojen mukaisesti anne-

tun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 179 Tämän yhteisön tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1406/97 (EYVL L 194), sellai-

sena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2510/2000 (EYVL L 289), määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 180 Tämän yhteisön tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1899/97 (EYVL L 267), sellai-

sena kuin se on muutettuna asetuksella (EY N:o 2704/2000 (EYVL L 311), määrättyjen ehtojen mukaisesti 

annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 181 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1279/98 (EYVL L 176), sellaisena kuin se on 

viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1240/2005 (EYVL L 200), määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun 

tuontitodistuksen esittämistä.  
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CD 182 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät toimivaltaisten viranomaisten asianmukaisesti hyväksymän asiakir-

jan V.I.1 tai otteen V.I.2. esittämistä. 

CD 184 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1215/2008 (EYVL L 328) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen ja analyysitodistuksen tai alkuperämaan antaman vaatimustenmukaisuus-

todistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 2377/2002 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 1215/2008. 

CD 185 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 701/2003 (EYVL L 99) myöhemmin tehtyine 

muutoksineen määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 186 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2414/98 (EYVL N:o L 299/7), määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 188 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1918/98 (EYVL N:o L 250/16) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 189 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät alkuperämaan toimivaltaisten viranomaisten antaman aitoustodis-

tuksen esittämistä (R96/1831 - EYVL N:o L 188). 

CD 192 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 462/03 (EYVL L 70) määrättyjen ehtojen mu-

kaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 193 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 2535/2001 (EYVL L 341) myöhemmin tehtyine 

muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 194 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 462/03 (EYVL L 70) määrättyjen ehtojen mu-

kaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 195 Asetuksen (EY) N:o 747/01, tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 1.12-31.5, järjestysnumeroa 

09.1707 koskevan tariffikiintiön rajoissa.  Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa ha kemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01.  - 31.03.: 6.4 %; 

01.04.  - 30.04.: 4.1 %; 

01.05.  - 15.05.: 1.9 %; 

16.05.  - 31.05.: 1.2 %; 

01.12.  - 31.12.: 6.4 %. 

CD 199 Tämän tariffikaton mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2809/98 (EYVL N:o L 349/41) määrätty-

jen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 200 Tämän etuusjärjestelmän mukaiset edut edellyttävät toimivaltaisen viranomaisen antaman aitoustodistuksen 

esittämistä. 

CD 201 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 2809/98 (EYVL N:o L 349, s.41) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 202 Lähetyksen luovutus vapaaseen liikkeeseen edellyttää, että elintarvikealan toimijat tai niiden edustajat esittävät 

(fyysisesti tai sähköisesti) tulliviranomaisille yhteisen tuloasiakirjan, jonka toimivaltainen viranomainen on 

asianmukaisesti täyttänyt, kun kaikki viralliset tarkastukset on tehty ja fyysisten tarkastusten myönteiset tulok-

set ovat tiedossa, jos tällaisia tarkastuksia vaaditaan. Tulliviranomaisten on luovutettava lähetys vapaaseen 

liikkeeseen ainoastaan, jos toimivaltaisen viranomaisen myönteinen päätös esitetään yhtenäisen tuloasiakirjan 

osassa II olevassa ruudussa 14 ja allekirjoitus ruudussa 21. 

CD 203 Kieltoa ei sovelleta matkustajien henkilökohtaisiin tavaroihin tai matkustajien henkilökohtaiseen käyttöön tar-

koitettuihin tavaroihin (asetuksen (EY) N:o 329/2007 4 artiklan 2 kohta) 

CD 204 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2000" (ks. EYVL N:o L 276/00, s. 89).  

CD 205 Sellaisiin sytytinkivellisiin kaasukäyttöisiin uudelleen täytettäviin taskusytyttimiin, joissa on muovinen säiliö-

runko ja joiden vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana-arvo kappaleelta on vähintään 0,15 euroa, ei sovelle-

ta tullia (0,065 euroa/kpl), jos kyseinen hinta mainitaan Kiinan kansantasavallassa tai Taiwanissa sijaitsevan 

viejän etuyhteyttä vailla olevalle yhteisön tuojalle antamassa kauppalaskussa. 

CD 208 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2000" (ks. EYVL N:o L 276/00, s. 89).  

CD 209 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2000" (ks. EYVL N:o L 276/00, s. 89).  
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CD 210 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 896/2001 (EYVL L 126) määrättyjen ehtojen 

mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 211 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät toimivaltaisten viranomaisten antaman alkuperänimitystodistuksen 

esittämistä, tai siitä poiketen, asetuksen (EY) N:o 883/01 artiklan 25 mukaisilla merkinnöillä varustettua asia-

kirjaa V.I. 1 tai otetta V.I.2. 

CD 212 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 701/03 (EYVL L 99,s.32) määrättyjen ehtojen 

mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 213 Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava tasoitustulli on 3,8 prosenttia. Vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava polkumyyntitulli on 0,32 euroa kilogrammalta tuot-

teen nettopainosta. Jos kuitenkin vapaasti yhteisön rajalla -hinta, johon on lisätty tasoitus- ja polkumyyntitullit, 

on alhaisempi kuin 2,925 euroa kilogrammalta tuotteen nettopainosta, kannettava polkumyyntitulli on vähim-

mäishinnan ja tasoitustullin sisältävän vapaasti yhteisön rajalla -hinnan erotuksen suuruinen. 

CD 214 Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava tasoitustulli on 3,8 prosenttia. Vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava polkumyyntitulli on 0,32 euroa kilogrammalta tuot-

teen nettopainosta. Jos kuitenkin vapaasti yhteisön rajalla -hinta, johon on lisätty tasoitus- ja polkumyyntitullit, 

on alhaisempi kuin 3,25 euroa kilogrammalta tuotteen nettopainosta, kannettava polkumyyntitulli on vähim-

mäishinnan ja tasoitustullin sisältävän vapaasti yhteisön rajalla -hinnan erotuksen suuruinen. 

CD 215 Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava tasoitustulli on 3,8 prosenttia. Vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava polkumyyntitulli on 0,32 euroa kilogrammalta tuot-

teen nettopainosta. Jos kuitenkin vapaasti yhteisön rajalla -hinta, johon on lisätty tasoitus- ja polkumyyntitullit, 

on alhaisempi kuin 3,65 euroa kilogrammalta tuotteen nettopainosta, kannettava polkumyyntitulli on vähim-

mäishinnan ja tasoitustullin sisältävän vapaasti yhteisön rajalla -hinnan erotuksen suuruinen. 

CD 216 Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava tasoitustulli on 3,8 prosenttia. Vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava polkumyyntitulli on 0,32 euroa kilogrammalta tuot-

teen nettopainosta. Jos kuitenkin vapaasti yhteisön rajalla -hinta, johon on lisätty tasoitus- ja polkumyyntitullit, 

on alhaisempi kuin 5,19 euroa kilogrammalta tuotteen nettopainosta, kannettava polkumyyntitulli on vähim-

mäishinnan ja tasoitustullin sisältävän vapaasti yhteisön rajalla -hinnan erotuksen suuruinen. 

CD 217 Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava tasoitustulli on 3,8 prosenttia. Vapaasti 

yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava polkumyyntitulli on 0,32 euroa kilogrammalta tuot-

teen nettopainosta. Jos kuitenkin vapaasti yhteisön rajalla -hinta, johon on lisätty tasoitus- ja polkumyyntitullit, 

on alhaisempi kuin 6,55 euroa kilogrammalta tuotteen nettopainosta, kannettava polkumyyntitulli on vähim-

mäishinnan ja tasoitustullin sisältävän vapaasti yhteisön rajalla -hinnan erotuksen suuruinen. 

CD 218 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 778/99 (EYVL L 101) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 219 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EY) N:o 1613/2000 (EYVL L 185) mukai-

sesti annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: "Poikkeus-asetus (EY) N:o  

1613/2000". 

CD 220 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EY) N:o 1614/2000 (EYVL N:o L 185) mu-

kaisesti annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: "Poikkeus-asetus (EY) N:o 

1614/2000". 

CD 221 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EY) N:o 1615/2000 (EYVL L 185) mukai-

sesti annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: "Poikkeus-asetus (EY) N:o 

1615/2000". 

CD 223 Kieltoa ei sovelleta tuotteisiin, jotka ovat välttämättömiä kansainvälisen oikeuden nojalla vapauksia nauttivien 

jäsenvaltioiden Pohjois-Koreassa sijaitsevien diplomaatti- tai konsuliedustustojen tai kansainvälisten järjestö-

jen virallisia tarkoituksia varten tai ovat niiden henkilökunnan henkilökohtaisia tavaroita (asetuksen (EY) N:o 

329/2007 4 artiklan 3 kohta) 

CD 224 Liitteessä II luetelluilla verkkosivuilla mainittu jäsenvaltion asianomainen toimivaltainen viranomainen voi 

myöntää tarkoituksenmukaisiksi katsomiensa ehdoin luvan liitteessä III olevassa 17 kohdassa tarkoitettuja tuot-

teita koskevaan liiketoimeen edellyttäen, että tuotteet on tarkoitettu humanitaarisiin tarkoituksiin. (asetuksen 

(EY) N:o 329/2007 4 artiklan 4 kohta) 

CD 225 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1047/2001 (EYVL L 145), mukaisesti annetun 

AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä.  
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CD 227 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 748/2008 (EYVL L 202) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 996/97 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 748/2008. 

CD 228 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 593/2013 (EYVL L 170) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. Viittaukset asetukseen (EY) N:o 810/2008 katsotaan viittauk-

siksi asetukseen (EU) N:o 593/2013. 

CD 229 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää tuontilisenssi esittämistä tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät 

asetuksessa (EY) N:o 520/94 (EYVL N:o L 66), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 138/96 

(EYVL N:o L 21). 

CD 231 Asetuksen (EY) N:o 2008/97 (EYVL L 284) säännösten mukaisesti tätä tullia sovelletaan ainoastaan tuottee-

seen, joka on kuljetettu suoraan Turkista yhteisöön. 

CD 236 Neuvoston asetuksen (EY) N:o 2015/936 (EYVL L 160) mukaisesti, vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää 

jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tuontilisenssin esittämistä. Tuontilisenssi on voimassa 

kaikkialla unionissa.. 

CD 237 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2424/1999 (EYVL L 294) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 239 Tariffikiintiötä sovelletaan vain jos ilmoitettu tullausarvo on vähintään yhtä suuri kuin viitehinta, joka on neu-

voston asetuksen artiklan 29 (EY) N:o 104/2000 mukainen. 

CD 240 Noudatetaan määrättyä tai määrättävää viitehintaa. Jos viitehintaa ei noudateta, sovelletaan tullia, joka on mää-

rätty sopimuksessa Euroopan talousyhteisöstä (ETA). 

CD 242 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myöntämän tuontilisenssin 

esittämistä. Tuontilisenssi on voimassa kaikkialla yhteisössä (Päätös N:o 01/932/EHTY-EYVL N:o L/345). 

CD 243 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 1274/2009 (EYVL L 344) määrättyjen edelly-

tysten mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 245 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää Komission päätöksen N:o 934/2001/EHTY (EYVL L 345) mukai-

sesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 246 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1296/2003 (EYVL L 183) mukaisesti annetun 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 247 Valvottavien aineiden laskeminen yhteisössä vapaasti liikkeelle edellyttää tuontiluvan esittämistä, olivatpa ai-

neet käyttämättömiä, talteenotettuja tai regeneroituja. Luvat myöntää komissio todettuaan niiden noudattavan y 

6, 7, 8 ja 13 artiklaa (asetuksen (EY) N:o 2037/00 - EYVL L 244). 

CD 248 Näiden sitoumusten nojalla vapaaseen liikkeeseen luovutettavat tuotteet vapautetaan 1 artiklan 2 (päätös 

283/2000, EYVL L 31, sellaisena kuin se on muutettuna päätös 841/2002, EYVL L 134) kohdassa säädetystä 

polkumyyntitulli, jos 1 artikla 2 kohdassa olevassa taulukossa mainittu yritys on valmistanut ne ja vienyt ne 

suoraan yhteisössä sijaitsevalle tuontiyritykselle laskuttaen tätä niistä ja jos ne on ilmoitettu tullattavaksi asi-

anmukaista Taric-lisäkoodia käyttäen.  

Vapautus tullista on mahdollista saada ainoastaan esittämällä asianomaisen jäsenvaltion tulliviranomaisille 

vientiä harjoittavan yrityksen antama pätevä kauppalasku, joka sisältää liitteessä luetellut keskeiset tiedot (pää-

tös 283/2000, sellaisena kuin se on muutettuna päätös 841/2002, EYVL L 134). 

CD 249 Näiden sitoumusten nojalla vapaaseen liikkeeseen luovutettavat tuotteet vapautetaan 1 artiklan 2 (päätös 

284/2000, EYVL L 31, sellaisena kuin se on muutettuna päätös 842/2002, EYVL L 134) kohdassa säädetystä 

tasoitustulli, jos 1 artikla 2 kohdassa olevassa taulukossa mainittu yritys on valmistanut ne ja vienyt ne suoraan 

yhteisössä sijaitsevalle tuontiyritykselle laskuttaen tätä niistä ja jos ne on ilmoitettu tullattavaksi asianmukaista 

Taric-lisäkoodia käyttäen. 

Vapautus tullista on mahdollista saada ainoastaan esittämällä asianomaisen jäsenvaltion tulliviranomaisille 

vientiä harjoittavan yrityksen antama pätevä kauppalasku, joka sisältää liitteessä luetellut keskeiset tiedot (pää-

tös 284/2000, sellaisena kuin se on muutettuna päätös 842/2002,EYVL L 134). 

CD 251 Asetuksen (EY) N:o 747/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 01.11-31.5, järjestysnumeroa 

09.1139 koskevan tariffikiintiön rajoissa. Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01. - 15.05.: 12.8 % 

16.05. - 31.05.: 16 %; 

01.11. - 31.12.: 12.8 %. 
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CD 252 Asetuksen (EY) N:o 747/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 1.11-20.4, järjestysnumeroa 

09.1132 koskevan tariffikiintiön rajoissa. Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01. - 31.01.: 12.8 %; 

01.04. - 20.04.: 12.8 %; 

01.11. - 31.12.: 12.8 %. 

CD 253 Asetuksen (EY) N:o 747/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 01.10-31.3, järjestysnumeroa 

09.1116 koskevan tariffikiintiön rajoissa. Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01. - 31.03.: 8.8  %; 

01.10. - 31.10.: 14.4 %; 

01.11. - 31.12.: 8.8 %. 

CD 254 Asetuksen (EY) N:o 747/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 1.12-31.5, järjestysnumeroa 

09.1121 koskevan tariffikiintiön rajoissa. Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01. - 31.03.: 3.2 %: 

01.04. - 30.04.: 2.0 %; 

01.05. - 15.05.: 0.9 %; 

16.05. - 31.05.: 0.6 %; 

01.12. - 31.12.: 3.2 %. 

CD 255 Asetuksen (EY) N:o 747/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 01.11-28/29.2, järjestysnumeroa 

09.1129 koskevan tariffikiintiön rajoissa.  Jos viimeksi mainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.01. - 28.02.: 3.2 %; 

01.11. - 31.12.: 3.2 %. 

CD 256 Vapautus tullista myönnetään sillä edellytyksellä, että vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskevaa ilmoitusta 

tehtäessä jäsenvaltioiden toimivaltaisille tulliviranomaisille esitetään jonkin asetuksen 348/2000 2 artiklan 4 

kohdassa (EYVL L 45) luetellun yrityksen antama ja voimassa oleva alkuperäinen tuotantotodistus. Tuotanto-

todistuksen, jonka tärkeimmät kohdat on lueteltu asetuksen 348/2000 liitteessä, on oltava komission hyväksy-

mässä sitoumuksessa esitettyjen, kyseisiä todistuksia koskevien vaatimusten mukainen. Tuotantotodistus on 

esitettävä kolmen kuukauden kuluessa sen antamispäivästä. Määrät, jotka esitetään jäsenvaltioiden tulliviran-

omaisille tuotaviksi yhteisöön polkumyyntitullitta, eivät saa ylittää todistukseen merkittyjä määriä. Kun todis-

tukseen merkityt määrät ylitetään, ylimenevän osaan sovelletaan tullia ja se tullataan asianomaisten Taric-

lisäkoodien mukaisesti A999. 

CD 257 Väliaikaista tullia ei sovelleta tuonnin yhteydessä tuotteisiin, jotka asetuksen 449/2000 (EYVL L 55) 2 artiklan 

1 kohdassa mainittu yritys on valmistanut ja vienyt suoraan (huolehtien toimituksesta ja laskutuksesta) tuojana 

toimivalle ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yhteisössä, jos tuonti täyttää asetuksen 449/2000 2 ar-

tiklan 2 kohdassa asetetut vaatimukset. 

CD 258 Tuotteiden on täytettävä terveysmerkintää koskevat edellytykset, joista säädetään 

- direktiivin 64/433/ETY liitteessä I olevassa XI luvussa, 

- direktiivin 94/65/EY liitteessä I olevassa VI luvussa, 

- direktiivin 77/99/ETY liitteessä B olevassa VI luvussa. 

CD 259 "Vientiin oikeuttava asiakirja" ja "Vientiä koskevat erityisvelvoitteet" ks. 12-19 artiklat asetuksessa (EY) N:o 

111/05 (EYVL L 22), ja täytäntöönpantuna asetuksella (EY) N:o 2015/1011 (EYVL L 162) 

CD 260 CN-alanimikkeisiin 1701, 1806 10 30 ja 1806 10 90 kuuluvien tuotteiden tuonti EY-MMA-alkuperä-

kumulaation rajoissa edellyttää tuontitodistuksen esittämistä, asetus (EY) N:o 1325/2001 (EYVL L 177) sellai-

sena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 1476/2001 (EYVL L 195).  

CD 261 Alennetun tuontitullin soveltaminen edellyttää, että tavaratodistuksen kohtaan "Huomautuksia" on tehty jokin 

seuraavista merkinnöistä viejämaan kantaman erityisen vientimaksun suorittamisesta. Asetus (ETY) N:o 

1518/76 (EYVL L 169/37): 

Taxe spéciale à l'exportation appliquée  

Sfrlig udførselsafgift opkrfvet  

Sonderausfuhrabgabe erhoben  

Special export charge collected  

Applicata tassa speciale all'esportazione  

Bijzondere uitvoerheffing voldaan. 
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CD 262 Jotta tavarat voitaisiin lukea tähän tariffikiintiöön, EUR.1-tavarotodistuksen 7 kohdassa (Huomautuksia) tai 

kyseisten tavaroiden kauppalaskuilmoituksessa on mainittava seuraavaa:"EY-Meksiko-yhteisneuvoston pää-

töksen N:o 2/2000 liitteen III lisäyksen IIa 12 huomautuksen 1 kohdan mukainen erityinen alkuperäsääntö". 

CD 263 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1677/2002 (EYVL L 253) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 264 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn erikoislujan polyesterilangan (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

Kiinan kansantasavallassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja 

paikkansapitävät.”  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 265 Tämän erityismenettelyn soveltaminen edellyttää todistuksessa seuraavaa mainintaa:"ILO:n yleissopimukset 

nro 87, nro 98 ja nro 138 - asetuksen (EY) N:o 2820/98 II osasto" ja se on merkittävä A-alkuperätodistuksen 4 

kohtaan tai asetuksen (ETY) N:o 2454/93 90 artiklassa tarkoitettuun kauppalaskuilmoitukseen. Kyseinen todis-

tus on vahvistettava edunsaajamaan viranomaisen leimalla asetuksen (ETY) N:o 2454/93 93 artiklan säännös-

ten mukaisesti. 

CD 266 Tullista vapauttaminen (5,7 %) edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäksi, 

että tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta. 

CD 267 Tullista vapauttaminen (22,3 %) edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäk-

si, että tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta. 

CD 268 Tullista vapauttaminen (22,1 %) edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäk-

si, että tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta. 

CD 269 Tullista vapauttaminen (26,1 %) edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäk-

si, että tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta. 

CD 270 Tullista vapauttaminen (13,4 %) edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäk-

si, että tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta. 

CD 271 Vienti edellyttää asetuksen (ETY) N:o 3911/92 (EYVL L 395), sellaisena kuin se on viimeksi muutettu asetuk-

sella (ETY) N:o 2469/96 (EYVL L 335) mukaisesti annetun vientiluvan esittämistä. 

CD 272 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1447/2002 (EYVL L 213) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

Tuontitodistuksen kohdassa 20 seuraava merkintä: Asetus (EY) N:o 1408/2002. 

CD 275 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2809/2000 (EYVL L 326), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2864/2000 (EYVL L 333), määrättyjen ehtojen mukaisen 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 277 Valvottavien aineiden vienti yhteisöstä edellyttää vientilupaa. Komissio myöntää luvat yrityksille 1 päivänä 

tammikuuta 2001 alkavaksi ja 31 päivänä joulukuuta 2001 päättyväksi ajanjaksoksi ja jokaiseksi sitä seuraa-

vaksi kahdentoista kuukauden ajanjaksoksi todettuaan ensin, että asetuksen (EY) N:o 2037/2000 (EYVL L 

244) 11 artiklan säännöksiä noudatetaan. 

CD 278 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS - 

PÄÄTÖS N:o 2/2001" (ks. EYVL N:o L 123/01, s. 31).  

CD 279 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on merkintä "POIKKEUS - PÄÄTÖS N:o 1/2003 VÄHENTÄMINEN 

YHTEISÖN KIINTIÖSTÄ". Päätös alkuperäsäännöistä poikkeamisesta (EUVL L 202/03).  

CD 280 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 341/2007 (EYVL L 90) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 281 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS - 

PÄÄTÖS N:o 3/2001" (ks. EYVL N:o L 144/01, s. 35).  

CD 282 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetusten (EY) N:o 1291/2000 (EYVL L 152) ja (EY) N:o 896/2001 

(EYVL L 126) mukaisesti annetun AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 283 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 507/2008 (EYVL L 149) mukaisesti annetun, 

hampun yhdenmukaisuuden tuontitodistuksen esittämistä. 
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CD 284 Tullista vapauttaminen edellyttää sitoumuslaskun esittämistä. Tullista vapauttaminen edellyttää lisäksi, että 

tullille ilmoitetut ja esitetyt tavarat vastaavat tarkasti sitoumuslaskussa annettua kuvausta.  

CD 285 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS - 

PÄÄTÖS N:o 4/2001" (EYVL L 192, s. 27).  

CD 287 Vienti edellyttää asetuksen (EY) N:o 174/1999 (EYVL L 20) mukaisesti annetun vientitodistuksen esittämistä. 

CD 288 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 2001/657/EY" (ks. EYVL N:o L 231/01, s. 13). 

CD 289 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät tuontitodistuksen ja A-alkuperätodistuksen esittämistä. Tuonti-

todistuksessa tulee olla seuraava merkintä: "..sta (yhden tai useamman asetuksen (EY) N:o 2501/2001 liitteen I 

sarakkeen H mukaisesti) peräisin olevaa neuvoston asetuksen (EY) N:o 2501 9 artiklan 5 kohdan mukaisesti 

tuotua raakasokeria." A-alkuperätodistuksen 4 kohdassa on oltava merkintä "Kiintiö numero 09.4305- Asetus 

(EY) N:o 1381/2002", sokerin lastauspäivämäärä vievässä edunsaajamaassa sekä markkinointivuosi, jona toi-

mitus tapahtuu, ja CN-koodi 1701 11 10. 

CD 290 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1972/2001 (EYVL L 269) mukaisesti annetun 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 291 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät tuontitodistuksen ja A-alkuperätodistuksen esittämistä. Tuonti-

todistuksen kohdassa 20 tulee olla seuraava merkintä: kiintiön järjestysnumero ja maininta ”asetus (EY) N:o 

964/2007”. A-alkuperätodistuksen 4 kohdassa on oltava merkintä "Kiintiö - Asetus (EY) N:o 964/2007" riisin 

lastauspäivämäärä vievässä edunsaajamaassa sekä markkinointivuosi jona toimitus tapahtuu ja CN-koodi 1006 

(kahdeksannumeroisena CN-koodi). 

CD 292 Tuen myöntäminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 1504/97 (EYVL N: L 202/50) 2 artiklassa säädettyjen edel-

lytysten noudattamista. 

CD 293 Tariffikiintiöön lukeminen edellyttää Komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 57 artiklan säädetyt 

vaatimukset täyttävän alkuperätodistuksen esittämistä. 

CD 295 Tuontituotteen asianmukaisen laadun varmistamiseksi tullitta tapahtuvan tuonnin edellytyksenä on, että tuoja 

esittää vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskevan ilmoituksen vastaanottamispäivänä toimivaltaiselle tulli-

viranomaiselle tuontivakuuden, joka on 5 euroa tonnilta (Asetus (EY) N:o 2133/2001, 3 artikla, 1 kohta 

(EYVL L 287)). 

CD 296 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 5/2001" (ks. EYVL N:o L 334/01, s. 31). 

CD 297 Tämän erityismenettelyn soveltaminen edellyttää todistuksessa seuraavaa mainintaa:"ILO:n yleissopimukset 

nro No 29, 87, 98, 100, 105, 111, 138 ja 182 - asetuksen (EY) N:o 2501/01 III osasto" ja se on merkittävä A-

alkuperätodistuksen 4 kohtaan tai asetuksen (ETY) N:o 2454/93 tarkoitettuun kauppalaskuilmoitukseen. Ky-

seinen todistus on vahvistettava edunsaajamaan viranomaisen leimalla asetuksen (ETY) N:o 2454/93 säännös-

ten mukaisesti. 

CD 298 Kroatian tasavallasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, kun 

järjestysnumeroilla 09.1588 ja 09.1589 avattavat yksilölliset tariffikiintiöt on käytetty loppuun. 

CD 299 Kroatian tasavallasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, kun 

järjestysnumerolla 09.1589 avattava yksilöllinen tariffikiintiö on käytetty loppuun. 

CD 300 Entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedoniasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiinti-

öön vasta sen jälkeen, kun järjestysnumeroilla 09.1558 ja 09.1559 avattavat yksilölliset tariffikiintiöt on käytet-

ty loppuun. 

CD 301 Entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedoniasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiinti-

öön vasta sen jälkeen, kun järjestysnumerolla 09.1559 avattava yksilöllinen tariffikiintiö on käytetty loppuun. 

CD 303 Vapautus tulleista tai tullinalennus edellyttävät tavaranhaltijan yhtenäisasiakirjan (SAD) 44 kohdassa "Lisätie-

toja / Esitetyt asiakirjat / Todistukset ja luvat" esittämää pyyntöä. 

CD 306 Asetuksen (EY) N:o 2264/01 tullittomuutta sovelletaan arvotulliin ajanjaksona 01.04-31.5, järjestysnumeroa 

09.1116 koskevan tariffikiintiön rajoissa. Jos viimeksimainittu tariffikiintiö on loppuun käytetty tai kiintiötä 

koskevaa hakemusta ei ole tehty, sovellettava arvotulli on: 

01.04. - 14.05.: 8.8 %; 

15.05. - 31.05.: 14,4 %. 

CD 307 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 14.9 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.9 prosentin tullin lisäksi. 



 

Alaviitteet - 12  Päivitetty 14.7.2017 TKK II 

CD 309 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 15 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1.2 prosentin tullin lisäksi. 

CD 310 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 21.3 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 3.7 prosentin tullin lisäksi. 

CD 311 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 23.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.4 prosentin tullin lisäksi. 

CD 312 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 26 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.5 prosentin tullin lisäksi. 

CD 313 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 23.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.5 prosentin tullin lisäksi. 

CD 314 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 23.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.6 prosentin tullin lisäksi. 

CD 315 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.1 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1 prosentin tullin lisäksi. 

CD 316 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.1 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1.1 prosentin tullin lisäksi. 

CD 317 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.7 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1 prosentin tullin lisäksi. 

CD 318 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.7 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1.1 prosentin tullin lisäksi. 

CD 319 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.7 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1.2 prosentin tullin lisäksi. 

CD 320 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 15.7 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.4 prosentin tullin lisäksi. 

CD 321 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 17.5 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.8 prosentin tullin lisäksi. 

CD 322 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 19.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.9 prosentin tullin lisäksi. 

CD 323 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 19.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.8 prosentin tullin lisäksi. 

CD 324 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 24.8 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.9 prosentin tullin lisäksi. 

CD 325 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 26 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.4 prosentin tullin lisäksi. 

CD 326 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 23.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.5 prosentin tullin lisäksi. 

CD 327 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 26 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.5 prosentin tullin lisäksi. 

CD 328 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 23.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 0.6 prosentin tullin lisäksi. 

CD 329 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 20.7 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 3.7 prosentin tullin lisäksi. 

CD 330 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 19.4 prosentin 

lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 1.2 prosentin tullin lisäksi. 

CD 331 Tähän tariffikiintiöön pääsy on rajoitettu tuotteisiin:  

- jotka ovat vapaassa liikkeessä Grönlannissa ja siellä uudelleen lastattu,  

- jotka on kuljetettu suoraan yhteisöön,   

- joiden mukana on Grönlannin tulliviranomaisten antama, päätöksen 2001/822/EY IV liitteen mukainen EXP-

vientitodistus 
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CD 332 Tähän tariffikiintiöön pääsy on rajoitettu tuotteisiin:  

- jotka ovat vapaassa liikkeessä Saint-Pierre ja Miquelon:ssa ja siellä uudelleen lastattu, 

- jotka on kuljetettu suoraan yhteisöön,  

- joiden mukana on Saint Pierre ja Miquelon:n tulliviranomaisten antama, päätöksen 2001/822/EY IV liitteen 

mukainen EXP-vientitodistus 

CD 333 Lentokelpoisuus-tullisuspension myöntämisen ehtona on lentokelpoisuustodistuksen tai kauppalaskuun tai sii-

hen liitettyyn asiakirjaan liitetyn ilmoituksen esittäminen (asetus (EY) No 1147/2002, EYVL L170/2002). 

CD 334 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 1464/95 (EYVL L 144) sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 996/2002 (EYVL L 152), mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. To-

distuksessa on oltava: 

- kohdassa 20 maininta: asetus (EY) N:o 2007/2000 

- kohdassa 8 maininta maasta, josta tuote on peräisin. 

Tuontitodistus velvoittaa asetuksen (EY) N:o 2007/2000 säännösten mukaisesti tuomaan tuontitodistuksessa 

mainitusta maasta.  

CD 335 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 1464/95 (EYVL L 144) sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 996/2002 (EYVL L 152), mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. To-

distuksessa on oltava: 

- kohdassa 20 on oltava Neuvoston ja komission päätös 2004/239/EY, Euratom 

- kohdassa 8 maininta maasta, josta tuote on peräisin. 

Tuontitodistus velvoittaa Neuvoston ja komission päätös 2004/239/EY, Euratom säännösten mukaisesti tuo-

maan tuontitodistuksessa mainitusta maasta.  

CD 336 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 1464/95 (EYVL L 144) sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 996/2002 (EYVL L 152), mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. To-

distuksessa on oltava: 

- kohdassa 20 on oltava Neuvoston päätös 2001/868/EY 

- kohdassa 8 maininta maasta, josta tuote on peräisin. 

Tuontitodistus velvoittaa Neuvoston päätös 2001/868/EY säännösten mukaisesti tuomaan tuontitodistuksessa 

mainitusta maasta.  

CD 337 Jos tuontihinta on pienempi kuin asetuksessa (EY) N:o 1151/2002 (EYVL L 170), mainittu minimihinta, kan-

netaan tasoitusmaksu, joka on yhtä suuri kuin näiden kahden hinnan välinen erotus.  

CD 338 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2002" (ks. EYVL N:o L 172/02 s.65).  

CD 339 Näiden sitoumusten nojalla vapaaseen liikkeeseen luovutettavat tuotteet vapautetaan 1 artiklan 2 (R 1338/2002 

EYVL L 196) kohdassa säädetystä tasoitustullista, jos 1 artiklan 2 kohdassa olevassa taulukossa mainittu yritys 

on valmistanut ne ja vienyt ne suoraan yhteisössä sijaitsevalle tuontiyritykselle laskuttaen tätä niistä ja jos ne 

on ilmoitettu tullattavaksi asianmukaista Taric-lisäkoodia käyttäen. 

Vapautus tullista on mahdollista saada ainoastaan esittämällä asianomaisen jäsenvaltion tulliviranomaisille 

vientiä harjoittavan yrityksen antama pätevä kauppalasku, joka sisältää liitteessä luetellut keskeiset tiedot (R 

1338/2002 EYVL L 196). 

CD 340 Näiden sitoumusten nojalla vapaaseen liikkeeseen luovutettavat tuotteet vapautetaan 1 artiklan 2 (R 1339/2002 

EYVL L 196) kohdassa säädetystä polkumyyntitullista, jos 1 artiklan 2 kohdassa olevassa taulukossa mainittu 

yritys on valmistanut ne ja vienyt ne suoraan yhteisössä sijaitsevalle tuontiyritykselle laskuttaen tätä niistä ja 

jos ne on ilmoitettu tullattavaksi asianmukaista Taric-lisäkoodia käyttäen. 

Vapautus tullista on mahdollista saada ainoastaan esittämällä asianomaisen jäsenvaltion tulliviranomaisille 

vientiä harjoittavan yrityksen antama pätevä kauppalasku, joka sisältää liitteessä luetellut keskeiset tiedot (R 

1339/2002 EYVL L 196). 

CD 341 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää Neuvoston asetuksen (EY) N:o 752/2007 (EYVL L 178) mukaisesti 

annetun alkuperätodistuksen ja tuontiluvan esittämistä.  

CD 342 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1342/2007 (EYVL L 300) mukai-

sesti annetun alkuperätodistuksen ja tuontiluvan esittämistä. 

CD 343 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1340/2008 (EYVL L 348) mukai-

sesti annetun alkuperätodistuksen ja tuontiluvan esittämistä. 

CD 344 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 2002/644" (ks. EYVL L 211/02 s.16). 
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CD 345 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta 1 artiklassa käyttöön otettu-

ja polkumyyntitulleja, jos tuotavat tuotteet on tuottanut ja suoraan vienyt (toisin sanoen laskuttanut ja lähettä-

nyt) yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle 1 kohdassa mainittu yritys, edellyttäen että asianomaisille tullivi-

ranomaisille vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan pyynnön yhteydessä esitetty kauppalasku sisältää liit-

teessä luetellut tiedot. 

Tiedot, jotka on ilmoitettava sellaiseen myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa, josta on tehty sitoumus. 

Kauppalaskussa ilmoitettavat tiedot: 

1. Otsikko "SITOUMUKSEN MUKAISIA TAVAROITA KOSKEVA KAUPPALASKU" 

2. Kauppalaskun Taric-lisäkoodi kohdassa mainitun yrityksen nimi 

3. Kauppalaskun numero 

4. Kauppalaskun laatimispäivä 

5. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat voidaan tullata yhteisön rajalla 

6. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- tuotteen ilmoituskoodi (PCN) 

- tuotteiden tekniset määräykset, mukaan lukien paksuus (µm), onko tuotteet päällystetty/pintakäsitelty proses-

sin jälkeen (esimerkiksi koronakäsittely, kemiallinen päällystys, metallointi tai onko tuotteet jätetty päällystä-

mättä tai pintakäsittelemättä prosessin jälkeen), mekaaniset ominaisuudet (esimerkiksi onko tuotteet tasapaino-

tettu tai esivenytetty), kirkkaus/sameus (esimerkiksi kirkas kalvo, jonka sameus on < 2 prosenttia, samea kalvo, 

jonka sameus on 2-40 prosenttia, valkoinen kalvo, jonka sameus on > 40 prosenttia, värillinen kalvo) 

- yrityksen tuotteen ilmoituskoodi (CPC)(tarvittaessa)   

- CN-koodi, 

- määrä (ilmoitetaan kilogrammoina). 

7. Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

- kilohinta, 

- sovellettavat maksuehdot, 

- sovellettavat toimitusehdot, 

- kaikki alennukset ja hyvitykset. 

8. Sen tuojana toimivan yrityksen nimi, jota viejäyritys suoraan laskuttaa. 

9. Yrityksen sen virkailijan nimi, joka on laatinut sitoumuslaskun, ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

"Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suun-

tautuvaa suoraa vientiä varten tapahtuu...(yrityksen nimi) tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä 

2002/675/EY hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti, ja vakuutan, että tässä laskussa 

ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja asianmukaiset." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se, että tullille  

tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 
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CD 346 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta 1 artiklassa käyttöön otettu-

ja polkumyyntitulleja jos tuotavat tuotteet on tuottanut ja suoraan vienyt (toisin sanoen laskuttanut ja lähettä-

nyt) yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle 1 kohdassa mainittu yritys edellyttäen että asianomaisille tullivi-

ranomaisille vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan pyynnön yhteydessä esitetty kauppalasku sisältää liit-

teessä luetellut tiedot. 

Tiedot jotka on ilmoitettava sellaiseen myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa josta on tehty sitoumus. 

Kauppalaskussa ilmoitettavat tiedot: 

1) Otsikko: "SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2) Kauppalaskun antavan, 2 artiklan 1 kohdassa mainitun yrityksen nimi. 

3) Kauppalaskun numero. 

4) Kauppalaskun antamispäivä. 

5) Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6) Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- tuotekoodi, 

- kuvaus tuotekoodia vastaavista tuotteista (esim. "tuotekoodi 1...", "tuotekoodi 2..."), 

- yrityksen käyttämä tuotekoodi (jos käytössä), 

- CN-koodi, 

- määrä (ilmoitetaan tonneina ja kappaleina). 

7) Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

- hinta tonnilta ja kappaleelta, 

- sovellettavat maksuehdot, 

- sovellettavat toimitusehdot, 

- kaikki alennukset ja hyvitykset. 

8) Sen tuojana toimivan yrityksen nimi, jota yritys suoraan laskuttaa. 

9) Yrityksen sen virkailijan nimi, joka on laatinut sitoumuslaskun, ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

"Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suun-

tautuvaa suoraa vientiä varten tapahtuu [yrityksen nimi] tarjoaman ja Euroopan komission [päätöksellä 

358/2002 ja/tai päätöksellä 2002/675/EY] hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti, ja 

vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja asianmukaiset." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa  esitettyä kuvausta. 

CD 348 Esittäessään vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan tulli-ilmoituksen jäsenvaltioiden tulliviranomaisille 

tuojan on ilmoitettava väritelevision katodisädekuvaputken alkuperä. Jos kuvaputki on peräisin Malesiasta, 

Thaimaasta, Kiinan kansantasavallasta tai Korean tasavallasta ja väritelevisio muusta kuin kuvaputken alkupe-

rämaasta, tuojan on lisäksi toimitettava väritelevision lopullisen tuottajan antama asetuksen 1531/2002 (EYVL 

L231) liitteessä III esitettyjen vaatimusten mukainen alkuperäilmoitus. 

CD 349 Tullittomuus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1677/2002 (EYVL L 253, 21.9.2002, s. 6), 10 artiklan määräysten 

noudattamista. 

CD 351 Tämän etuusjärjestelmän soveltaminen edellyttää alkuperätodistuksen ja todistuksen esittämistä (asetus (ETY) 

N:o 2782/76, EYVL L 318). 

CD 352 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 2/2002" (ks. EYVL L 311/02 s.22). 

CD 353 Raakatimanttien tuonti Euroopan Unioniin kielletään, elleivät kaikki seuraavassa mainitut edellytykset täyty: 

(a) raakatimanttien mukana on osanottajan toimivaltaisen viranomaisen vahvistama Kimberleyn prosessin ser-

tifikaatti (Kimberleyn prosessin jäsenmaa)  

(b) raakatimantit on pakattu murtovarmoihin säiliöihin ja osanottajan viennin yhteydessä asentamat sinetit ovat 

ehjiä  

(c) Kimberleyn prosessin sertifikaatissa kuvataan tarkasti siinä tarkoitettu lähetys. Säiliöt on toimitettava tar-

kastusta varten yhteisön viranomaiselle (EY) asetuksen 2368/2002 artiklan 4 mukaisesti (katso päivitetty luet-

telo osoitteesta  

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:2002R2368:20081218:FI:PDF 

 

CD 354 Raakatimanttien vienti Euroopan Unionista kielletään elleivät molemmat seuraavat edellytykset täyty: 

(a) raakatimantteihin on liitetty yhteisön viranomaisen antama ja vahvistama Kimberleyn prosessin sertifikaatti 

(katso päivitetty luettelo osoitteesta 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:2002R2368:20081218:EN:PDF);  

(b) raakatimantit on pakattu sinetöityihin murtovarmoihin säiliöihin. 

CD 356 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 610/2009 (EYVL N:o L 180/5) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:2002R2368:20081218:FI:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CONSLEG:2002R2368:20081218:EN:PDF


 

Alaviitteet - 16  Päivitetty 14.7.2017 TKK II 

CD 357 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1067/2008 (EYVL L 290) mukaisesti annetun 

AGRIM-tuontitodistuksen ja asetuksen (EU) 2015/2447 mukaisesti annetun alkuperätodistuksen esittämistä. 

Viittaukset asetukseen (EY) N:o 2375/2002 katsotaan viittauksiksi asetukseen (EY) N:o 1067/2008. 

CD 358 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 2305/2003 (EYVL L 342) mukaisesti annetun 

AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 359 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 573/2003 (EYVL L 82) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 360 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 788/2003 (EYVL L 115), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 970/2003 (EYVL L 139), määrättyjen ehtojen mukaisen 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 361 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 925/2003 (EYVL L 131), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 96970/2003 (EYVL L 139), määrättyjen ehtojen mukai-

sen tuontitodistuksen ja todistuksen, jonka mukaan viedylle tuotteelle ei ole maksettu vientitukea eikä se ole 

peräisin julkisesta interventiovarastosta, esittämistä. 

CD 362 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 958/2003 (EYVL L 136) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 363 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 925/2003 (EYVL L 131), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 969/2003 (EYVL L 139), määrättyjen ehtojen mukaisen 

tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 364 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta 1 artiklassa käyttöön otettu-

ja polkumyyntitulleja jos tuotavat tuotteet on tuottanut ja suoraan vienyt (toisin sanoen laskuttanut ja lähettä-

nyt) yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle 1 kohdassa mainittu yritys edellyttäen että asianomaisille tullivi-

ranomaisille vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan pyynnön yhteydessä esitetty kauppalasku sisältää liit-

teessä luetellut tiedot. 

Tiedot jotka on ilmoitettava sellaiseen myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa josta on tehty sitoumus. 

Kauppalaskussa ilmoitettavat tiedot: 

1) Otsikko: "SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2) Kauppalaskun antavan, 2 artiklan 1 kohdassa mainitun yrityksen nimi. 

3) Kauppalaskun numero. 

4) Kauppalaskun antamispäivä. 

5) Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6) Tavaroiden tarkka kuvaus. 

7) Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

- hinta, 

- sovellettavat maksuehdot, 

- sovellettavat toimitusehdot, 

- kaikki alennukset ja hyvitykset. 

8) Sen tuojana toimivan yrityksen nimi, jota yritys suoraan laskuttaa. 

9) Yrityksen sen virkailijan nimi, joka on laatinut sitoumuslaskun, ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

"Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suun-

tautuvaa suoraa vientiä varten tapahtuu [yrityksen nimi] tarjoaman ja Euroopan komission [päätöksellä 

1996/252/EY] hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti, ja vakuutan, että tässä laskussa 

ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja asianmukaiset." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 365 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1295/2008 (EUVL L 340) mukaisesti annetun 

vastavuustodistuksen esittämistä. 

CD 366 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 950/2006 (EYVL L 178) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen ja lisäasiakirjan esittämistä. 

CD 368 Dissostichus spp. -lajien kalojen tuonti on kielletty, jollei erää seuraa sitä koskeva saalisasiakirja. 

CD 369 Dissostichus spp. -lajien kalojen vienti on kielletty, jollei erää seuraa sitä koskeva saalisasiakirja. 

CD 370 Jos tuote on mainittu asetuksen (EY) N:o 338/97 ja sen myöhempien muutosten liitteen luettelossa, on tuonti-

lupa esitettävä. 

CD 371 Jos tuote on mainittu asetuksen (EY) N:o 338/97 ja sen myöhempien muutosten liitteen luettelossa, on vienti-

lupa esitettävä. 
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CD 373 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1810/2003 (EYVL L 265) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 374 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1811/2003 (EYVL L 265) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 375 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike. 

2. Itse vakuutus: "Allekirjoittanut todistaa, että Kiinan kansantasavallassa toimiva [yrityksen nimi ja osoite] on 

valmistanut ne [määrä] tällä hetkellä CN-koodiin ex 2932 13 00 (Taric-koodi 2932 13 00 90) kuuluvaa fur-

furaalialkoholia, jotka tämä lasku kattaa ja jotka on myyty vietäväksi Euroopan yhteisöön, ja vakuuttaa, että 

tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

3. Päivämäärä ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 376 Tämän koodin ilmoittaminen edellyttää neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 (CN) ja sen myöhempien 

muutosten liitteen 9 mukaisen todistuksen esittämistä. 

CD 377 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 658/2004 (EYVL N:o L 104) myöhem-

min tehtyine muutoksineen määrättyjen ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 378 Kunkin unionin alueelle tuodun tai sieltä viedyn tai jälleenviedyn tonnikalaerän mukana on oltava validoitu 

saalisasiakirja ja validoitu tonnikalan jälleenvientitodistus. 

Tonnikalan tuonti, vienti ja jälleenmyynti ilman asianmukaisesti täytettyä ja validoitua saalisasiakirjaa ja, so-

veltuvin osin, jälleenvientitodistusta ei ole sallittua (asetus (EU) N:o 640/2010, EUVL L 194). 

CD 380 Yhteisön ulkopuolisesta maasta peräisin olevien säilöttyjen mandariinien luovuttaminen vapaaseen liikkeeseen 

yhteisössä edellyttää 

kyseisen maan toimivaltaisten viranomaisten myöntämän sellaisen alkuperätodistuksen esittämistä, joka täyttää 

asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklassa säädetyt edellytykset. 

Alakohdassa a) tarkoitettua alkuperätodistusta ei edellytetä sellaisten säilöttyjen mandariinien tuonnilta, joihin 

liittyy tullietuuksien soveltamiseksi vahvistettujen sääntöjen mukaisesti annettu tai laadittu alkuperäselvitys. 

CD 381 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 2375/2002 (EYVL L 358), myöhemmin tehtyi-

ne muutoksineen mukaisesti annetun AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 382 Tariffikiintiön käyttöoikeus edellyttää asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaisen alkuperätodistuksen 

esittämistä. Alkuperätodistuksessa tulee kyseisessä artiklassa säädettyjen tietojen lisäksi ilmoittaa seuraavat:  

- CN-koodi,  

- kyseisen tariffikiintiön järjestysnumero tai järjestysnumerot asetuksen (EU) N:o 1354/2011 5 artiklan 2 koh-

dan kolmannen alakohdan mukaisesti,  

- nettopaino yhteensä asetuksen (EU) N:o 1354/2011 3 artiklan 2 kohdassa säädettyjä kertoimia varten määri-

teltyjen luokkien mukaisesti.  

CD 383 Asetuksen (EY) N:o 1994/06 5 artiklan 3 kohdan mukaan tariffikiintiön käyttöoikeus edellyttää alkuperätodis-

tuksen tuotekuvauskohdassa seuraavaa mainintaa: 

"kotieläiminä pidettävistä lammaslajeista saatuja lampaanlihatuotteita" 

CD 384 Asetuksen (EY) N:o 1994/06,5 artiklan 3 kohdan mukaan tariffikiintiön käyttöoikeus edellyttää alkuperätodis-

tuksen tuotekuvauskohdassa seuraavaa mainintaa: 

"muista kuin kotieläiminä pidettävistä lammaslajeista saatuja tuotteita" 

CD 385 Kaiken kolmansista maista yhteisön alueelle tuotavan kalan mukana on oltava tilastointiasiakirja. Kalan tuonti 

on kiellettyä, jos kyseisen lastin mukana ei ole asiaankuuluvaa tuontia vastaavaa tilastointiasiakirjaa. 

Kalan jälleenvientiä seuraava tuonti on kiellettyä, jos kyseisen lastin mukana ei ole vastaavaa todistusta (Neu-

voston asetus (EY) N:o 1984/2003, EUVL 295). 

CD 386 Kaiken yhteisön aluksen tai tuottajan kalastaman, neuvoston asetuksen (EY) N:o 1984/2003 1 artiklassa tarkoi-

tettuihin lajeihin kuuluvan ja kolmansiin maihin vietävän kalan mukana on oltava tilastointiasiakirja tai tonni-

kalan saalisasiakirja (katso asetus (EU) N:o 640/2010). Kalan vienti on kiellettyä, jos kyseisen lastin mukana ei 

ole vastaavaa vientiä koskevaa tilastointi- tai saalisasiakirjaa. 
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CD 388 Vapautus tullista myönnetään sillä edellytyksellä, että vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskevaa ilmoitusta 

esitettäessä yksi asetuksen (EY) N:o 235/2004 (EYVL L 40/11) 2 artiklan 4 kohdassa mainituista yrityksistä 

antaa jäsenvaltioiden toimivaltaisille tulliviranomaisille voimassaolevan alkuperäisen tuotantotodistuksen. 

Tuotantotodistuksen, jonka tärkeimmät osat on lueteltu yllä mainitun asetuksen liitteessä, on oltava komission 

hyväksymässä sitoumuksessa esitettyjen, kyseisiä todistuksia koskevien vaatimusten mukainen. 

Tuotantotodistus on esitettävä kolmen kuukauden kuluessa sen antamispäivästä. Määrät, jotka esitetään jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille tuotaviksi yhteisöön polkumyyntitullitta, eivät saa ylittää todistukseen merkittyjä 

määriä. Kun todistukseen merkityt määrät ylitetään, yli menevään osaan sovelletaan tullia ja se tullataan edellä 

mainitun asetuksen 1 artiklan 2 kohdan asianomaisten Taric-lisäkoodien mukaisesti. 

CD 389 Alennetun tuontitullin soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 2131/96 (EYV L 285/96) määrättyjen 

edellytysten mukaisen tuontitodistuksen sekä asetuksen (EY) N:o 0264/04 (EUV L 46) mukaisen aitoustodis-

tuksen esittämistä. 

CD 392 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 838/2004 (EYVL L 127), määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Todistuksessa on oltava maininta "liittymistodistus" ja tapauk-

sesta riippuen joko maininta "perinteinen toimija" tai "ei-perinteinen toimija" sekä maininta "Asetus (EY) N:o 

838/2004. Todistus on voimassa ainoastaan uudessa jäsenvaltiossa". 

CD 394 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1077/2004 (EUVL L 203) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. Todistusten 24 kohdassa on oltava yksi liitteessä I olevista 

maininnoista. 

CD 395 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1076/2004 (EUVL L 203) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. Todistusten 24 kohdassa on oltava yksi liitteessä I olevista 

maininnoista. 

CD 396 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1201/2004 (EYVL L 230) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 397 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1204/2004 (EYVL L 230) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 400 Rauta-, teräs- ja alumiiniromun, mukaan lukien alumiiniseosromun, joka on lakannut olemasta jätettä, tuonti 

edellyttää neuvoston asetuksen (EU) N:o 333/2011 liitteen III mukaisen vaatimustenmukaisuusilmoituksen 

esittämistä. 

CD 401 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 82/2013 (EUVL L 28) määrättyjen ehto-

jen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 403 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1743/2004 (EUVL L 311) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 404 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1749/2004 (EUVL L 312) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 405 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike. 

2. Itse vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi myy-

dyn okoumé-ristivanerin (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (asianomainen 

maa). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

3. Päivämäärä ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 407 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1223/2012 (EUVL L349) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 408 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1979/2006 (EYVL L 368), myöhemmin teh-

tyine muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 409 Ennen 1. tammikuuta 2005 lastattujen tavaroiden luovutus vapaaseen liikkeeseen edellyttää, että esitetään jon-

kin jäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten myöntämä tuontilupa, joka on laadittu viejämaan toimivaltaisten 

viranomaisten myöntämän vientiluvan perusteella. 

Tuontiluvan esittämistä ei enää vaadita 31. joulukuuta 2004 jälkeen lastatuilta tavaroilta, mutta tällöin on esi-

tettävä konossementti, jossa vahvistetaan, että tavarat on lastattu 31. joulukuuta 2004 jälkeen. 
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CD 411 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää tuontiluvan esittämistä ennen tammikuun 1. päivää 2005 lähetetyille 

tavaroille tai tarkkailuasiakirjan esittämistä 31. joulukuuta 2004 jälkeen lähetetyille tavaroille. Yhteisön jäsen-

valtion toimivaltaisen viranomaisen on myönnettävä tuontilupa viejämaan toimivaltaisen viranomaisen anta-

man vientilisenssin perusteella. Tuontiluvan on oltava voimassa koko yhteisön alueella. Jäsenvaltion toimival-

taisen viranomaisen on myönnettävä tarkkailuasiakirja ja sen on oltava voimassa koko yhteisön alueella. 

CD 414 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 218/2005 (EYVL L 39) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 415 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 220/2005 (EYVL L 39) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 416 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 366 euroa ton-

nilta lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 2 prosentin tullin lisäksi. 

CD 417 Jos asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklan mukaista alkuperätodistusta ei esitetä, sovelletaan 508 euroa ton-

nilta lisätullia kolmansiin maihin sovellettavan 2 prosentin tullin lisäksi. 

CD 418 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision No 1/2005" tai "Derrogação-Decisão No 1/2005" (ks. EYVL L 48 s. 43). 

CD 419 Yhteisön kehitysmaasta peräisin olevan viljellyn lohen luovuttaminen vapaaseen liikkeeseen yhteisössä edel-

lyttää kyseisen maan toimivaltaisten viranomaisten myöntämän sellaisen alkuperätodistuksen esittämistä, joka 

täyttää asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklassa säädetyt edellytykset. 

Alakohdassa a) tarkoitettua alkuperätodistusta ei edellytetä sellaisen viljellyn lohen tuonnilta, joihin liittyy tul-

lietuuksien soveltamiseksi vahvistettujen sääntöjen mukaisesti annettu tai laadittu alkuperäselvitys. 

CD 420 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision No 2/2005" tai "Dérogation - Décision No 2/2005" (ks. EYVL L 61 s. 48). 

CD 421 Vapaaseen liikkeeseen luovutettaessa on esitettävä AGRIM-tuontitodistus, joka on annettu Komission täytän-

töönpanoasetuksen (EU) 2016/1239 (EUVL L 206) mukaisesti. Tuontitodistusta ei kuitenkaan vaadita paljouk-

sista, jotka eivät ylitä Komission delegoidun asetuksen (EU) 2016/1237 (EUVL L 206) liitteessä olevassa I 

osassa lueteltuja paljouksia. 

CD 423 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 1979/2006 (EYVL L 368), myöhemmin tehtyine muu-

toksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 424 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 955/2005 (EYVL L 164) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 425 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1004/2005 (EYVL L 170) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Todistuksessa on oltava: 

- 20 kohdassa Vapaa tuontitulleista (Asetuksen (EY) 2007/2000 4 artiklan 4 kohta), järjestysnumero 09.4324 

- 8 kohdassa "Albania", "Bosnia ja Hertsegovina" tai "Serbia, Montenegro ja Kosovo", ja "kyllä"-kohdassa 

rasti. 

Tuontitodistukset koskevat ainoastaan Albaniasta, Bosnia ja Hertsegovinasta tai Serbiasta, Montenegrosta ja 

Kosovosta peräisin olevia tuotteita. 

CD 426 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1004/2005 (EYVL L 170) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Todistuksessa on oltava: 

- 20 kohdassa Vapaa tuontitulleista (Asetuksen (EY) 2007/2000 4 artiklan 4 kohta), järjestysnumero 09.4325 

- 8 kohdassa "Albania", "Bosnia ja Hertsegovina" tai "Serbia, Montenegro ja Kosovo", ja "kyllä"-kohdassa 

rasti. 

Tuontitodistukset koskevat ainoastaan Albaniasta, Bosnia ja Hertsegovinasta tai Serbiasta, Montenegrosta ja 

Kosovosta peräisin olevia tuotteita. 

CD 427 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1004/2005 (EYVL L 170) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Todistuksessa on oltava: 

- 20 kohdassa Vapaa tuontitulleista (Asetuksen (EY) 2007/2000 4 artiklan 4 kohta), järjestysnumero 09.4326 

- 8 kohdassa "Albania", "Bosnia ja Hertsegovina" tai "Serbia, Montenegro ja Kosovo", ja "kyllä"-kohdassa 

rasti. 

Tuontitodistukset koskevat ainoastaan Albaniasta, Bosnia ja Hertsegovinasta tai Serbiasta, Montenegrosta ja 

Kosovosta peräisin olevia tuotteita. 

CD 433 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1034/2005 (EYVL L 171) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä.  
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CD 434 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1035/2005 (EYVL L 171) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 435 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation - 

Commission Decision 2005/578/EC" tai "Dérogation - Décision 2005/578/CE de la Commission" (ks. EYVL L 

197 s.31).  

CD 436 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1217/2005 (EYVL L 199) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 437 "Tuontiin oikeuttava asiakirja" ja "Tuontia koskevat erityisvelvoitteet" ks. 20-25 artiklat asetuksessa (EY) N:o 

111/05 (EYVL L 22), ja täytäntöönpantuna asetuksella (EY) N:o 1277/05 (EYVL L 202).  

CD 438 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1241/2005 (EYVL L 200) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 440 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1319/2005 (EYVL L 210) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 441 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 1320/2005 (EYVL L 210) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 443 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2005" (ks. EYVL L 190/05, s. 4). 

CD 450 Asetuksen 19/2006 (EUVL L 4) säännösten mukaisesti tätä tullia sovelletaan ainoastaan tuotteeseen, joka on 

tuotettu kokonaan Jordaniassa ja kuljetettu sieltä suoraan yhteisöön. 

CD 451 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 392/2006 (EYVL L 65) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 452 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (ETY) N:o 393/2006 (EYVL L 65) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 454 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2040/2005 (EYVL L 328) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 455 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2015/2005 (EYVL L 324), määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 456 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 2151/2005 (EYVL L 342) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. Todistuksessa on oltava: 

- 20 kohdassa Vapaa tuontitulleista (SAA, 27(2) artikla), järjestysnumero 09.4327 

- 8 kohdassa "entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia", ja "kyllä"-kohdassa rasti. 

Tuontitodistukset koskevat ainoastaan entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedoniasta peräisin olevia tuotteita. 

CD 457 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 341/2007 (EYVL L 90), mukaisesti annetun 

AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 458 Lopullisen polkumyyntitullin määrä on erotus, joka saadaan vähentämällä 6,40 EUR/kg:n nettohinnasta va-

paasti yhteisön rajalla tullaamattomana -hinta, jos kyseinen vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -hinta on 

näistä kahdesta alhaisempi. Tullia ei kanneta, jos vapaasti yhteisön rajalla - nettohinta on vähintään 6,40 

EUR/kg. 
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CD 459 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yh-

teisössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1)Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2)Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi. 

3)Kauppalaskun numero. 

4)Kauppalaskun antamispäivä. 

5)Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6)Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- tuotteen valvontakoodi (PCN), jota käytetään tutkimuksessa ja sitoumuksessa (esimerkiksi PA99, PS85 tai 

TA98), 

- valvontakoodin tekniset/fysikaaliset eritelmät; esim. PA99:n ja PS85:n osalta valkoinen vapaasti virtaava jau-

he ja TA98:n osalta harmaa vapaasti virtaava jauhe, 

- yrityksen käyttämä tuotekoodi (CPC) (jos käytössä), 

- CN-koodi, 

- määrä (ilmoitetaan tonneina). 

7)Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

8) Yhteisössä ensimmäisen riippumattoman asiakkaan nimi, jota myyjäyritys suoraan laskuttaa. 

Jatkuu alaviitteessä CD 489. 

CD 460 Tullittomuus myönnetään integroiduille monisirupiireille (monisirukoteloille), joissa on vähintään kaksi toi-

siinsa liitettyä integroitua monoliittipiiriä ja jotka on yhdistetty, myös yhdelle tai useammalle eristävälle alus-

talle, käytännöllisesti katsoen erottamattomaksi kokonaisuudeksi ja joissa voi olla johdinkehys mutta joissa ei 

ole muita aktiivisia tai passiivisia piirialkioita. 

CD 462 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun laatineen tahon toimihenkilön nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn viinihapon (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Vakuu-

tan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”  

3. Päivämäärä ja allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 463 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1580/2007 (EYVL L 350), mukaisesti annetun 

AGRIM-tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 464 Jos ilmoitetut tuotteet kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä DU-alaviitteissä, vientilupa on esitettävä asetuksen 

(EY) N:o 428/2009 ja sen muutosten mukaisesti. 

CD 465 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1789/2006 (EYVL L 339), määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 467 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 3/2005" (ks. EYVL N:o L 26/06, s. 14). 

CD 468 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "POIKKEUS-

PÄÄTÖS N:o 1/2005" (ks. EYVL N:o L 206/05, s. 8). 

CD 469 Yhteisöön tuotavien tuoreiden banaanien nettopainon tarkastamiseksi on niiden vapaaseen liikkeeseen luovu-

tusta koskevien ilmoitusten mukana seurattava banaanien punnitustodistus, jossa mainitaan kyseisen tuoreiden 

banaanien erännettopaino pakkaustyypin ja alkuperän perusteella jaoteltuna. 

CD 470 Suosituimmuustullia sovelletaan ainoastaan tuoreeseen, jäähdytettyyn tai jäädytettyyn vuohenlihaan sekä lam-

masrotujen SARDI, TIMAHDIT, BENI GUIL, AKNOUL, D'MAN ja BENI AHSEN tuoreeseen, jäähdytet-

tyyn tai jäädytettyyn lihaan. 
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CD 472 Tämän etuuden soveltaminen edellyttää asetuksessa (EY) N:o 2015/1550 (EYVL L 242) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä.  

Tuontitodistuksia, joiden 20 kohdassa on maininta ”puhdistettavaksi tarkoitettu sokeri”, voidaan käyttää CN-

koodien 1701 13 10, 1701 14 10, 1701 91 00, 1701 99 10 tai 1701 99 90 tuonnissa.  

Tuontitodistuksia, joiden 20 kohdassa on maininta ”sokeri, jota ei ole tarkoitettu puhdistettavaksi”, voidaan 

käyttää CN-koodien 1701 13 90, 1701 14 90, 1701 91 00, 1701 99 10 tai 1701 99 90 tuonnissa. 

CD 473 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja, jos 

Taric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle 

yhteisössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1)Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2)Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi. 

3)Kauppalaskun numero. 

4)Kauppalaskun antamispäivä. 

5)Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6)Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

-tuotteen valvontakoodi (PCN), jota käytetään tutkimuksessa ja sitoumuksessa (esimerkiksi PCN 1, PCN 2 

jne.), 

-PCN-koodia vastaava tavaroiden kuvaus, 

-yrityksen käyttämä tuotekoodi (CPC) (jos käytössä), 

-CN-koodi, 

-määrä (ilmoitetaan tonneina). 

7)Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

Jatkuu alaviitteessä CD 474. 

CD 474 Jatko alaviitteeseen CD 473. 

8) Yhteisössä ensimmäisen riippumattoman asiakkaan nimi, jota myyjäyritys suoraan laskuttaa. 

9) Myyjäyrityksen, joka on laatinut kauppalaskun, työntekijän nimi, ja seuraava allekirjoitettu vakuutus:  

"Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan unio-

niin vietäviksi tapahtuu [yrityksen nimi] tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä 2006/441/EY hyväksy-

män sitoumuksen puitteissa ja sen ehtojen mukaisesti. Vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täy-

delliset ja paikkansapitävät". 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 475 Kiintiön soveltamisen edellytyksenä on Amerikan yhdysvaltojen toimivaltaisten viranomaisten asetuksen 

(ETY) N:o 2454/93 55-65 artiklan mukaisesti myöntämän alkuperätodistuksen esittäminen. 

CD 477 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EU) N:o 1273/2011 (EYVL L 325), määrättyjen ehtojen mukai-

sesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 478 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55-65 artiklan säädetyt vaati-

mukset täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 891/2009 (EYVL L 254) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 479 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 891/2009 (EYVL L 254) määrättyjen 

ehtojen mukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 480 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1100/2006 (EYVL L 196) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen ja lisäasiakirjan esittämistä. 

CD 481 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 536/2007 (EYVL L 128) määrättyjen ehtojen mukaises-

ti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 482 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 442/2009 (EYVL L 129) määrättyjen ehtojen mukaises-

ti annetun tuontitodistuksen esittämistä.  

CD 483 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä CG-alaviitteissä, vientilupa 

on esitettävä. 
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CD 489 Jatko alaviitteeseen CD 459. 

9) Myyjäyrityksen, joka on laatinut kauppalaskun, työntekijän nimi, ja seuraava allekirjoitettu vakuutus: 

"Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan unio-

niin vietäviksi tapahtuu [yrityksen nimi] tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä 2006/37/EY hyväksy-

män sitoumuksen puitteissa ja sen ehtojen mukaisesti. Vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täy-

delliset ja paikkansapitävät". 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 491 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava ilmoitus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan yhteisöön vietäväksi 

myydyt volframielektrodit, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite], [Taric-lisäkoodi], Kiinan kan-

santasavallassa. Vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 492 Tuonti Uudesta-Seelannista edellyttää tuontitodistuksen ja IMA 1 -todistuksen esittämistä sekä asetuksen (EY) 

N:o 2535/01 (EYVL L 341) ja asetuksen (EY) N:o 1452/2006 (EYVL L 271) säännösten noudattamista. 

CD 493 Vienti edellyttää asetuksen (EY) N:o 1308/2013 (EYVL L 347) mukaisesti annetun todistuksen esittämistä. 

CD 496 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava ilmoitus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan yhteisöön vietäväksi 

myydyt satulat ja niiden olennaiset osat, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite], [Taric-lisäkoodi], 

Kiinan kansantasavallassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja 

paikkansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 497 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks.Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 254 artikla (EUVL L 269, 

10.10.2013, s. 1). 
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CD 498 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta 1 artiklassa käyttöön otettu-

ja polkumyyntitulleja jos tuotavat tuotteet on tuottanut ja suoraan vienyt (toisin sanoen laskuttanut ja lähettä-

nyt) yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle 1 kohdassa mainittu yritys edellyttäen että asianomaisille tullivi-

ranomaisille vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan pyynnön yhteydessä esitetty kauppalasku sisältää liit-

teessä luetellut tiedot. 

Tiedot jotka on ilmoitettava sellaiseen myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa josta on tehty sitoumus. 

Kauppalaskussa ilmoitettavat tiedot: 

1. Sitoumuslaskun numero. 

2. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat voidaan tullata yhteisön rajalla. 

3. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan 

-tuotteen ilmoituskoodi sellaisena kuin se ilmoitetaan asianomaisen vientiä harjoittavan tuottajan esittämässä 

sitoumuksessa, 

-CN-koodi 

-määrä (ilmoitetaan yksikköinä) 

4. Myyntiehdot, joista ilmenee: 

-yksikköhinta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

5. Tuojana toimiva yritys (yrityksen nimi), jolle viejäyritys on suoraan laatinut kauppalaskun. 

6. Yrityksen työntekijän, joka laatinut sitoumuslaskun, nimi ja seuraava allekirjoitettu vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suuntautu-

vaa suoraa vientiä varten tapahtuu ... [yrityksen nimi] esittämän ja Euroopan komission päätöksellä 

2000/745/EY hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Tässä laskussa ilmoitettujen tie-

tojen vakuutetaan olevan täydelliset ja paikkansapitävät." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 499 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta 1 artiklassa käyttöön otettu-

ja tasoitustulleja jos tuotavat tuotteet on tuottanut ja suoraan vienyt (toisin sanoen laskuttanut ja lähettänyt) 

yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle 1 kohdassa mainittu yritys edellyttäen että asianomaisille tulliviran-

omaisille vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskevan pyynnön yhteydessä esitetty kauppalasku sisältää liittees-

sä luetellut tiedot. 

Tiedot jotka on ilmoitettava sellaiseen myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa josta on tehty sitoumus. 

Kauppalaskussa ilmoitettavat tiedot: 

1. Sitoumuslaskun numero. 

2. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat voidaan tullata yhteisön rajalla. 

3. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan 

-tuotteen ilmoituskoodi sellaisena kuin se ilmoitetaan asianomaisen vientiä harjoittavan tuottajan esittämässä 

sitoumuksessa, 

-CN-koodi 

-määrä (ilmoitetaan yksikköinä) 

4. Myyntiehdot, joista ilmenee: 

-yksikköhinta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

5. Tuojana toimiva yritys (yrityksen nimi), jolle viejäyritys on suoraan laatinut kauppalaskun. 

6. Yrityksen työntekijän, joka laatinut sitoumuslaskun, nimi ja seuraava allekirjoitettu vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suuntautu-

vaa suoraa vientiä varten tapahtuu [yrityksen nimi] esittämän ja Euroopan komission päätöksellä 2000/745/EY 

hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Tässä laskussa ilmoitettujen tietojen vakuute-

taan olevan täydelliset ja paikkansapitävät." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 500 Tämän etuuden myöntämisen edellytyksenä on, että voidaan esittää Euroopan talousyhteisön ja Sveitsin vala-

liiton välisen sopimuksen mukaisesti antama alkuperäselvitys, jossa vahvistetaan, että tavara on Euroopan yh-

teisön alkuperätuote. 
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CD 501 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253 11.10.1993 s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen).  

Sääntöjä lopullisen käyttötarkoituksen valvonnasta (asetuksen N:o 2454/93 291 - 300 artikla) sovelletaan so-

veltuvin osin. 

CD 502 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision No 2007/167/EY" tai "Dérogation - Décision No 2007/167/EY" (ks. EYVL L 76 s. 32). 

CD 506 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille.  Pätevään kauppalaskuun, jossa on yrityksen virallinen leima, on liitettävä 

yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan yhteisöön vietäväksi 

myydyt peroksosulfaatit, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja rekisteröity toimipaikka], [Taric-

lisäkoodi], [maan nimi]. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paik-

kansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 508 Albanian tasavallasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, kun 

Albanian kanssa tehdyn viiniä koskevan lisäpöytäkirjan mukaiset yksilölliset tariffikiintiöt on käytetty lop-

puun. Kyseiset yksilölliset tariffikiintiöt avataan järjestysnumeroilla 09.1512 ja 09.1513. 

CD 509 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 616/2007 (EYVL L 142) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 510 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 616/2007 (EYVL L 142), myöhemmin tehtyine muu-

toksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 513 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen esittämistä. 

CD 514 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 442/2009 (EYVL L 129) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 515 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 artiklassa säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen ja asetuksessa (EY) N:o 442/2009 (EYVL L 129) määrättyjen ehtojen mukaises-

ti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 519 Vapaaseen liikkeeseen luovuttaminen edellyttää asetuksen (EY) N:o 555/2008 mukaisesti annetun V I 1  

-asiakirjan tai V I 2 -otteen esittämistä. 

CD 520 Tuoreista rypäleistä valmistetun Algeriasta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus tai komission asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 artiklan 2 kohdan 

mukaisesti täytetyt V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat (päätös 2005/690/EY - pöytäkirja nro 1 Algeriasta peräisin ole-

vien maataloustuotteiden yhteisöön suuntautuvassa tuonnissa sovellettavista järjestelyistä, 4 artikla). 

CD 522 Todistuksen ja määritysselosteen esittämisestä vapautetaan enintään viiden litran etiketöityihin, kertakäyttöisil-

lä sulkimilla varustettuihin säiliöihin pakatut tuotteet, jotka ovat peräisin ja lähtöisin kolmansista maista siten, 

että kuljetettu kokonaismäärä on enintään 100 litraa, vaikka se koostuisi useasta erillisestä erästä (asetuksen 

(EY) N:o 555/2008 42 artiklan 1 kohta, EUVL L 170). 

CD 523 Tuotaessa yhteisöön Sveitsistä peräisin olevia viinialan tuotteita on esitettävä saateasiakirja (25. helmikuuta 

2005 tehty päätös nro 1/2005 (2005/394/EY) EUVL L 131). 

CD 524 Yhdysvalloista peräisin olevaa viiniä saadaan tuoda yhteisöön, jos sen saatteena on todistusasiakirja ”Ameri-

kan Yhdysvalloista peräisin olevien viinituotteiden mukana seuraava kaupallinen asiakirja” (EY:n ja Yhdysval-

tojen välinen sopimus viinikaupasta, 9 artikla ja liite III a - EUVL L 87, 24.3.2006). 

CD 526 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (EY) N:o 1381/2007 (EYVL L 309, 27.11.2007, s. 24) 

mukaisen Färsaarten elintarvike-, eläinlääkintä- ja ympäristöviraston antaman ilmoituksen esittämistä. Ilmoi-

tuksessa määrätään, että "Tässä etuuskiintiössä EU:hun viety kalanrehu ei sisällä lisättyä gluteenia kalanrehun 

valmistuksessa mahdollisesti käytettävässä viljassa luonnostaan olevan gluteenin lisäksi". 

CD 527 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision No 2007/767/EY" tai "Dérogation - Décision No 2007/767/EY" (ks. EYVL L 310 s. 19). 
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CD 528 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1399/07 (EUVL N:o L 311/07) määrättyjen 

ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 529 Kiintiön soveltamisen edellytyksenä on Thaimaan toimivaltaisten viranomaisten asetuksen (ETY) N:o 2454/93 

55-65 artiklan mukaisesti myöntämän alkuperätodistuksen esittäminen. 

CD 530 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan yhteisöön vietäväk-

si myydyn ferropiin, [määrä], on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi), ja va-

kuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 533 Vienti edellyttää asetuksen (EY) N:o 194/2008 (EYVL L 66) mukaisesti annetun todistuksen esittämistä. 

CD 534 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä TM-alaviitteissä ja vientilu-

paa asetuksen (EY) N:o 194/2008 (EYVL L 66) 5 artiklan mukaisesti ei esitettä, vienti on kiellettyä 

CD 536 Montenegrosta peräisin oleva viini voidaan ottaa kokonaistariffikiintiöihin vasta sen jälkeen, kun Montenegron 

kanssa tehdyn viiniä koskevan pöytäkirjan mukaiset yksilölliset tariffikiintiöt on käytetty loppuun. Kyseinen 

yksilöllinen kiintiö avataan järjestysnumerolla 09.1514. 

CD 537 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yhtei-

sössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1)Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU" 

2)Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi 

3)Kauppalaskun numero. 

4)Kauppalaskun antamispäivä. 

5)Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6) Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- sitoumusta varten käytetty tuotekoodi (PCN, product code number) 

- selkokielinen kuvaus asianomaista PCN-tuotekoodia vastaavista tuotteista 

- yrityksen käyttämä tuotekoodi (company product code, CPC) 

- Taric-koodi 

- määrä (tonneina). 

7)Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

 

Jatkuu alaviitteessä CD 538 

CD 538 Jatko alaviitteeseen CD 537. 

8) Sen yhteisössä tuojana toimivan yrityksen nimi, jolle viejäyritys on suoraan laatinut sitoumuksen mukaisten 

tavaroiden mukana seuraavan kauppalaskun 

9) Yrityksen työntekijä, joka on antanut kauppalaskun (työntekijän nimi), ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

"Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä kauppalaskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan yhtei-

söön vietäviksi tapahtuu [YRITYKSEN NIMI] tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä päätös 

2008/577/EY hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Allekirjoittanut vakuuttaa, että 

tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 
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CD 539 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yhtei-

sössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1)Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2)Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi. 

3)Kauppalaskun numero. 

4)Kauppalaskun antamispäivä 

5)Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6)Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan 

- sitoumusta varten käytetty CN-koodi 

- tuotteen typpipitoisuus (N) (prosentteina), 

- Taric-koodi 

- määrä (tonneina). 

7)Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

Jatkuu alaviitteessä CD 540. 

CD 540 Jatko alaviitteeseen CD 539. 

8) Sen yhteisössä tuojana toimivan yrityksen nimi, jolle viejäyritys on suoraan laatinut sitoumuksen mukaisten 

tavaroiden mukana seuraavan kauppalaskun. 

9) Yrityksen työntekijä, joka on antanut kauppalaskun (työntekijän nimi), ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

"Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä kauppalaskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan yhtei-

söön vietäviksi tapahtuu [YRITYKSEN NIMI] tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä päätös 

2007/424/EY hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Allekirjoittanut vakuuttaa, että 

tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 541 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yh-

teisössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1. Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2. Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi. 

3. Kauppalaskun numero. 

4. Kauppalaskun antamispäivä. 

5. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- sitoumusta varten käytetty tuotekoodi (PCN, product code number) 

- selkokielinen kuvaus asianomaista PCN-tuotekoodia vastaavista tuotteista 

- yrityksen käyttämä tuotekoodi (company product code, CPC) 

- Taric-koodi 

- määrä (tonneina). 

7. Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

8. Sen Euroopan unionissa tuojana toimivan yrityksen nimi, jolle viejäyritys on suoraan laatinut sitoumuksen 

mukaisten tavaroiden mukana seuraavan kauppalaskun. 

9. Yrityksen työntekijä, joka on antanut kauppalaskun (työntekijän nimi), ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus: 

”Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä kauppalaskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan unio-

niin vietäviksi tapahtuu [YRITYKSEN NIMI] tarjoaman ja Euroopan komission täytäntöönpanopäätöksellä 

(EU) 2015/87 hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Allekirjoittanut vakuuttaa, että 

tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

CD 543 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä TM-alaviitteissä ja vientilu-

paa asetuksen (EY) N:o 194/2008 (EYVL L 66) 9 artiklan mukaisesti ei esitettä, vienti on kielletty. 
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CD 544 Jos tuote luetellaan vaarallisten kemikaalien viennistä ja tuonnista annetun asetuksen (EU) N:o 649/2012 liit-

teessä I, aktivoitu yksilöllinen viitenumero on merkittävä yhtenäisasiakirjan (SAD) 44 kohtaan. Tullitoimipai-

kat voivat tarkistaa yksilöllisen viitenumeron tilan ePIC-tietokannasta. 

CD 545 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää asetuksen (EY) N:o 1308/2013 (EYVL L 347) mukaisesti annetun 

todistuksen esittämistä. 

CD 546 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision C(2008) 3568" (ks. EYVL L 194 s.9). 

CD 547 Vapaaseen liikkeeseen luovutettaessa on esitettävä AGRIM-tuontitodistus, joka on annettu asetuksen (EY) N:o 

376/2008 (EUVL L 114) mukaisesti. Tuontitodistusta ei kuitenkaan vaadita paljouksista, jotka eivät ylitä ko-

mission asetuksen (EY) N:o 514/2008 (EUVL L 150) liitteessä I olevassa I osassa lueteltuja paljouksia. 

CD 548 Vietäessä on esitettävä AGREX-vientitodistus, joka on annettu asetuksen (EY) N:o 376/2008 (EUVL L 114) 

mukaisesti. Vientitodistusta ei kuitenkaan vaadita paljouksista, jotka eivät ylitä komission asetuksen (EY) N:o 

514/2008 (EUVL L 150) liitteessä I olevassa II osassa lueteltuja paljouksia. 

CD 549 Sellaisenaan vietäville tuotteille myönnetään vientitukea vain asianomaisen pyynnöstä tämän esittäessä vienti-

todistuksen. Vientitodistusta ei kuitenkaan vaadita paljouksista, jotka eivät ylitä komission asetuksen (EY) N:o 

514/2008 (EUVL L 150) liitteessä I olevassa III osassa lueteltuja paljouksia. 

CD 551 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision 2008/691/EC" (ks. EYVL L 225 s.17). 

CD 553 Vaarallisten kemikaalien viennistä ja tuonnista annetun asetuksen (EU) N:o 649/2012 liitteessä V lueteltujen 

tuotteiden vienti on kielletty. 

CD 554 Liitteessä V lueteltujen kemikaalien vienti sallitaan vain, jos ne viedään  

– enintään 10kg:n paljouksina, ja  

– tutkimusta tai analyysia varten.  

[Asetuksen (EU) N:o 649/2012 2 artiklan 3 kohdan ] Vietäessä on merkittävä yksilöllinen viitenumero yhte-

näisasiakirjan (SAD) 44 kohtaan. 

CD 555 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision 2008/751/EC" (ks. EYVL L 255 s.31). 

CD 556 Edullisen tullikohtelun ehtona on johdantomääräysten II osaston F kohdassa säädettyjen muodollisuuksien ja 

edellytysten noudattaminen.  

CD 557 Tuoreista rypäleistä valmistetun Marokosta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus taikka V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat, joihin on tehty merkinnät komis-

sion asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 (2) artiklan mukaisesti (päätös 2003/914/EY - pöytäkirja nro 1 Marokos-

ta peräisin olevien maataloustuotteiden yhteisöön suuntautuvassa tuonnissa sovellettavista järjestelyistä, 6 ar-

tikla - EUVL L 345/2003). 

CD 558 Tuoreista rypäleistä valmistetun Tunisiasta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus taikka V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat, joihin on tehty merkinnät komis-

sion asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 (2) artiklan mukaisesti (päätös 98/238/EY, EHTY - pöytäkirja N:o 1 

EURO-VÄLIMERI-SOPIMUS yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Tunisian tasavallan välisestä assosi-

oinnista, 1 ja 2 artikla - EYVL L 97/1998). 

CD 559 Kun viljojen kuljetus, joka on aloitettu viimeistään 23/10/2008, suuntautuu suoraan yhteisön määräpaikkaan, 

tullien suspendoimista jatketaan asetuksen (EY) N:o 608/2008 nojalla luovutettaessa kyseisiä tuotteita vapaa-

seen liikkeeseen. 

CD 560 Vapaaseen liikkeeseen luovuttaminen edellyttää komission asetuksessa (EY) N:o 1375/2007/asetuksessa (EU) 

2017/337 määrättyjen todistusten esittämistä tai laboratoriotutkimusta niille lähetyksille, joilta todistukset puut-

tuvat. 

CD 562 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä ‘Derogation —

Commission Implementing Decision (EU) 2015/1204'. 

CD 563 Kieltoja ei sovelleta suojavaatetukseen, luodinkestävät liivit ja sotilaskypärät mukaan luettuina, jota Yhdisty-

neiden Kansakuntien henkilökunta, Euroopan unionin, yhteisön tai sen jäsenvaltioiden henkilökunta, tiedotus-

välineiden edustajat tai humanitaarisessa työssä ja kehitysyhteistyössä toimivat työntekijät ja avustava henkilö-

kunta vievät tilapäisesti yksinomaan henkilökohtaiseen käyttöönsä. 
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CD 565 Toimijoiden on CN-koodeihin 0105 11, 0105 12 ja 0105 19 kuuluvien untuvikkojen osalta ilmoitettava aiko-

muksestaan hakea vientitukea viennin tullimuodollisuuksien täyttämishetkellä. 

Toimijoiden on jätettävä toimivaltaiselle viranomaiselle untuvikkoja koskeva ”jälkikäteistä” vientitodistusta 

koskeva hakemus viimeistään kahden työpäivän kuluttua viennistä. Todistushakemuksen ja todistuksen 20 

kohdassa on oltava maininta ”jälkikäteinen”, tullitoimipaikka, jossa tullimuodollisuudet on täytetty, sekä näi-

den asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu vientipäivä. Poiketen siitä, mitä asetuksen 

(EY) N:o 1291/2000 15 artiklan 2 kohdassa säädetään, vakuutta ei vaadita. (Komission Asetus (EY) N:o 

633/2004) 

CD 566 Toimijoiden on CN-koodeihin 0407 00 11 ja 0407 00 19 kuuluvien haudottaviksi tarkoitettujen munien osalta 

ilmoitettava aikomuksestaan hakea vientitukea viennin tullimuodollisuuksien täyttämishetkellä. 

Toimijoiden on jätettävä toimivaltaiselle viranomaiselle haudottaviksi tarkoitettuja munia koskeva ”jälkikäteis-

tä” vientitodistusta koskeva hakemus viimeistään kahden työpäivän kuluttua viennistä. Todistushakemuksen ja 

todistuksen 20 kohdassa on oltava maininta ”jälkikäteinen”, tullitoimipaikka, jossa tullimuodollisuudet on täy-

tetty, sekä näiden komission asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklassa 1 kohdassa tarkoitettu vientipäivä. Poi-

keten siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 15 artiklan 2 kohdassa säädetään, vakuutta ei vaadita. (Komis-

sion Asetus (EY) N:o 596/2004) 

CD 567 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan yhteisöön vietäväksi 

myydyt kiinnitintuotteet, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite], [Taric-lisäkoodi] Kiinan kansanta-

savallassa, ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

 Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 568 Kissan ja koiran turkiksen sekä sitä sisältävien tuotteiden markkinoille saattaminen sekä niiden tuonti yhtei-

söön tai vienti yhteisöstä on kiellettyä. Asetuksen (EY) N:o 1523/2007 3 artikla. 

CD 569 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1) Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen toimihenkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava ilmoitus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan yhteisöön vietäväksi 

myydyn alumiinifolion, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite], [Taric-lisäkoodi], Kiinan kansanta-

savallassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 570 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan yhteisöön vietäväk-

si myydyn esi- ja jälkijännitetyn langan ja säikeislangan, [määrä], on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), 

(Taric-lisäkoodi), (maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapi-

tävät 

Päiväys ja allekirjoitus" 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 
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CD 571 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: " Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan yhteisöön vietäväk-

si myydyt steariini-, parafiini- ja vahakynttilät, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite], [Taric-

lisäkoodi], Kiinan kansantasavallassa, ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paik-

kansapitävät." 

Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia.  

CD 572 Asetuksen (EY) N:o 1013/2006 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin jätteisiin sovelletaan kirjallista ennak-

koilmoitus- ja -hyväksyntämenettelyä. 

CD 573 Asetuksen (EY) N:o 1013/2006 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuihin jätteisiin sovelletaan asetuksen 18 artik-

lassa säädettyjä, tietojen antamista koskevia yleisiä vaatimuksia, jos siirrettävän jätteen määrä on yli 20kg. 

CD 574 Jos liitteessä III luetelluilla jätteillä (ns. vihreän jäteluettelon jätteet) on tiettyjä vaarallisia ominaisuuksia, so-

velletaan asiaankuuluvia säännöksiä ikään kuin kyseiset jätetyypit olisi lueteltu liitteessä IV (ns. keltainen jäte-

luettelo). Katso asetuksen (EY) N:o 1013/2006 3 artiklan 3 kohta. 

CD 575 Metallisen elohopean, sinooperimalmin, elohopea(I)kloridin, elohopea(II)oksidin sekä metallisen elohopean ja 

muiden aineiden seosten, mukaan lukien elohopeaseokset, joiden elohopeapitoisuus on vähintään 95 painopro-

senttia, vienti on kielletty. Tämä kielto ei koske asetuksen (EY) N:o 1102/2008 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitet-

tujen yhdisteiden tutkimus- ja kehittämistarkoitukseen, lääketieteelliseen käyttötarkoitukseen tai analysointi-

tarkoitukseen tapahtuvaa vientiä. 

CD 576 Asetuksen (EY) N:o 1013/2006 36 artiklassa lueteltujen jätteiden vienti yhteisöstä kielletään, jos ne on tarkoi-

tettu hyödynnettäväksi maissa, joihin ei sovelleta OECD:n päätöstä (hyödynnettävien jätteiden maan rajan ylit-

tävien siirtojen valvonnasta tehdyn OECD:n päätöksen C(92)39 (lopullinen) muuttamisesta tehty OECD:n 

neuvoston päätös C(2001)107 (lopullinen)). 

CD 577 Kirjallista ennakkoilmoitus- ja -hyväksyntämenettelyä ei sovelleta jätteisiin, jotka on nimenomaan tarkoitettu 

laboratoriossa analysoitaviksi niiden fysikaalisten tai kemiallisten ominaisuuksien tai sen määrittämiseksi, so-

veltuvatko ne hyödynnettäviksi tai huolehdittaviksi (ks. asetuksen (EY) N:o 1013/2006 3 artiklan 4 kohta). Sen 

sijaan sovelletaan tietojen antamista koskevia yleisiä vaatimuksia (ks. asetuksen (EY) N:o 1013/2006 18 ar-

tikla). Nimenomaan laboratoriossa analysoitavaksi tarkoitetun tällaisen menettelystä vapautettavan jätteen 

määrä määritetään sen mukaan, mikä on kussakin yksittäisessä tapauksessa analyysin asianmukaiseen suorit-

tamiseen riittävä vähimmäismäärä, eikä se saa olla yli 25 kiloa. 

CD 578 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (EY) N:o 437/2009 (EYVL L 128) mukaisen vakuuden 

antamista. 

CD 579 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 481/2012 (EYVL L 148), myöhemmin tehtyi-

ne muutoksineen, määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun aitoustodistuksen esittämistä. 
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CD 580 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yh-

teisössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalaku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot: 

1) Otsikko:"SITOUMUKSEN MUKAISTEN TAVAROIDEN KAUPPALASKU". 

2) Kauppalaskun antavan, Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen nimi. 

3) Kauppalaskun numero. 

4) Kauppalaskun antamispäivä. 

5) Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat aiotaan tullata yhteisön rajalla. 

6) Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan: 

- sitoumusta varten käytetty tuotekoodi (PCN, product code number) 

- selkokielinen kuvaus asianomaista PCN-tuotekoodia vastaavista tuotteista 

- yrityksen käyttämä tuotekoodi (company product code, CPC) 

- Taric-koodi 

- määrä (tonneina). 

7) Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan: 

-hinta tonnilta, 

-sovellettavat maksuehdot, 

-sovellettavat toimitusehdot, 

-kaikki alennukset ja hyvitykset. 

Jatkuu alaviitteessä CD 581. 

CD 581 Jatko alaviitteeseen CD 580. 

8) Sen yhteisössä tuojana toimivan yrityksen nimi, jolle viejäyritys on suoraan laatinut sitoumuksen mukaisten 

tavaroiden mukana seuraavan kauppalaskun. 

9) Yrityksen työntekijä, joka on antanut kauppalaskun (työntekijän nimi), ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus:  

"Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä kauppalaskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan yhtei-

söön vietäviksi tapahtuu [YRITYKSEN NIMI] tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä päätös 

2009/736/EY hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti. Allekirjoittanut vakuuttaa, että 

tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät." 

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 582 Tuotteiden ja laitteiden, jotka sisältävät fluorattuja kasvihuonekaasuja tai joiden toiminta perustuu fluorattuihin 

kasvihuonekaasuihin, markkinoille saattamista koskevat rajoitukset sekä poikkeukset näihin rajoituksiin määri-

tellään asetuksen (EU) N:o 517/2014 11 artiklassa. 

CD 583 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation -

Commission Implementing Decision 2014/461/EU" tai "Dérogation - Décision d'exécution 2014/461/UE de la 

Commission" (ks. EYVL L 207/14 s.20). 

CD 584 Vapaaseen liikkeeseen luovutus yhteisössä edellyttää asetuksen (EY) N:o 1005/2009 (EUVL L 286) 15 artik-

lan mukaisesti tuontiluvan esittämistä. 

CD 585 Vienti edellyttää asetuksen (EY) N:o 1005/2009 (EUVL L 286) 17 artiklan mukaisesti vientiluvan esittämistä. 

CD 586 Maahantuonnin ehtona on asetuksen (EY) N:o 1151/2009 (EUVL L 313) mukaisesti annetun todistuksen ja 

määritysraportin esittäminen. 

CD 587 Asetuksen (EY) N:o 517/2014 12 artiklan 1 kohdassa mainittuja tuotteita tuotaessa niissä on oltava 12 artiklan 

mukainen merkintä. 

CD 589 Kielletään Syyrian kulttuuriperintöön kuuluvien esineiden ja muiden esineiden, joilla on arkeologista, historial-

lista, kulttuurista, harvinaista tieteellistä taikka uskonnollista merkitystä, mukaan lukien ne, jotka on lueteltu 

liitteessä XI, tuonti, vienti, siirto tai niiden tuontiin, vientiin tai siirtoon liittyvien välityspalvelujen tarjoami-

nen, jos on perusteltua syytä epäillä, että esineet on viety Syyriasta ilman niiden laillisen omistajan suostumus-

ta tai rikkoen Syyrian lakia tai kansainvälistä oikeutta, etenkin, jos esineet ovat erottamaton osa Syyrian muse-

oiden, arkistojen tai kirjastojen suojelukokoelmia koskevissa esineluetteloissa mainittuja julkisia kokoelmia ja 

taikka sisältyvät Syyrian uskonnollisten laitosten esineluetteloihin. 

CD 590 Kalastustuotteita saa tuoda yhteisöön ainoastaan, jos niiden mukana seuraa saalistodistus. Jäsenvaltion lipun 

alla purjehtivien kalastusalusten saaliiden vienti edellyttää, että lippujäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset 

varmentavat saalistodistuksen. Asetus (EY) N:o 1005/2008. 

Tämä koskee vain 1. tammikuuta 2010 lähtien kiinnisaatuja merisaaliita. Ennen 1. tammikuuta 2010 kiinnisaa-

duista saaliista jalostetut tuotteet eivät tarvitse saalistodistusta, vaikka ne olisi tuotu EU:hun 1. tammikuuta 

2010 jälkeen. 
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CD 591 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä, edellytetään asetuksen (EY) 

N:o 1005/2009 15 artiklan mukaista tuontilupaa (EUVL L 286). 

CD 592 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä, edellytetään asetuksen (EY) 

N:o 1005/2009 17 artiklan mukaista vientilupaa (EUVL L 286). 

CD 593 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä, tuonti on kielletty. 

CD 594 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä, tuonti/vienti on kielletty, 

paitsi jos tavarat on tarkoitus käyttää raaka-aineena tai laboratorio- ja analyysitarkoituksiin. 

CD 595 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä, vienti on kielletty. 

CD 596 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1064/2009 (EYVL L 291) määrättyjen 

ehtojen mukaisen analyysitodistuksen tai alkuperämaan antaman vaatimustenmukaisuustodistuksen esittämistä. 

CD 597 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää sellaisen yhteisen tuloasiakirjan tai sen sähköisen vastineen esittä-

mistä, jonka toimivaltainen viranomainen on asianmukaisesti täyttänyt, kun kaikki edellytetyt tarkastukset on 

tehty ja fyysisten tarkastusten myönteiset tulokset ovat tiedossa, jos tällaisia tarkastuksia vaaditaan. 

CD 598 Esitettävä alkuperäilmoitus johon sisältyy seuraavanlainen englanninkielinen maininta: "Derogation - Annex 

II(a) of Protocol concerning the definition of "originating products" and methods of administrative coopera-

tion" ( EYVL L 127/2011, 14.05.2011). 

CD 599 Lähetyksen luovuttaminen vapaaseen liikkeeseen edellyttää, että elintarvikealan toimija tai sen edustaja esittää 

tulliviranomaisille yhteisen tuloasiakirjan tai sen sähköisen vastineen, jonka toimivaltainen viranomainen on 

asianmukaisesti täyttänyt, kun kaikki viralliset tarkastukset on tehty ja fyysisten tarkastusten myönteiset tulok-

set ovat tiedossa, jos tällaisia tarkastuksia vaaditaan (komission asetus (EU) N:o 884/2014). 

CD 600 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. 

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike. 

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan yhteisöön vietäväk-

si myydyn (asianomaisen tuotteen) (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite) (Taric-lisäkoodi), (maan 

nimi). Vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät ja että laskutettu hinta 

on lopullinen ja sitä ei voida osittain tai kokonaan hyvittää millään menettelyllä. 

Päiväys ja allekirjoitus" 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 601 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn kuivan natriumglukonaatin, (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus". 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 602 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi myydyn [tarkastelta-

vana olevan tuotteen] (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Alle-

kirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät."  

3. Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 603 Hyljetuotteita saa saattaa markkinoille ainoastaan, jos niiden mukana on todistus tai kirjallinen ilmoitus tuon-

nista ja asiakirja, joka todistaa, mistä tuote on hankittu (Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2015/1850 

(EUVL L 271)). 
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CD 605 Tämän tariffikiintiön soveltaminen edellyttää ulkoisen jalostuksen luvan esittämistä neuvoston asetuksen (EY) 

N:o 32/2000 liitteessä II olevan 1 alaviitteen täytäntöönpanemiseksi. 

Tämä koskee tavaroita, jotka saadaan Sveitsin kanssa sovituissa tekstiilitavaroiden jalostusmenettelyn mukai-

sissa järjestelyissä. 

CD 606 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksen (ETY) N:o 2454/93 55 - 65 artiklan säädetyt vaatimukset 

täyttävän alkuperätodistuksen esittämistä. 

CD 607 Tämän päätöksen nojalla myönnettyjen EUR.1-todistusten 7 kohdassa on oltava jompikumpi seuraavista ilmai-

suista: 

— ”Derogation – Decision 2011/47/EU” 

— ”Dérogation – Décision 2011/47/UE” 

CD 608 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt lasikuidusta valmistetut seulakankaat (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja kotipaikka), (Taric-

lisäkoodi), (maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus". 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 609 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision 2011/122/EU" tai "Dérogation - Décision 2011/122/UE" 

CD 610 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike.  

2. Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi 

myydyt keraamiset laatat, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite] [Taric-lisäkoodi] [maan nimi], ja 

vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus”.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 611 Vapaaseen liikkeeseen luovutus edellyttää sellaisen yhteisen tuloasiakirjan (CED) tai yhteisen eläinlääkinnälli-

sen tuloasiakirjan (CVED) tai sen sähköisen vastineen esittämistä, jonka toimivaltainen viranomainen on asi-

anmukaisesti täyttänyt, kun kaikki edellytetyt tarkastukset on tehty ja fyysisten tarkastusten myönteiset tulokset 

ovat tiedossa, jos tällaisia tarkastuksia vaaditaan. 

CD 612 Rajoitusta ei sovelleta liitteessä IV lueteltuihin kivääreihin ja niiden ammuksiin ja tähtäimiin, jotka ovat myös 

kansainvälisen ampumahiihtoliiton tapahtuma- ja kilpailusäännöissä määriteltyjä ampumahiihtotarvikkeita 

koskevien eritelmien mukaisia (asetuksen (EY) N:o 765/2006 1a artiklan 4 kohta). 

CD 613 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 

1. Kauppalaskun kirjoittaneen yrityksen työntekijän nimi ja tehtävänimike. 

2. Seuraava ilmoitus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana olevan tuotteen) (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi). Vakuutan, että tässä laskussa esitetyt tiedot ovat täydelliset ja asianmukaiset." 

3. Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 614 Lopullisen polkumyyntitullin määrä on erotus, joka saadaan vähentämällä 1153 euroa/tonni nettohinnasta va-

paasti unionin rajalla tullaamattomana -hinta, jos kyseinen vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -hinta on 

näistä kahdesta alhaisempi. Tullia ei kanneta, jos vapaasti unionin rajalla - nettohinta on vähintään 1153 eu-

roa/tonni. 
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CD 615 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. 

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt lasikuidusta 

valmistetut seulakankaat, [määrä], on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Kiinan kansan-

tasavallassa ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. 

Päiväys ja allekirjoitus". 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 616 Tätä Taric-lisäkoodia käyttäen tulliselvitettäväksi ilmoitetussa tuonnissa ei kanneta polkumyyntitulleja jos Ta-

ric-lisäkoodissa mainittu yritys on tuottanut ne, lähettänyt ne ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle yh-

teisössä ja laskuttanut tätä niistä suoraan sekä edellyttäen, että tuotteiden mukana seuraa kauppalasku. 

Kauppalaskussa vähintään ilmoitettavat tiedot:  

1. Otsikko: ”SITOUMUKSEN MUKAISIA TAVAROITA KOSKEVA KAUPPALASKU”.  

2. Kauppalaskun antaneen yrityksen nimi.  

3. Kauppalaskun numero.  

4. Kauppalaskun päivämäärä.  

5. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat tullataan unionin rajalla (Taric-lisäkoodi 

B115 tai B116).  

6. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan:  

— selkokielinen kuvaus sitoumuksen mukaisia tavaroita vastaavista tavaroista,  

— yrityksen käyttämä tuotekoodi,  

— Taric-koodi,  

— määrä (tonneina).  

7. Myyntiehdot, joista ilmenee:  

— hinta tonnilta,  

— sovellettavat maksuehdot,  

— sovellettavat toimitusehdot,  

— kaikki alennukset ja hyvitykset.  

8. Sen unionissa tuojana toimivan yrityksen (eli sen henkilön, joka ilmoittaa tavarat tulliselvitystä varten) nimi, 

jolle yritys on suoraan laatinut sitoumuksen mukaisten tavaroiden mukana seuraavan kauppalaskun.  

9. Yrityksen työntekijä, joka on antanut kauppalaskun (työntekijän nimi), ja seuraava allekirjoitettu ilmoitus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä kauppalaskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti suoraan Euroopan unio-

niin vietäviksi tapahtuu Alumina d.o.o. Zvornik -yrityksen ja siihen etuyhteydessä olevan Kauno Tiekimas AB 

-yrityksen tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä 2011/279/EU hyväksymän sitoumuksen soveltamis-

alan ja ehtojen mukaisesti. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja 

paikkansapitävät."  

Tulleista vapauttamisen edellytyksenä on lisäksi se että tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat 

tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta. 

CD 617 Turkisnahat, jotka on käsitelty asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIII olevan VIII luvun mukaisesti, mi-

käli ne ovat asetuksen (EY) N:o 1069/2009 41 artiklan 3 kohdan mukaisia 

CD 619 Tuonnin edellytyksenä on esittää vaatimustenmukaisuusilmoitus jossa on asetuksen (EU) 10/2011 liitteen IV - 

siten kun sitä on muutettu asetuksen (EU) 321/2011 mukaisesti - edellyttämät tiedot. Polykarbonaatista valmis-

tettujen tuttipullojen joissa on käytetty 2,2 - bis (4-hydroksifenyyli) propaania eli bisfenoli A:ta tuonti EU:hun 

on kielletty. 

CD 620 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. 

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi myydyt ruostumatto-

masta teräksestä valmistetut saumattomat putket, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite] [Taric-

lisäkoodi] [maan nimi], ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus". 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 621 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) N:o 36/2013 (EYVL L 16) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 
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CD 622 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. 

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi myydyt tietyt rauta- ja 

teräskiinnittimet, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite] [Taric-lisäkoodi] [maan nimi], ja vakuut-

taa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. 

Päiväys ja allekirjoitus". 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 623 Ilmoituksia voidaan jättää tämän koodin perusteella ainoastaan, jos seuraava edellytys täyttyy: asetuksen (EY) 

N:o 972/2006 (EUVL L 176) mukaisen Intiasta tai Pakistanista peräisin olevan aitoustodistuksen esittäminen. 

Muussa tapauksessa on käytettävä jotakin toista koodia. 

CD 624 Eläinperäisiä tuotteita tuotaessa on esitettävä CVED-todistus asetuksessa (EY) N:o 136/2004 säädettyjen edel-

lytysten mukaisesti (EUVL L 21) 

CD 625 Eläviä eläimiä tuotaessa on esitettävä eläinten CVED-todistus asetuksessa (EY) N:o 282/2004 säädettyjen 

edellytysten mukaisesti (EUVL L 49) 

CD 626 Eläinperäisten tuotteiden tuonnissa voidaan myöntää vapautus tarkastuksista komission päätöksen 

2007/275/EY 6 artiklan mukaisesti 

CD 627 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1239/2011 (EYVL L 318) määrättyjen ehtojen 

mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 628 Bosnia ja Hertsegovinasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, 

kun molemmat Bosnia ja Hertsegovinan kanssa tehdyn viiniä koskevan lisäpöytäkirjan mukaiset yksilölliset 

tariffikiintiöt on käytetty loppuun. Nämä yksilölliset tariffikiintiöt avataan järjestysnumeroilla 09.1528 ja 

09.1529. 

CD 629 Serbiasta peräisin oleva viini voidaan ottaa tähän kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, kun molemmat 

Serbian kanssa tehdyn viiniä koskevan lisäpöytäkirjan mukaiset yksilölliset tariffikiintiöt on käytetty loppuun. 

Nämä yksilölliset tariffikiintiöt avataan järjestysnumeroilla 09.1526 ja 09.1527. 

CD 630 Tavaroiden tuonti tai vienti Somaliasta on kielletty. Tämä ei koske tuotteita jotka on lähetetty Somaliasta en-

nen 22.helmikuuta 2012. 

CD 631 Jos tuote mainitaan asetuksen (EY) N:o 2173/2005 liitteessä olevassa luettelossa eikä sitä mainita asetuksen 

(EY) N:o 338/97 liitteessä olevassa luettelossa ja sen viimeisimmissä muutoksissa, on esitettävä FLEGT-

tuontilupa. Muusta kuin vapaaehtoisen FLEGT-kumppanuussopimuksen kumppanimaasta EU:hun lähetettä-

vien puutavaran ja puutuotteiden ei katsota kuuluvan FLEGT-lupajärjestelmän piiriin, eikä niistä tarvitse esit-

tää FLEGT-lupaa. 

CD 632 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. 

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti: 

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi myydyn oksaalihapon 

(määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Vakuutan, että tässä laskussa 

ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. 

Päiväys ja allekirjoitus" 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellet-

tavaa tullia. 

CD 633 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision 2012/213/EU" (ks. EYVL L 113 s.12). 

CD 634 Poiketen siitä, mitä 1 kohdan a alakohdassa säädetään, siinä tarkoitettua kieltoa ei sovelleta henkilökohtaiseen 

käyttöön tarkoitettuihin tavaroihin, jotka ovat luonteeltaan ei- kaupallisia ja jotka sisältyvät matkustajan matka-

tavaroihin. 
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CD 635 Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, liitteessä III luetelluilla verkkosivuilla ilmoitetut jäsenvaltioiden 

toimivaltaiset viranomaiset voivat antaa asianmukaisiksi katsominsa ehdoin ja edellytyksin luvan toimeen, joka 

liittyy liitteessä I A lueteltuihin tarvikkeisiin, tavaroihin tai teknologiaan, jos kyseiset tarvikkeet, tavarat tai 

teknologia on tarkoitettu elintarvikkeita tai maataloutta koskeviin taikka lääketieteellisiin tai muihin humani-

taarisiin tarkoituksiin. 

CD 636 Tuotteille, jotka sisältävät käsiteltyjä eläintuotteita ja elintarvikevalmisteille, jotka sisältävät käsittelemättömiä 

eläintuotteita on tehtävä eläinlääkinnälliset tarkastukset rajatarkastusasemilla direktiivien 91/496/ETY ja 

97/78/EY mukaisesti (Päätöksen 2007/275/EY ja päätöksen 2012/31/EU liite I (30 ryhmä)). 

CD 637 Tuontia koskevaa eläinlääkintälainsäädäntöä ei sovelleta lopullisiin lääkkeisiin. Myös 3 ryhmän aineksista joh-

detut välituotteet, jotka on tarkoitettu tekniseen käyttötarkoitukseen lääkinnällisissä laitteissa, in vitro -

analyyseissä, laboratorioreagensseissa tai kosmetiikassa. (Päätöksen 2007/275/EY ja päätöksen 2012/31/EU 

liite I (30 ryhmä)). 

CD 638 Käsiteltyjen vuotien ja nahkojen tuonti tapahtuu rajoituksetta asetuksen (EU) N:o 142/2011 liitteessä XIII ole-

van V luvun C kohdan 2 alakohdan mukaisesti, mikäli asetuksen (EY) N:o 1069/200941 artiklan 3 kohdan 

sääntöjä noudatetaan. 

CD 639 0511 99 31 ja 0511 99 39 tuotteet, joita ei ole tarkoitettu ihmisravinnoksi, mutta vain niille tuotteille, jotka on 

tarkoitettu lemmikkieläinten ravinnoksi ja ihmisravinnoksi, on tehtävä eläinlääkinnälliset tarkastukset rajalla 

(päätöksen 2007/275/EY liite I). 

CD 640 Tätä toimenpidettä ei sovelleta nuotta- tai siima-alusten pyytämiin isosilmätonnikaloihin, jotka on pääasiassa-

tarkoitettu Intian valtameren tonnikalatoimikunnan perustamista koskevan sopimuksen, jäljempänä ’IOTC-

sopimus’, ja ICCAT-yleissopimuksen soveltamisalueiden säilyketehtaille. 

CD 641 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jä-

senvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti: 1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 2) 

Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt [tarkasteltavana oleva tuote] (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. Päiväys ja 

allekirjoitus". Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yri-

tyksiin sovellettavaa tullia. 

CD 642 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt alumiiniset sä-

teilylämmittimet ja elementit tai osaryhmät, joista tällaiset säteilylämmittimet koostuvat, [määrä], on valmista-

nut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Kiinan kansantasavallassa ja vakuuttaa, että tässä laskussa il-

moitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 644 Yhteisen eläinlääkinnällisen tuloasiakirjan esittämistä koskevia poikkeuksia sovelletaan EU-alkuperää oleviin 

tavaroihin, jotka palaavat tietystä kolmansista maista, asiaa koskevan EU:n lainsäädännön mukaisesti 

CD 645 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EU) N:o 1044/2012 (EYVL L 310) mukaisesti 

annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: „Derogation — Commission Imple-

menting Regulation (EU) No 1044/2012“ tai „Excepción — Reglamento de Ejecución (UE) n o 1044/2012 de la 

Comisión“. 

CD 646 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EU) N:o 1045/2012 (EYVL L 310) mukaisesti 

annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: „Derogation — Commission Imple-

menting Regulation (EU) No 1045/2012“ tai „Excepción — Reglamento de Ejecución (UE) n o 1045/2012 de la 

Comisión“. 
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CD 647 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt keraamiset pöy-

tä- ja keittiöesineet (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Vakuutan, 

että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 648 Tämän etuuskohtelun myöntäminen edellyttää, että esitetään Pakistanin toimivaltaisten viranomaisten antama 

A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on maininta ”Autonomous measure – Regulation (EU) No 1029/2012”. 

CD 649 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Decision No 1/2012 of the ESA-EU Customs Cooperation Committee of 29/11/2012" tai "Dérogation - Décisi-

on No 1/2012 du Comité de Coopération Douanière AfOA-UE du 29/11/2012" (ks. EYVL L 347 s.38). 

CD 650 Kieltoja ei sovelleta kaivostoiminnassa ja infrastruktuuri-investoinneissa pelkästään siviilikäyttöön tarkoitettu-

jen räjähteiden ja niihin liittyvien tarvikkeiden vientiin, edellyttäen että riippumaton elin valvoo ja todentaa rä-

jähteiden ja niihin liittyvien tarvikkeiden varastointia sekä niiden ja niihin liittyvien palvelujen käyttöä ja että 

niihin liittyvien palvelujen tarjoajat on tunnistettu. 

CD 651 Tässä tavarakoodissa ilmoittaminen on sallittua vain, jos kynnysarvoja (nettopaino/muu paljousyksikkö tai ar-

vo/nettopaino tai arvo/muu paljousyksikkö) noudatetaan. Tarkista arvot ja korjaa ne tarvittaessa muussa tapauk-

sessa on ilmoitettava toinen tavarakoodi. 

CD 653 Esitettävä alkuperäselvitys johon sisältyy seuraavanlainen englanninkielinen maininta:"‘Product originating in 

accordance with Appendix 2A of Annex II" (EUVL L 354/2012, 21.12.2012). 

CD 654 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt [tarkasteltavana oleva tuote] (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan 

nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 655 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti: 1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 2) Seu-

raava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi myydyt 

tietyt alumiinifoliorullat, (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja sääntömääräinen kotipaikka) (Taric-

lisäkoodi) Kiinan kansantasavallassa, ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paik-

kansapitävät. Päiväys ja allekirjoitus". Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelle-

taan kaikkiin muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 656 Esitettävä alkuperäselvitys johon sisältyy seuraavanlainen englanninkielinen maininta: "Product originating in 

accordance with Appendix 5 of Annex II" (EUVL L 354/2012, 21.12.2012). 

CD 657 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Implementing Decision 2013/243/EU" (ks. EYVL L 141 s.54) 

CD 658 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn [tarkasteltavana olevan tuotteen] (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.".  

3) Päiväys ja allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 
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CD 659 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi 

myydyt polkupyörät, [määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite] [Taric-lisäkoodi] [maan nimi], ja va-

kuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.  

Päiväys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 660 Tähän TARIC-lisäkoodiin ilmoitettaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä 

edellytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, s. 1). 

CD 662 Tällä Taric-lisäkoodilla tapahtuvasta tuonnista ei kanneta tasoitus-/polkumyyntitullia, jos Taric-lisäkoodissa 

mainittu yritys on valmistanut, lähettänyt ja laskuttanut tuotteet suoraan tai siihen etuyhteydessä olevan, myös-

kin Taric-lisäkoodissa mainitun yrityksen kautta joko sellaisille siihen etuyhteydessä oleville unionissa toimivil-

le yrityksille, jotka toimivat tuojana ja tekevät tulliselvityksen tavaroiden luovuttamiseksi vapaaseen liikkeeseen 

unionissa, tai ensimmäiselle riippumattomalle asiakkaalle, joka toimii tuojana ja joka tekee tulliselvityksen tava-

roiden luovuttamiseksi vapaaseen liikkeeseen unionissa, edellyttäen että tällaisen tuonnin mukana on 

a) kauppalasku, jossa on ainakin asetuksen (EU) N:o 2017/366 liitteessä II vahvistetut tiedot (samat kuin ase-

tuksen 2017/367 liitteessä III vahvistetut tiedot); ja 

b) asetuksen (EU) N:o 2017/366 liitteen III mukainen vientisitoumustodistus (samat kuin asetuksen 2017/367 

liitteessä IV vahvistetut tiedot). Tullittomuuden myöntäminen edellyttää lisäksi, että tavarat on ilmoitettu ja 

esitetty tullille ja että ne vastaavat tarkasti kauppalaskussa olevaa tavaran kuvausta. 

Liiketoimista, joita ei ole vapautettu polkumyyntitullista, on esitettävä kauppalasku, jossa on ainakin asetuksen 

(EU) N:o 2017/366 liitteessä IV vahvistetut tiedot (samat kuin asetuksen 2017/367 liitteessä V vahvistetut tie-

dot). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/PDF/?uri=CELEX:32017R0366 

(http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/PDF/?uri=CELEX:32017R0367) 

CD 663 Toimenpiteeseen liittyvissä MG alaviitteissä lueteltujen ampuma-aseiden, niiden osien ja komponenttien sekä 

ampumatarvikkeiden vientiin vaaditaan (asetuksen (EU) N:o 258/2012 liitteessä II annetun lomakkeen mukai-

sesti laadittua) vientilupaa. Vapautuksia sovelletaan asetuksen (EU) N:o 258/2012 3 ja 9 artikloiden mukaisesti. 

CD 664 Tässä liitteessä vahvistettu luettelo ei kata kuluttajahyödykkeiksi määriteltyjä tuotteita, jotka on pakattu vähit-

täismyyntiä varten henkilökohtaiseen käyttöön tai pakattu yksityiskäyttöä varten, lukuun ottamatta isopropa-

nolia 

CD 665 Tuotteiden tuonti etuustullia soveltaen edellyttää sopimuksen liitteessä II (Käsitteen ’alkuperätuotteet’ määritte-

ly ja hallinnollisen yhteistyön menetelmät) vahvistetun alkuperäselvityksen lisäksi, että esitetään sen Keski-

Amerikan maan, josta tuotteet viedään, toimivaltaisen viranomaisen myöntämä vientitodistus. 

CD 666 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana olevan tuotteen) (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitä-

vät.”  

3) Päiväys ja allekirjoitus Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 667 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation - De-

cision No 1/2013 of the ESA-EU Customs Cooperation Committee of 7 August 2013" tai "Dérogation - Décisi-

on No 1/2013 du Comité de Coopération Douanière AfOA-UE du 7 août 2013" (ks. EYVL L 240 s.36) 

CD 668 Esitettävä alkuperäselvitys johon sisältyy seuraavanlainen maininta: "Käsitteen "alkuperätuotteet" määrittelyä ja 

hallinnollisen yhteistyön menetelmiä koskevan liitteen II lisäyksen 2A mukainen alkuperätuote’" (EUVL L 

346/2012, 15.12.2012). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/PDF/?uri=CELEX:32017R0366
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/PDF/?uri=CELEX:32017R0367
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CD 669 Euroopan komissio katsoo että Kambodžan kuningaskunta, Saint Vincent ja Grenadiinien ja Komorien liiton 

eivät osallistu laittoman, ilmoittamattoman ja sääntelemättömän kalastuksen torjuntaa koskevaan yhteistyöhön. 

Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1005/2008 (EUVL L 286) 38 artiklan 1 ja 5 kohdan mukaan yhteistyöhön osal-

listumattomien maiden lipun alla purjehtivilla kalastusaluksilla pyydettyjen kalastustuotteiden tuonti ja tällaisiin 

maihin kohdistuva vienti on kielletty. Tämän toimenpiteen ulkopuolelle jäävät kalastustuotteet luetellaan maini-

tun asetuksen liitteessä I. 

CD 670 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille.  

Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus seuraavasti:   

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus:  

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi myydyn aurinkopanee-

leissa käytettävän lasin (pinta-ala m² :inä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Kiina.  

Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. Päiväys ja 

allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 671 Kosovon tullialueelta peräisin oleva viini voidaan ottaa kokonaistariffikiintiöön vasta sen jälkeen, kun tämän 

asetuksen (EU) N:o 1202/2013 mukainen tariffikiintiö on käytetty loppuun. Kyseinen yksilöllinen kiintiö ava-

taan järjestysnumerolla 09.1560 

CD 672 Bangladeshista lähetettyjen betelköynnöksen (Piper betle) lehtiä sisältävien tai niistä koostuvien elintarvikkei-

den tuonti on kielletty. 

CD 673 Bangladeshista peräisin olevien betelköynnöksen (Piper betle) lehtiä sisältävien tai niistä koostuvien elintarvik-

keiden tuonti on kielletty. 

CD 674 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) 2015/2079 (EUVL L 302) määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 675 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) 2015/2078 (EUVL L 302) määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 676 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) 2015/2077 (EUVL L 302) määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 677 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) 2015/2076 (EUVL L 302) määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 678 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EU) 2015/2081 (EUVL L 302) määrättyjen ehtojen mu-

kaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

CD 679 Jos tullille esitettävän tavaran yhteydessä viitataan johonkin asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvässä 

IS-alaviitteessä kuvattuun lajiin tai se on kyseisessä alaviitteessä kuvatusta haitallisesta vieraslajista saatu tuote, 

sen osalta on esitettävä lupa asetuksen (EU) N:o 1143/2014 8 artiklan mukaisesti. 

CD 681 Tavaroiden vienti Krimille tai Sevastopoliin on kielletty. 

CD 680 Riisilähetysten tai sellaisten tuotteiden lähetysten, jotka sisältävät riisiä, koostuvat riisistä tai ovat valmistettu 

riisistä, luovutuksessa vapaaseen liikkeeseen edellytetään toimivaltaisen viranomaisen asianmukaisesti täyttä-

män CED- tai CVED-asiakirjan esittämistä kun kaikki viralliset tarkastukset on saatettu loppuun. 

Poikkeuksia sovelletaan lähetyksiin, jotka on tarkoitettu yksityishenkilölle yksinomaan henkilökohtaiseen kulu-

tukseen ja käyttöön. 

CD 682 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn mononatriumglutamaatin (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Indone-

sia. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

3) Päiväys ja allekirjoitus 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 
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CD 683 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn kirjolohen on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Turkki. Vakuutan, että tässä 

laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”  

3) Päiväys ja allekirjoitus Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 684 Luokiteltaessa kolmansista maista peräisin olevaa jäädytettyä lihaa yhdistetyn nimikkeistön alanimikkeeseen 

0202 30 50 (leikatut palat, joita kutsutaan nimillä ”etuneljänneksen selkäosa” (crop), ”niska ja etuselkä sekä 

lapa” (chuck and blade) ja ”rinta” (brisket)) on esitettävä 16 päivänä tammikuuta 1981 annetussa komission 

asetuksessa (ETY) N:o 139/81 (EYVL L 15, 17.1.1981) määrättyjen vaatimusten mukainen aitoustodistus. 

Muussa tapauksessa on ilmoitettava toinen tavaran koodi. 

CD 685 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myytyjen lasikuitufilamenttituotteiden (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

Kiina. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. Päi-

väys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 686 Asetuksen (EY) N:o 206/2009 2 artiklan 1 ja 2 kohdassa lueteltuihin unioniin kolmansista maista tuotaviin hen-

kilökohtaiseen kulututukseen tai lemmikkieläinten ruokintaan tarkoitettuihin eläinperäisiä tuotteita sisältäviin 

henkilökohtaisiin lähetyksiin ei sovelleta eläinlääkinnällisiä tarkastuksia. 

CD 687 Tämän päätöksen mukaisesti annetuissa EUR.1-todistuksissa on oltava jompikumpi seuraavista maininnoista: 

— ”Derogation — [Commission Implementing Decision (EU) 2015/164]”  

— ”Dérogation — [Décision d'exécution (UE) 2015/164 de la Commission]”. 

CD 688 Lähetyksen vapaaseen liikkeeseen luovutuksen edellytyksenä on, että rehu- ja elintarvikealan toimija esittää 

tulliviranomaisille toimivaltaisten viranomaisten asianmukaisesti täyttämän yhteisen tuloasiakirjan, kun kaikki 

viralliset tarkastukset on tehty. Yhteinen tuloasiakirja voidaan esittää fyysisessä tai sähköisessä muodossa.  

Vapautuksia sovelletaan asetuksen (EU) N:o 2015/175 1 (3) artikla mukaisesti. 

CD 689 Tämän päätöksen nojalla annettujen EUR.1-tavaratodistusten 7 kohdassa on oltava yksi seuraavista maininnois-

ta: 

— ”Derogation – Decision No 1/2015 of the CARIFORUM-EU Special Committee on Customs Cooperation 

and Trade facilitation of 10 March 2015”;  

— ”Dérogation – Décision no 1/2015 du Comité spécial de coopération douanière et de facilitation des échan-

ges CARIFORUM-UE du 10 mars 2015”;  

— ”Excepción – Decisión no 1/2015 del Comité Especial CARIFORUM-UE de Cooperación Aduanera y Faci-

litación del Comercio del 10 de marzo 2015”. 

CD 690 Tälle yritykselle myönnetyn vapautuksen soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsenvalti-

oiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuutus 

seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: 

"Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi myydyt polkupyörät, 

[määrä], on valmistanut [yrityksen nimi ja osoite] [Taric-lisäkoodi] [maan nimi], ja vakuuttaa, että tässä laskus-

sa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät. Päiväys ja allekirjoitus".  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 
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CD 691 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn asesulfaamikaliumin (ace-K) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite) (Taric-lisäkoodi) Kiinan kansan-

tasavallassa. Vakuutan, että tässä laskussa esitetyt tiedot ovat täydelliset ja asianmukaiset.”  

3) Päiväys ja kauppalaskun laatineen tahon työntekijän allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 692 Kun jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esitetään vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva tulli-ilmoitus ta-

pauksissa, joissa asesulfaamikalium on peräisin muusta maasta kuin niiden valmisteiden ja/tai seosten alkupe-

rämaasta, joihin se sisältyy, tuojan on toimitettava valmisteiden ja/tai seosten lopullisen tuottajan liitteessä II 

esitettyjen vaatimusten mukaisesti antama alkuperäilmoitus (KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS 

(EU) 2015/787). 

CD 694 Intiasta peräisin olevien Mangifera L.:n taimien (muiden kuin siementen) tuonti unionin alueelle on sallittua 

vain, jos niiden mukana on direktiivin 2000/29/EY 13 artiklan 1 kohdan ii alakohdan ensimmäisessä alakohdas-

sa tarkoitettu kasvien terveystodistus, jossa kuvataan kohdassa ”Lisäilmoitus” asianmukaiset toimenpiteet, jotka 

on toteutettu sen varmistamiseksi, että kasvit ovat vapaita haitallisista organismeista. 

CD 695 Seuraava sääntö on riippuvainen kansallisella tasolla tehdystä päätöksestä: jos terveystarkastajat pitävät kasvin-

terveystodistuksen alkuperäiskappaleen saapumispaikassa tehtävän tarkastuksen aikana kansallista menettelyä 

noudattaen, sellaisen vastaavan kansallisen (kasvien terveyttä koskevan) todisteen esittäminen voidaan hyväk-

syä, jossa osoitetaan asianmukaisten komission täytäntöönpanopäätöksessä 2015/237/EU säädettyjen toimenpi-

teiden toteuttaminen. 

CD 696 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt ruostumattomasta teräksestä valmistetut kylmävalssatut tuotteet, (määrä), on valmistanut (yrityksen 

nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (Taiwanissa/Kiinassa). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoite-

tut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellet-

tavaa tullia. 

CD 697 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ’Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn ruostumattoman teräslangan (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Intia. 

Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.’  

3) Päiväys ja kauppalaskun laatineen tahon työntekijän allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asian-

omaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 698 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: 

”Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa tarkoitetut Euroopan unioniin vietäväksi myydyt rasvahappomo-

noalkyyliesterit ja/tai parafiiniset kaasuöljyt, jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat 

muuta kuin fossiilista alkuperää (tunnetaan yleisesti ’biodieselinä’), joko puhtaassa muodossa tai sekoituksena, 

joka sisältää enemmän kuin 20 painoprosenttia rasvahappomonoalkyyliestereitä ja/tai parafiinisia kaasuöljyjä, 

jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat muuta kuin fossiilista alkuperää [volume], 

valmisti [company name and address] (Taric additional code) [countr[y]ies concerned]. Tässä laskussa ilmoite-

tut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellet-

tavaa tullia. 
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CD 699 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: 

”Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa tarkoitetut Euroopan unioniin vietäväksi myydyt rasvahappomo-

noalkyyliesterit ja/tai parafiiniset kaasuöljyt, jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat 

muuta kuin fossiilista alkuperää (tunnetaan yleisesti ’biodieselinä’), joko puhtaassa muodossa tai sekoituksena, 

joka sisältää enintään 20 painoprosenttia rasvahappomonoalkyyliestereitä ja/tai parafiinisia kaasuöljyjä, jotka on 

valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat muuta kuin fossiilista alkuperää [volume], valmisti 

[company name and address] (Taric additional code) Yhdysvalloissa. Tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täy-

delliset ja paikkansapitävät.”  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellet-

tavaa tullia. 

CD 700 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi 

myydyt pallografiittiraudasta (tunnetaan myös nimellä pallografiittivalurauta) valmistetut putket, (määrä), on 

valmistanut (yrityksen nimi ja osoite) (Taric-lisäkoodi) Intiassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa 

ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 701 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn valssilangan, (määrä), on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Kiinan kansantasa-

vallassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 702 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille 

esitetään 

1) pätevä kauppalasku, jossa on kauppalaskun laatineen tahon toimihenkilön allekirjoittama vakuutus seuraa-

vassa muodossa: 

- kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike, 

- seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt raesuunnatut sähkötekniset teräslevyt (määrä) ja (ferromagneettinen häviö), on valmistanut (yrityksen 

nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot 

ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”, 

- päiväys ja allekirjoitus; 

2) valssaamotodistus, jossa on oltava valssaamotodistuksen laatineen tahon toimihenkilön allekirjoittama va-

kuutus seuraavassa muodossa: 

- valssaamotodistuksen laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike, 

- seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä valssaamotodistuksessa tarkoitetut, Euroopan unio-

niin vietäväksi myydyt raesuunnatut sähkötekniset teräslevyt, joiden ferromagneettinen häviö on mitattu Wat-

teina kilogrammaa kohti 50 Hz:n taajuudella ja 1,7 Teslan magneettisella induktiolla ja koko millimetreinä, on 

valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä vals-

saamotodistuksessa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”, 

- päiväys ja allekirjoitus. 

Mikäli tulliviranomaisille ei esitetä valssaamotodistusta eikä kauppalaskua, sovelletaan kaikille muille yrityksil-

le vahvistettua tullia. 

CD 703 Ei-puuperäisiin tai kierrätysmateriaalista peräisin oleviin paperituotteisiin liitetään Indonesian teollisuusministe-

riön virallinen kirje, jolla vahvistetaan ei-puuperäisten tai kierrätysmateriaalien käyttö. Tällaisille tuotteille ei 

myönnetä FLEGT-lupaa. 
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CD 704 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus:”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn asesulfaamikaliumin (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Kiinan kan-

santasavalta. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitä-

vät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 705 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ’Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt teräsköydet ja -kaapelit (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), Ukrainassa. 

Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.’.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 706 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ’Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana olevan tuotteen) (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

Kiinan kansantasavallassa. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja 

paikkansapitävät.’.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 707 Tälle yritykselle myönnetyn vapautuksen soveltaminen edellyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esite-

tään pätevä kauppalasku, jonka on laatinut tuottaja tai lähettäjä ja jossa on oltava kauppalaskun laatineen tahon 

työntekijän päiväämä ja allekirjoittama vakuutus seuraavassa muodossa: 

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus:  

”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt kiteisestä piistä 

valmistetut aurinkosähkömoduulit (määrä) on valmistanut  

i) (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi), TAI 

ii) alihankkijana toiminut kolmas osapuoli seuraavan yrityksen lukuun: (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-

lisäkoodi), (maan nimi),  

kiteisestä piistä valmistetuista aurinkosähkökennoista, jotka on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-

lisäkoodi [lisätään, jos asianomaiseen maahan sovelletaan voimassa olevia alkuperäisiä toimenpiteitä tai kiertä-

miskäytäntöjen vastaisia toimenpiteitä]), (maan nimi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut 

tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä ja/tai yhtä tai kumpaakaan Taric-lisäkoodia ei esitetä edellä mainitussa va-

kuutuksessa, sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia ja tulli-ilmoituksessa on ilmoitettava 

Taric-lisäkoodi B999. 

CD 708 Tälle yritykselle myönnetyn vapautuksen soveltaminen edellyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esite-

tään pätevä kauppalasku, jonka on laatinut tuottaja tai lähettäjä ja jossa on oltava kauppalaskun laatineen tahon 

työntekijän päiväämä ja allekirjoittama vakuutus seuraavassa muodossa: 

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus:  

”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt kiteisestä piistä 

valmistetut aurinkosähkökennot (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan ni-

mi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä ja/tai yhtä tai kumpaakaan Taric-lisäkoodia ei esitetä edellä mainitussa va-

kuutuksessa, sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia ja tulli-ilmoituksessa on ilmoitettava 

Taric-lisäkoodi B999. 
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CD 709 Tälle yritykselle myönnetyn vapautuksen soveltaminen edellyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esite-

tään pätevä kauppalasku, jonka on laatinut tuottaja tai lähettäjä ja jossa on oltava kauppalaskun laatineen tahon 

työntekijän päiväämä ja allekirjoittama vakuutus seuraavassa muodossa: 

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus:  

”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt kiteisestä piistä 

valmistetut aurinkosähkömoduulit (määrä) on valmistanut  

i) (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan nimi), TAI 

ii) alihankkijana toiminut kolmas osapuoli seuraavan yrityksen lukuun: (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-

lisäkoodi), (maan nimi),  

kiteisestä piistä valmistetuista aurinkosähkökennoista, jotka on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-

lisäkoodi [lisätään, jos asianomaiseen maahan sovelletaan voimassa olevia alkuperäisiä toimenpiteitä tai kiertä-

miskäytäntöjen vastaisia toimenpiteitä]), (maan nimi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut 

tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä ja/tai yhtä tai kumpaakaan Taric-lisäkoodia ei esitetä edellä mainitussa va-

kuutuksessa, sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia ja tulli-ilmoituksessa on ilmoitettava 

Taric-lisäkoodi B999. 

CD 710 Tälle yritykselle myönnetyn vapautuksen soveltaminen edellyttää, että jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esite-

tään pätevä kauppalasku, jonka on laatinut tuottaja tai lähettäjä ja jossa on oltava kauppalaskun laatineen tahon 

työntekijän päiväämä ja allekirjoittama vakuutus seuraavassa muodossa: 

1) Kauppalaskun laatineen tahon asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus:  

”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi myydyt kiteisestä piistä 

valmistetut aurinkosähkökennot (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (maan ni-

mi). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.” 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä ja/tai yhtä tai kumpaakaan Taric-lisäkoodia ei esitetä edellä mainitussa va-

kuutuksessa, sovelletaan ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia ja tulli-ilmoituksessa on ilmoitettava 

Taric-lisäkoodi B999. 

CD 711 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä 

jäsenvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama 

vakuutus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana oleva tuote) (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (asi-

anomainen maa). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapi-

tävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus.  

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan "kaikkiin muihin yrityksiin" sovellet-

tavaa tullia. 

CD 712 Tälle yritykselle vahvistetun polkumyyntitullin soveltamatta jättäminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittä-

mistä jäsenvaltioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoit-

tama vakuutus seuraavasti: 

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: ’Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn ammoniumnitraatin (määrä) on valmistanut (KCKK Branch of Joint Stock Company United Chemical 

Company Uralchem, Kirovo-Chepetsk, osoite), (Taric-lisäkoodi A959), Venäjällä. Allekirjoittanut vakuuttaa, 

että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.’. 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 
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CD 713 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike. 

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäviksi 

myydyt pallografiittiraudasta (tunnetaan myös nimellä pallografiittivalurauta) valmistetut putket, (määrä), on 

valmistanut (yrityksen nimi ja osoite) (Taric-lisäkoodi) Intiassa.  

Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”. 

3) Päiväys ja allekirjoitus. 

Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin muihin yrityksiin sovelletta-

vaa tullia. 

CD 714 Neuvoston asetuksen (EU) 2016/682 liitteessä II luetelluilla verkkosivuilla mainittu asianomainen jäsenvaltion 

toimivaltainen viranomainen voi antaa luvan a) kivihiilen hankintaan, tuontiin tai siirtoon edellyttäen, että jä-

senvaltion toimivaltainen viranomainen on luotettavien tietojen perusteella todennut, että lähetys on peräisin 

Pohjois-Korean ulkopuolelta ja kuljetettiin Pohjois-Korean kautta yksinomaan Rajinin (Rasonin) satamasta ta-

pahtuvaa vientiä varten ja kyseinen jäsenvaltio on ilmoittanut pakotekomitealle etukäteen tällaisista liiketoimis-

ta, eivätkä liiketoimet liity tulojen hankintaan Pohjois-Korean ydinohjelmia tai ballististen ohjusten ohjelmia 

taikka muuta YK:n turvallisuusneuvoston päätöslauselmalla 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 

(2013) tai 2270 (2016) taikka neuvoston asetuksella (EU) 2016/682 kiellettyä toimintaa varten; tai b) liiketoi-

miin, joiden tarkoituksena on todettu olevan yksinomaan toimeentulon turvaaminen ja jotka eivät liity tulojen 

hankintaan Pohjois-Korean ydinohjelmia tai ballististen ohjusten ohjelmia taikka muuta YK:n turvallisuusneu-

voston päätöslauselmalla 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) tai 2270 (2016) taikka neuvoston 

asetuksella (EU) 2016/682 kiellettyä toimintaa varten. 

CD 715 Vientikieltoa ei sovelleta lentopolttoaineen myyntiin tai toimittamiseen Pohjois-Korean ulkopuolella siviililii-

kenteen matkustajailma-alukselle yksinomaan Pohjois-Koreaan suuntautuvan lennon ja sen takaisin alkuperä-

lentoasemalle suuntautuvan paluulennon edellyttämää kulutusta varten. Vientikiellosta poiketen neuvoston ase-

tuksen (EU) 329/2007 liitteessä II luetelluilla verkkosivuilla mainittu asianomainen jäsenvaltion toimivaltainen 

viranomainen voi antaa luvan tuotteen myyntiin, toimittamiseen tai siirtoon edellyttäen, että jäsenvaltio on saa-

nut pakotekomitealta etukäteen poikkeuksellisen ja tapauskohtaisen hyväksynnän tällaisten tuotteiden siirtä-

miseksi Pohjois-Koreaan todennettuja humanitaarisia perustarpeita varten ja että on olemassa erityiset järjestelyt 

toimituksen ja käytön seuraamiseksi tehokkaalla tavalla. 

CD 716 Kun jäsenvaltion tulliviranomaisille esitetään MCO:n vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva tulli-ilmoitus, 

ilmoittajan on merkittävä hallinnollisen yhtenäisasiakirjan (SAD) 44 kohtaan koodi ”Y035” (ks. asetuksen (EU) 

341/2016 liite 9) 

CD 717 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn natriumsyklamaatin (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), (asianomainen 

maa). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 718 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana oleva tuote) (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), [asi-

anomainen maa]. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapi-

tävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 
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CD 719 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn (tarkasteltavana oleva tuote) (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), [asi-

anomainen maa]. Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapi-

tävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 720 Kielletään liitteessä III b lueteltujen helikoptereiden ja alusten myynti, toimittaminen, siirto tai vienti suoraan tai 

välillisesti Pohjois-Koreaan (Neuvoston asetuksella (EY) N:o 329/2007). Liitteessä II luetelluilla verkkosivuilla 

mainittu jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen voi 1 kohdassa säädetystä kiellosta poiketen antaa luvan 

myyntiin, toimittamiseen, siirtoon tai vientiin edellyttäen, että jäsenvaltio on saanut pakotekomitealta etukäteen 

tapauskohtaisen hyväksynnän. 

CD 721 Liitteessä II luetelluilla verkkosivuilla mainittu jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen voi asetuksen (EY) 

329/2007 4 c artiklan 1 kohdassa säädetystä kiellosta poiketen antaa luvan patsaiden tuontiin, hankkimiseen tai 

siirtoon Pohjois-Koreasta edellyttäen, että jäsenvaltio on saanut pakotekomitealta etukäteen tapauskohtaisen 

hyväksynnän. 

CD 786 Asetuksen (EY) N:o 842/2006  

14.1 artikla  

Fluorihiilivedyllä valmiiksi täytetyt laitteet  

Fluorihiilivedyillä täytettyjä jäähdytys-, ilmastointi- ja lämpöpumppulaitteita ei saa saattaa markkinoille 1 päi-

västä tammikuuta 2017, elleivät fluorihiilivedyt, joilla laitteet on täytetty, kuulu IV luvussa tarkoitetun kiin-

tiöjärjestelmän piiriin. 

CD 787 Vaatimustenmukaisuusvakuutus voi viitata ainoastaan asetuksen (EU) N:o 517/2014 18 artiklassa tarkoitettuun 

lupaan, jos kyseinen lupa on asianmukaisesti rekisteröity mainitun asetuksen 17 artiklan nojalla 

CD 788 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: "Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetun, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyn [tarkasteltavana olevan tuotteen] (määrän) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(maan nimi), ja vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkansapitävät.".  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 789 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä TR-alaviitteissä, vientilupa 

vaaditaan. 

CD 790 Esitettävä EUR.1-tavaratodistus jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta osoittava merkintä "Derogation-

Regulation (EU) 2017/882" (ks. EYVL L 135 s.17) 

CD 791 Tälle yritykselle vahvistetun yksilöllisen tullin soveltaminen edellyttää pätevän kauppalaskun esittämistä jäsen-

valtioiden tulliviranomaisille. Pätevään kauppalaskuun on liitettävä yrityksen työntekijän allekirjoittama vakuu-

tus seuraavasti:  

1) Kauppalaskun laatineen yksikön asiasta vastaavan henkilön nimi ja tehtävänimike.  

2) Seuraava vakuutus: ”Allekirjoittanut vahvistaa, että tässä laskussa tarkoitetut, Euroopan unioniin vietäväksi 

myydyt kuumavalssatut teräslevytuotteet (määrä) on valmistanut (yrityksen nimi ja osoite), (Taric-lisäkoodi), 

(asianomainen maa). Allekirjoittanut vakuuttaa, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat täydelliset ja paikkan-

sapitävät.”.  

3) Päiväys ja allekirjoitus. Jos tällaista kauppalaskua ei esitetä, asianomaiseen yritykseen sovelletaan kaikkiin 

muihin yrityksiin sovellettavaa tullia. 

CD 792 Tämän tariffikiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 891/2009 (EYVL L 254) määrättyjen 

ehtojenmukaisen tuontitodistuksen esittämistä. 



 

Päivitetty 14.7.2017 TKK II  Alaviitteet - 47 

CD 808 Jos tuotteissa on pakkausmerkinnöissä, mainoksissa tai saateasiakirjoissa viittaus luonnonmukaiseen tuotantoon, 

ilmoituksen tekijän on esitettävä asetuksen (EY) N:o 834/2007 33 artiklan 1 kohdan d alakohdassa (vastaavat 

takeet antavat tuotteet) tarkoitettu tarkastussertifikaatti C644. Jos tuotteet eivät ole vastaavat takeet antavia tuot-

teita, on ilmoitettava koodi Y929. Tuotteiden, jotka eivät täytä asetuksen (EY) N:o 834/2007 vaatimuksia, luo-

vutus vapaaseen liikkeeseen unionissa edellyttää, että viittaukset luonnonmukaiseen tuotantoon poistetaan pak-

kausmerkinnöistä, mainoksista ja saateasiakirjoista, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 

834/2007 30 artiklan ja/tai asetuksen (EY) N:o 889/2008 85 artiklan mukaisesti toteutettujen toimenpiteiden tai 

toimien soveltamista. 

CD 977 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava 

maininta: "Poikkeus – täytäntöönpanoasetus (EU) 2017/967". 

CD 980 Asetuksen (EU) N:o 208/2013 4 artiklan 1 kohdan mukaan ”Itujen tuotantoon tarkoitettujen siementen lähetys-

ten ja itujen lähetysten mukana on unioniin tuotaessa oltava asetuksen (EU) N:o 211/2013 3 artiklassa säädetty 

todistus” 

CD 981 Asetuksen (EU) N:o 208/2013 4 artiklan 1 kohdan mukaisesti ”itujen tuotantoon tarkoitettujen siementen lähe-

tysten ja itujen lähetysten mukana on unioniin tuotaessa ja niiden alkuperästä riippumatta oltava asetuksen (EU) 

N:o 211/2013 3 artiklassa säädetty todistus”. 

CD 982 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään asetuksen (EU) N:o 822/2014 (EYVL L 223) mukaisesti 

annettu A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava maininta: "Derogation — Commission Imple-

menting Regulation (EU) No 822/2014". 

CD 983 Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, liitteessä II luetellut jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voi-

vat asianmukaisiksi katsominsa ehdoin antaa luvan sellaisten liitteessä III lueteltujen tarvikkeiden myyntiin, 

toimitukseen, siirtoon tai vientiin, joita voidaan käyttää kansallisissa tukahduttamistoimissa, edellyttäen, että 

kyseiset tarvikkeet on tarkoitettu yksinomaan unionin ja sen jäsenvaltioiden Iranissa olevan henkilöstön suojaa-

vaan käyttöön, taikka näihin tarvikkeisiin liittyvien, 1 kohdan b ja c alakohdassa tarkoitettujen teknisen avun, 

välityspalvelujen, rahoituksen tai rahoitustuen tarjoamiseen ( 1 a 2 artikla NEUVOSTON ASETUS (EU) N:o 

359/2011) 

CD 986 Asetuksen (EU) N:o 267/2012 15 a artiklan 1–3 kohtaa ei sovelleta liitteissä I, II ja III eikä asetuksen (EY) N:o 

428/2009 liitteessä I (”kaksikäyttötavarat”) lueteltuihin tavaroihin. 

CD 987 Jos ilmoitetut tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvässä alaviitteessä ”MG”, asetuksen (EU) N:o 267/2012, 

sellaisena kuin se on muutettuna, mukaisten tavaroiden ja teknologioiden vieminen, myyminen tai kuljettaminen 

Iraniin edellyttää ennakkoon annettua vientilupaa. 

CD 988 Liitteissä II ja VII b lueteltujen tavaroiden ja teknologioiden vieminen, myyminen tai kuljettaminen Iraniin edel-

lyttää ennakkoon annettua lupaa (asetus (EU) N:o 267/2012). 

CD 989 Jos ilmoitetut tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvässä alaviitteessä ”DU”, liitteessä I lueteltujen tavaroiden 

ja teknologioiden tuominen, ostaminen tai kuljettaminen Iranista edellyttää ennakkoon annettua tuontilupaa 

riippumatta siitä, ovatko ne peräisin Iranista vai eivät (asetus (EU) N:o 267/2012). 

CD 990 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä TR-alaviitteissä ja ne eivät 

ole lääkintäteknisiä tavaroita eikä niitä pelkästään aseteta julkisesti esille museossa niiden historiallisen merki-

tyksen vuoksi, vienti/tuonti on kiellettyä, asetus (EY) N:o 1236/2005 (EYVL L 200). 

CD 991 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä TR-alaviitteissä, mutta tava-

roita ei käytä jonkin jäsenvaltion sotilas- tai siviilihenkilöstö, joka osallistuu EU:n tai YK:n rauhanturvaamis- 

tai kriisinhallintaoperaatioon kyseisessä kolmannessa maassa tai jäsenvaltioiden ja kolmansien maiden välisiin 

puolustusalan sopimuksiin perustuvaan operaatioon, vientilupa vaaditaan. 

CD 992 Jos tullille esitettävät tavarat kuvataan asianomaiseen toimenpiteeseen liittyvissä OZ-alaviitteissä ja vientilupaa 

asetuksen (EY) N:o 2037/2000 (EYVL L 244) 11 artiklan mukaisesti ei esitettä, vienti on kiellettyä. 

CD 993 Tämän kiintiön mukaiset edut edellyttävät asetuksessa (EY) N:o 1455/2007 (EYVL L 325) määrättyjen edelly-

tysten mukaisesti annetun kuljetusasiakirjan sekä EUR. 1 -todistuksen esittämistä. 

CD 994 Vienti-/tuontilupa on esitettävä, jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä alaviitteissä. 

CD 995 Vienti/tuonti on kiellettyä, jos tullille esitettävät tavarat kuvataan toimenpiteeseen liittyvissä alaviitteissä. 

CD 996 Tämän kiintiön soveltaminen edellyttää, että esitetään A-alkuperätodistus, jonka 4 kohdassa on oltava seuraava 

maininta: "Poikkeus – täytäntöönpanoasetus (EU) 2017/968". 
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CD 997 Tuonti edellyttää asetuksen (EU) N:o 284/2011 liitteessä olevan ilmoituksen esittämistä. Ilmoitus vaaditaan, 

jos tuotteet sisältävät Kiinan kansantasavallasta ja Kiinan kansantasavallan Hongkongin erityishallintoalueelta 

peräisin olevia tai niistä lähetettäviä polyamidi- tai melamiiniosia, joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin elin-

tarvikkeiden kanssa tai jotka joutuvat kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa silloin, kun niitä käytetään aiottuun 

käyttötarkoitukseen. 

CD 998 Edellä 6 artiklassa säädettyjä kieltoja ei sovelleta seuraaviin: 

a) ennen 2 päivää syyskuuta 2011 tehdystä sopimuksesta johtuvan velvoitteen täytäntöönpano viimeistään 15 

päivänä marraskuuta 2011 edellyttäen, että luonnollinen henkilö tai oikeushenkilö, yhteisö tai elin, joka aikoo 

täyttää kyseisen velvoitteen, on ilmoittanut toimesta tai liiketapahtumasta vähintään seitsemän työpäivää aikai-

semmin sen jäsenvaltion, johon se on sijoittautunut, liitteessä III luetellulla verkkosivulla ilmoitetulle toimival-

taiselle viranomaiselle; tai 

b) Syyriasta ennen 2 päivää syyskuuta 2011 tai, jos vienti on toteutettu a alakohdan mukaisesti, viimeistään 15 

päivänä marraskuuta 2011 viedyn raakaöljyn tai öljytuotteiden ostaminen. 

CD 999 Toimijoiden on esitettävä ilmoitus (ilmoitukset) viitenumeroineen ilmaisten haluavansa asettaa lihaa tullival-

vontaan säilykkeiden valmistusta ja niiden vientituella viemistä varten (asetuksen (EY) N:o 1731/2006 artikla 

3(1)) merkiten asetuksen (EY) N:o 612/2009 5 artiklassa tarkoitettuun vienti-ilmoitukseen (tarkoitettuihin 

vienti-ilmoituksiin) sekä kuhunkin ilmoitukseen liittyvien vietyjen säilykkeiden määrät ja tunnistetiedot. 

CG 009 Mistä aineesta ja materiaalista tahansa kokonaan käsin tehdyt piirustukset, jotka ovat yli 50 vuotta vanhoja, 

eivät ole tekijänsä omistuksessa ja ovat arvoltaan vähintään 15 000 euroa. 

CG 010 Yli 100 vuotta vanhat antiikkiesineet, jotka on saatu kaivauksista tai löydetty maan päältä tai veden alta, arkeo-

logisista kohteista tai arkeologisista kokoelmista. 

CG 011 Palat, jotka muodostavat olennaisen osan yli 100 vuotta vanhasta paloina olevasta taiteellisesta, historiallisesta 

tai uskonnollisesta muistomerkistä. 

CG 012 Yli 100 vuotta vanhat kirjat, yksittäin tai kokoelmissa, arvoltaan vähintään 50 000 euroa. 

CG 013 Arkistot ja niiden osat, kaikenlaiset ja missä tahansa muodossa, yli 50 vuotta vanhat. 

CG 014 Kokoelmat (Tuomioistuimen tuomion 252/84 mukaiset) ja eläintieteellisten, kasvitieteellisten, mineralogisten 

ja anatomisten kokoelmien näytekappaleet, kokoelmat , jotka ovat historiallisesti, paleontologisesti, etnografi-

sesti tai numismaattisesti kiinnostavia, arvoltaan vähintään 50 000 euroa. 

CG 015 Yli 75 vuotta vanhat kuljetusvälineet, joiden arvo on vähintään 50 000 euroa. 

CG 016 Maalaukset ja piirustukset, muut kuin alaviitteissä CG017 ja CG030 kuvatut, jotka on tehty kokonaan käsin 

millä tahansa välineellä mille tahansa alustalle, jotka ovat yli 50 vuotta vanhoja eivätkä kuulu tekijöilleen ja 

joiden arvo on vähintään 150 000 euroa. 

CG 017 Mosaiikit, muut kuin alaviitteissä CG 010 ja CG 011 kuvatut (ks. TARIC-koodi 9705 00 00 00), arkeologisina 

esineinä tai hajotettujen monumenttien osina, jotka on tehty kokonaan käsin mistä tahansa aineesta, jotka ovat 

yli 50 vuotta vanhoja eivätkä kuulu tekijöilleen ja joiden arvo on vähintään 15 000 euroa. 

CG 018 Alkuperäisille tekijöilleen kuulumattomat yli 50 vuotta vanhat, joiden arvo on vähintään 15 000 euroa. 

CG 019 Alkuperäiset patsaat tai veistokset ja niistä alkuperäisellä menetelmällä valmistetut jäljennökset, muut kuin 

alaviitteessä CG 010 kuvatut (ks. TARIC-koodi 9705 00 00 00), arkeologisina esineinä, jotka ovat yli 50 vuotta 

vanhoja eivätkä kuulu tekijöilleen ja joiden arvo on vähintään 50 000 euroa. 

CG 020 Alkuperäisille tekijöilleen kuulumattomat, yli 50 vuotta vanhat inkunaabelit ja käsikirjoitukset, yksittäin tai 

kokoelmissa. 

CG 021 Alkuperäisille tekijöilleen kuulumattomat, yli 50 vuotta vanhat musiikkisovitukset. 

CG 022 Alkuperäisille tekijöilleen kuulumattomat, yli 50 vuotta vanhat inkunaabelit ja käsikirjoitukset sisältäen kartat, 

yksittäin tai kokoelmissa. 

CG 023 Inkunaabelit ja käsikirjoitukset, mukaan lukien kartat ja sävellykset, yksittäin tai kokoelmina, jotka ovat yli 50 

vuotta vanhoja eivätkä kuulu tekijöilleen. 

CG 024 50-100 vuotta vanhat, joiden arvo on vähintään 50 000 euroa. 

CG 025 Yli 200 vuotta vanhat painetut kartat, arvoltaan vähintään 15 000 euroa. 

CG 026 Inkunaabelit ja käsikirjoitukset sekä kartat ja partituurit, jotka eivät ole tekijänsä omistuksessa, yksittäin tai 

kokoelmissa. 

CG 027 Kaikenlaiset ja mitä tahansa materiaalia olevat arkistot. 

CG 028 Kaikki muut antiikkiesineet, arvoltaan vähintään 50 000 euroa. 



 

Päivitetty 14.7.2017 TKK II  Alaviitteet - 49 

CG 030 Vesiväri-, guassi- ja pastellimaalaukset, sekä mistä tahansa materiaalista kokonaan käsin tehdyt piirustukset, 

jotka ovat yli 50 vuotta vanhoja, eivät ole tekijänsä omistuksessa ja ovat arvoltaan vähintään 30 000 euroa. 

EU 001 Tulleista vapauttamisessa tai tullien alentamisessa on sovellettava asiaa koskevissa unionin säännöksissä vah-

vistettuja edellytyksiä, jotka koskevat kyseisten tavaroiden käytön tullivalvontaa (ks. Euroopan Parlamentin ja 

Neuvoston Asetus (EU) N:o 952/2013, 254 artiklan (EYVL L 253, 10.10.2013, s. 1)). 

EU 002 Ilma-alusten, joiden tyhjäpaino on yli 2 000 kg ja maassa sijaitsevien siviilikäyttöön tarkoitettujen lentoharjoit-

telulaitteiden rakentamiseen, huoltoon ja korjaukseen. 

EU 003 Yhdistetyn nimikkeistön johdantomääräysten II osaston erityismääräysten A kohdan 3 kohdan mukaan tiettyjä 

laiva-, vene- ja muita alusluokkia sekä poraus- tai tuotantolauttoja varten tarkoitettujen tavaroiden tullien 

suspensio edellyttää tällaisten tavaroiden käytön tullivalvontaa koskevien Euroopan unionin asiaankuuluvien 

säännösten noudattamista 

IS 001 Teksti voimassa 2.8.2017-1.2.2019:  

Callosciurus erythraeus, Herpetes javanicus, Muntiacus reevesii, Myocastor coypus, Nasua nasua, Ondatra zi-

bethicus, Procyon lotor, Sciurus carolinensis, Sciurus niger, Tamias sibiricus 

Teksti voimassa 2.2.2019 alkaen:  

Callosciurus erythraeus, Herpetes javanicus, Muntiacus reevesii, Myocastor coypus, Nasua nasua, Nyctereutes 

procyonoides, Ondatra zibethicus, Procyon lotor, Sciurus carolinensis, Sciurus niger, Tamias sibiricus 

IS 002 Trachemys scripta 

IS 003 Alopochen aegyptiacus, Corvus splendens, Oxyura jamaicensis, Threskiornis aethiopicus 

IS 004 Vespa velutina nigrithorax 

IS 005 Lithobates (Rana) catesbeianus 

IS 006 Perccottus glenii, Pseudorasbora parva 

IS 007 Eriocheir sinensis 

IS 008 Orconectes limosus, Orconectes virilis, Pacifastacus leniusculus, Procambarus clarkii, Procambarus fallax f. 

virginalis 

IS 009 Baccharis halimifolia 

IS 010 Alternanthera philoxeroides, Asclepias syriaca, Cabomba caroliniana, Eichhornia crassipes, Elodea nuttallii, 

Gunnera tinctoria, Heracleum mantegazzianum, Heracleum persicum, Heracleum sosnowskyi, Hydrocotyle 

ranunculoides, Impatiens glandulifera, Lagarosiphon major, Ludwigia grandiflora, Ludwigia peploides, Ly-

sichiton americanus, Microstegium vimineum, Myriophyllum aquaticum, Myriophyllum heterophyllum, Part-

henium hysterophorus, Pennisetum setaceum, Persicaria perfoliata (Polygonum perfoliatum), Pueraria montana 

var. lobata 

IS 011 Eichhornia crassipes 

IS 012 Alternanthera philoxeroides, Asclepias syriaca, Baccharis halimifolia, Cabomba caroliniana, Elodea nuttallii, 

Gunnera tinctoria, Heracleum mantegazzianum, Heracleum persicum, Heracleum sosnowskyi, Hydrocotyle 

ranunculoides, Impatiens glandulifera, Ludwigia grandiflora, Ludwigia peploides, Lysichiton americanus, Mic-

rostegium vimineum, Myriophyllum aquaticum, Myriophyllum heterophyllum, Parthenium hysterophorus, 

Pennisetum setaceum, Persicaria perfoliata (Polygonum perfoliatum), Pueraria montana var. lobata 

MG 001 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001a luetellut tavarat. 

MG 002 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001b luetellut tavarat. 

MG 003 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001c luetellut tavarat. 

MG 004 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001d luetellut tavarat. 

MG 005 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001e luetellut tavarat. 

MG 006 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001f luetellut tavarat. 

MG 007 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001g luetellut tavarat. 

MG 008 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001h luetellut tavarat. 

MG 009 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001i luetellut tavarat. 

MG 010 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.001j luetellut tavarat. 

MG 011 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002a luetellut tavarat. 
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MG 012 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002b luetellut tavarat. 

MG 013 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002c luetellut tavarat. 

MG 014 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002d luetellut tavarat. 

MG 015 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002e luetellut tavarat. 

MG 016 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002f luetellut tavarat. 

MG 017 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002g luetellut tavarat. 

MG 018 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002h luetellut tavarat. 

MG 019 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002i luetellut tavarat. 

MG 020 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.002j luetellut tavarat. 

MG 021 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003a luetellut tavarat. 

MG 022 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003b luetellut tavarat. 

MG 023 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003c luetellut tavarat. 

MG 024 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003d luetellut tavarat. 

MG 025 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003e luetellut tavarat. 

MG 026 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003f luetellut tavarat. 

MG 027 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.003g luetellut tavarat. 

MG 028 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.004 luetellut tavarat. 

MG 029 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.005a luetellut tavarat. 

MG 030 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.005b luetellut tavarat. 

MG 031 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.006 luetellut tavarat. 

MG 032 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.007 luetellut tavarat. 

MG 033 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.008 luetellut tavarat. 

MG 034 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.009 luetellut tavarat. 

MG 035 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.010 luetellut tavarat. 

MG 036 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.011 luetellut tavarat. 

MG 037 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.012 luetellut tavarat. 

MG 038 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0A.013 luetellut tavarat. 

MG 039 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0B.001 luetellut tavarat. 

MG 040 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.0B.002 luetellut tavarat. 

MG 041 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.001 luetellut tavarat. 

MG 042 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.002 luetellut tavarat. 

MG 043 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.003 luetellut tavarat. 

MG 044 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.004 luetellut tavarat. 

MG 045 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.005 luetellut tavarat. 

MG 046 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.006a luetellut tavarat. 

MG 047 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.006b luetellut tavarat. 

MG 048 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.006c luetellut tavarat. 

MG 049 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.006d luetellut tavarat. 

MG 050 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.007a luetellut tavarat. 

MG 051 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.007b luetellut tavarat. 

MG 052 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.007c luetellut tavarat. 

MG 053 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.007d luetellut tavarat. 
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MG 054 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.008 luetellut tavarat. 

MG 055 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.009 luetellut tavarat. 

MG 056 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.010 luetellut tavarat. 

MG 057 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.011 luetellut tavarat. 

MG 058 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.012 luetellut tavarat. 

MG 059 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.013 luetellut tavarat. 

MG 060 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.014a luetellut tavarat. 

MG 061 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.014b luetellut tavarat. 

MG 062 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.014c luetellut tavarat. 

MG 063 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.015 luetellut tavarat. 

MG 064 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.016 luetellut tavarat. 

MG 065 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.017 luetellut tavarat. 

MG 066 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.018 luetellut tavarat. 

MG 067 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.019a luetellut tavarat. 

MG 068 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.019b luetellut tavarat. 

MG 069 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.020 luetellut tavarat. 

MG 070 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.021a luetellut tavarat. 

MG 071 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.021b luetellut tavarat. 

MG 072 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.022 luetellut tavarat. 

MG 073 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.023a luetellut tavarat. 

MG 074 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.023b luetellut tavarat. 

MG 075 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.024 luetellut tavarat. 

MG 076 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.025a luetellut tavarat. 

MG 077 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.025b luetellut tavarat. 

MG 078 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.026 luetellut tavarat. 

MG 079 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.027 luetellut tavarat. 

MG 080 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.028 luetellut tavarat. 

MG 081 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.029 luetellut tavarat. 

MG 082 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.030 luetellut tavarat. 

MG 083 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.031 luetellut tavarat. 

MG 084 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.032 luetellut tavarat. 

MG 085 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.033a luetellut tavarat. 

MG 086 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.033b luetellut tavarat. 

MG 087 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.034 luetellut tavarat. 

MG 088 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.035 luetellut tavarat. 

MG 089 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.036 luetellut tavarat. 

MG 090 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.037 luetellut tavarat. 

MG 091 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.038 luetellut tavarat. 

MG 092 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.039 luetellut tavarat. 

MG 093 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.040 luetellut tavarat. 

MG 094 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.041 luetellut tavarat. 

MG 095 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.042 luetellut tavarat. 
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MG 096 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.043 luetellut tavarat. 

MG 097 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.044 luetellut tavarat. 

MG 098 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.045 luetellut tavarat. 

MG 099 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.046 luetellut tavarat. 

MG 100 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.047 luetellut tavarat. 

MG 101 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.048 luetellut tavarat. 

MG 102 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.049 luetellut tavarat. 

MG 103 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.050 luetellut tavarat. 

MG 104 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.051 luetellut tavarat. 

MG 105 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 1 luetellut tavarat. 

MG 106 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 10 luetellut tavarat. 

MG 107 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 11 luetellut tavarat. 

MG 108 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 12 luetellut tavarat. 

MG 109 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 13 luetellut tavarat. 

MG 110 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 14 luetellut tavarat. 

MG 111 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 15 luetellut tavarat. 

MG 112 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 16 luetellut tavarat. 

MG 113 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 17 luetellut tavarat. 

MG 114 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 18 luetellut tavarat. 

MG 115 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 19 luetellut tavarat. 

MG 116 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 2 luetellut tavarat. 

MG 117 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 20 luetellut tavarat. 

MG 118 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 21 luetellut tavarat. 

MG 119 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 22 luetellut tavarat. 

MG 120 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 23 luetellut tavarat. 

MG 121 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 24 luetellut tavarat. 

MG 122 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 25 luetellut tavarat. 

MG 123 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 26 luetellut tavarat. 

MG 124 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 27 luetellut tavarat. 

MG 125 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 28 luetellut tavarat. 

MG 126 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 29 luetellut tavarat. 

MG 127 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 3 luetellut tavarat. 

MG 128 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 30 luetellut tavarat. 

MG 129 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 31 luetellut tavarat. 

MG 130 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 32 luetellut tavarat. 

MG 131 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 33 luetellut tavarat. 

MG 132 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 34 luetellut tavarat. 

MG 133 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 35 luetellut tavarat. 

MG 134 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 36 luetellut tavarat. 

MG 135 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 37 luetellut tavarat. 

MG 136 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 38 luetellut tavarat. 

MG 137 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 39 luetellut tavarat. 
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MG 138 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 40 luetellut tavarat. 

MG 139 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 41 luetellut tavarat. 

MG 140 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 42 luetellut tavarat. 

MG 141 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 43 luetellut tavarat. 

MG 142 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 44 luetellut tavarat. 

MG 143 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 45 luetellut tavarat. 

MG 144 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 46 luetellut tavarat. 

MG 145 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 47 luetellut tavarat. 

MG 146 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 48 luetellut tavarat. 

MG 147 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 49 luetellut tavarat. 

MG 148 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 5 luetellut tavarat. 

MG 149 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 50 luetellut tavarat. 

MG 150 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 51 luetellut tavarat. 

MG 151 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 52 luetellut tavarat. 

MG 152 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 53 luetellut tavarat. 

MG 153 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 54 luetellut tavarat. 

MG 154 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 6 luetellut tavarat. 

MG 155 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 7 luetellut tavarat. 

MG 156 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 8 luetellut tavarat. 

MG 157 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.052 9 luetellut tavarat. 

MG 158 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.053 luetellut tavarat. 

MG 159 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.054 luetellut tavarat. 

MG 160 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.055 luetellut tavarat. 

MG 161 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.056 luetellut tavarat. 

MG 162 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a1 luetellut tavarat. 

MG 163 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a2 luetellut tavarat. 

MG 164 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a3 luetellut tavarat. 

MG 165 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a4 luetellut tavarat. 

MG 166 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a5 luetellut tavarat. 

MG 167 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a6 luetellut tavarat. 

MG 168 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 a7 luetellut tavarat. 

MG 169 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b1 luetellut tavarat. 

MG 170 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b3 luetellut tavarat. 

MG 171 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b4 luetellut tavarat. 

MG 172 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b5 luetellut tavarat. 

MG 173 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b6 luetellut tavarat. 

MG 174 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b7 luetellut tavarat. 

MG 175 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b8 luetellut tavarat. 

MG 176 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.057 b2 luetellut tavarat. 

MG 177 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.001 luetellut tavarat. 

MG 178 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.002 luetellut tavarat. 

MG 179 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.003 luetellut tavarat. 
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MG 180 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.004 luetellut tavarat. 

MG 181 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.005 luetellut tavarat. 

MG 182 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.006 luetellut tavarat. 

MG 183 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.007 luetellut tavarat. 

MG 184 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.008 luetellut tavarat. 

MG 185 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.009 luetellut tavarat. 

MG 186 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.010 luetellut tavarat. 

MG 187 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.011 luetellut tavarat. 

MG 188 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1B.012 luetellut tavarat. 

MG 189 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.001a luetellut tavarat. 

MG 190 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.001b luetellut tavarat. 

MG 191 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.001c luetellut tavarat. 

MG 192 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.002a luetellut tavarat. 

MG 193 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.002b luetellut tavarat. 

MG 194 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.002c luetellut tavarat. 

MG 195 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.003 luetellut tavarat. 

MG 196 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.004a luetellut tavarat. 

MG 197 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.004b luetellut tavarat. 

MG 198 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.004c luetellut tavarat. 

MG 199 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.004d luetellut tavarat. 

MG 200 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.005 luetellut tavarat. 

MG 201 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.006 luetellut tavarat. 

MG 202 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.007 luetellut tavarat. 

MG 203 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.008 luetellut tavarat. 

MG 204 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I .2A.009 luetellut tavarat. 

MG 205 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.010 luetellut tavarat. 

MG 206 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.011 luetellut tavarat. 

MG 207 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.012a luetellut tavarat. 

MG 208 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.012b luetellut tavarat. 

MG 209 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.013 luetellut tavarat. 

MG 210 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.014 luetellut tavarat. 

MG 211 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.015 luetellut tavarat. 

MG 212 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.016a luetellut tavarat. 

MG 213 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.016b luetellut tavarat. 

MG 214 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.017 luetellut tavarat. 

MG 215 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.018 luetellut tavarat. 

MG 216 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.019 luetellut tavarat. 

MG 217 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.020 luetellut tavarat. 

MG 218 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.021 luetellut tavarat. 

MG 219 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.022 luetellut tavarat. 

MG 220 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.023a luetellut tavarat. 

MG 221 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.023b luetellut tavarat. 
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MG 222 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.024a luetellut tavarat. 

MG 223 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.024b luetellut tavarat. 

MG 224 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.024c luetellut tavarat. 

MG 225 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.025 luetellut tavarat. 

MG 226 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.026 luetellut tavarat. 

MG 227 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.027 luetellut tavarat. 

MG 228 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.028 luetellut tavarat. 

MG 229 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029a luetellut tavarat. 

MG 230 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029b luetellut tavarat. 

MG 231 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029c luetellut tavarat. 

MG 232 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029d luetellut tavarat. 

MG 233 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029e luetellut tavarat. 

MG 234 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029f luetellut tavarat. 

MG 235 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029g luetellut tavarat. 

MG 236 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029h luetellut tavarat. 

MG 237 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029i luetellut tavarat. 

MG 238 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.029j luetellut tavarat. 

MG 239 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.030 luetellut tavarat. 

MG 240 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031a luetellut tavarat. 

MG 241 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031b luetellut tavarat. 

MG 242 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031c luetellut tavarat. 

MG 243 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031d luetellut tavarat. 

MG 244 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031e luetellut tavarat. 

MG 245 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031f luetellut tavarat. 

MG 246 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031g luetellut tavarat. 

MG 247 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.031g luetellut tavarat. 

MG 248 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.001 luetellut tavarat. 

MG 249 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.002 luetellut tavarat. 

MG 250 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.003 luetellut tavarat. 

MG 251 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.004 luetellut tavarat. 

MG 252 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.005 luetellut tavarat. 

MG 253 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.006 luetellut tavarat. 

MG 254 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.007 luetellut tavarat. 

MG 255 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.008 luetellut tavarat. 

MG 256 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.009 luetellut tavarat. 

MG 257 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2B.010 luetellut tavarat. 

MG 258 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.001a luetellut tavarat. 

MG 259 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.002b luetellut tavarat. 

MG 260 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.003a luetellut tavarat. 

MG 261 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.003b luetellut tavarat. 

MG 262 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.003c luetellut tavarat. 

MG 263 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.004 luetellut tavarat. 
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MG 264 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.005 luetellut tavarat. 

MG 265 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.006 luetellut tavarat. 

MG 266 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.007 luetellut tavarat. 

MG 267 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.008 luetellut tavarat. 

MG 268 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.009 luetellut tavarat. 

MG 269 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.010 luetellut tavarat. 

MG 270 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.011 luetellut tavarat. 

MG 271 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.012 luetellut tavarat. 

MG 272 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3B.001 luetellut tavarat. 

MG 273 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3B.002 luetellut tavarat. 

MG 274 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3B.003 luetellut tavarat. 

MG 275 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3B.004 luetellut tavarat. 

MG 276 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3B.005 luetellut tavarat. 

MG 277 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.4A.001 luetellut tavarat. 

MG 278 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.4A.002 luetellut tavarat. 

MG 279 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.4A.003 luetellut tavarat. 

MG 280 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.4B.001 luetellut tavarat. 

MG 281 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.5A.001 luetellut tavarat. 

MG 282 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.5B.001 luetellut tavarat. 

MG 283 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.5B.002 luetellut tavarat. 

MG 284 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.001 luetellut tavarat. 

MG 285 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.002 luetellut tavarat. 

MG 286 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.003 luetellut tavarat. 

MG 287 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.004 luetellut tavarat. 

MG 288 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.005 luetellut tavarat. 

MG 289 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.006 luetellut tavarat. 

MG 290 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.007 luetellut tavarat. 

MG 291 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.008 luetellut tavarat. 

MG 292 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.009 luetellut tavarat. 

MG 293 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.010 luetellut tavarat. 

MG 294 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6A.011 luetellut tavarat. 

MG 295 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.001 luetellut tavarat. 

MG 296 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.002 luetellut tavarat. 

MG 297 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.003 luetellut tavarat. 

MG 298 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.004 luetellut tavarat. 

MG 299 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.005 luetellut tavarat. 

MG 300 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.6B.006 luetellut tavarat. 

MG 301 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.001 luetellut tavarat. 

MG 302 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.002 luetellut tavarat. 

MG 303 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.003 luetellut tavarat. 

MG 304 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.004 luetellut tavarat. 

MG 305 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.005 luetellut tavarat. 
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MG 306 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.006 luetellut tavarat. 

MG 307 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.007 luetellut tavarat. 

MG 308 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.008 luetellut tavarat. 

MG 309 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.009 luetellut tavarat. 

MG 310 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.010 luetellut tavarat. 

MG 311 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.011 luetellut tavarat. 

MG 312 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.012 luetellut tavarat. 

MG 313 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.013 luetellut tavarat. 

MG 314 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.014 luetellut tavarat. 

MG 315 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7A.015 luetellut tavarat. 

MG 316 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.001 luetellut tavarat. 

MG 317 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.002 luetellut tavarat. 

MG 318 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.003 luetellut tavarat. 

MG 319 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.004 luetellut tavarat. 

MG 320 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.005 luetellut tavarat. 

MG 321 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.006 luetellut tavarat. 

MG 322 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.007 luetellut tavarat. 

MG 323 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.7B.008 luetellut tavarat. 

MG 324 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.001 luetellut tavarat. 

MG 325 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.002 luetellut tavarat. 

MG 326 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.003 luetellut tavarat. 

MG 327 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.004 luetellut tavarat. 

MG 328 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.005 luetellut tavarat. 

MG 329 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.006 luetellut tavarat. 

MG 330 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.007a-b luetellut tavarat. 

MG 331 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.007c luetellut tavarat. 

MG 332 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.007d luetellut tavarat. 

MG 333 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.008 luetellut tavarat. 

MG 334 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.009a-b luetellut tavarat. 

MG 335 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.009c luetellut tavarat. 

MG 336 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.010 luetellut tavarat. 

MG 337 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.011 luetellut tavarat. 

MG 338 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.012 luetellut tavarat. 

MG 339 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.013a luetellut tavarat. 

MG 340 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.013b luetellut tavarat. 

MG 341 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.014a luetellut tavarat. 

MG 342 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.014b luetellut tavarat. 

MG 343 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.014c luetellut tavarat. 

MG 344 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.014d luetellut tavarat. 

MG 345 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.015 luetellut tavarat. 

MG 346 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.016 luetellut tavarat. 

MG 347 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.017 luetellut tavarat. 
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MG 348 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.018 luetellut tavarat. 

MG 349 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.019 luetellut tavarat. 

MG 350 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.020 luetellut tavarat. 

MG 351 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.021 luetellut tavarat. 

MG 352 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.022 luetellut tavarat. 

MG 353 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.023 luetellut tavarat. 

MG 354 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.024 luetellut tavarat. 

MG 355 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.025 luetellut tavarat. 

MG 356 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9A.026 luetellut tavarat. 

MG 357 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.001 luetellut tavarat. 

MG 358 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.001 luetellut tavarat. 

MG 359 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.001 luetellut tavarat. 

MG 360 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.004 luetellut tavarat. 

MG 361 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.005 luetellut tavarat. 

MG 362 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.006 luetellut tavarat. 

MG 363 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.007 luetellut tavarat. 

MG 364 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.008 luetellut tavarat. 

MG 365 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.9B.009 luetellut tavarat. 

MG 366 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.001 luetellut tavarat. 

MG 367 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.002 luetellut tavarat. 

MG 368 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.003 luetellut tavarat. 

MG 369 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.004 luetellut tavarat. 

MG 370 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.005 luetellut tavarat. 

MG 371 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.006 luetellut tavarat. 

MG 372 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.007 luetellut tavarat. 

MG 373 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.008 luetellut tavarat. 

MG 374 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.009 luetellut tavarat. 

MG 375 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.010 luetellut tavarat. 

MG 376 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.011 luetellut tavarat. 

MG 377 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.012 luetellut tavarat. 

MG 378 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.013 luetellut tavarat'. 

MG 379 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.001 luetellut tavarat. 

MG 380 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.002 luetellut tavarat. 

MG 381 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.003 luetellut tavarat. 

MG 382 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.004 luetellut tavarat. 

MG 383 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.005 luetellut tavarat. 

MG 384 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.006 luetellut tavarat. 

MG 385 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.007 luetellut tavarat. 

MG 386 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.008 luetellut tavarat. 

MG 387 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.009 luetellut tavarat. 

MG 388 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.010 luetellut tavarat. 

MG 389 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.011 luetellut tavarat. 
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MG 390 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.012 luetellut tavarat. 

MG 391 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.013 luetellut tavarat. 

MG 392 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.001 luetellut tavarat. 

MG 393 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.002 luetellut tavarat. 

MG 394 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.002a luetellut tavarat. 

MG 395 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.003 luetellut tavarat. 

MG 396 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.004 luetellut tavarat. 

MG 397 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.005 luetellut tavarat. 

MG 398 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.006 luetellut tavarat. 

MG 399 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.007 luetellut tavarat. 

MG 400 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.008 luetellut tavarat. 

MG 401 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.009 luetellut tavarat. 

MG 402 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.010 luetellut tavarat. 

MG 403 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.011 luetellut tavarat. 

MG 404 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.012 luetellut tavarat. 

MG 405 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A3.001 luetellut tavarat. 

MG 406 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A3.002 luetellut tavarat. 

MG 407 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.001 luetellut tavarat. 

MG 408 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.002 luetellut tavarat. 

MG 409 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.003 luetellut tavarat. 

MG 410 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.004 luetellut tavarat. 

MG 411 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.005 luetellut tavarat. 

MG 412 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.006 luetellut tavarat. 

MG 413 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.007 luetellut tavarat. 

MG 414 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.008 luetellut tavarat. 

MG 415 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.009 luetellut tavarat. 

MG 416 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.010 luetellut tavarat. 

MG 417 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.011 luetellut tavarat. 

MG 418 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.012 luetellut tavarat. 

MG 419 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A7.001 luetellut tavarat. 

MG 420 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.B.001 luetellut tavarat. 

MG 421 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.1A.007 luetellut tavarat. 

MG 422 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.2A.016 luetellut tavarat. 

MG 423 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa I.3A.002a luetellut tavarat. 

MG 424 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.001 luetellut tavarat. 

MG 425 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.005 luetellut tavarat. 

MG 426 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.006 luetellut tavarat. 

MG 427 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.007 luetellut tavarat. 

MG 428 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.012 luetellut tavarat. 

MG 429 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A0.013 luetellut tavarat. 

MG 430 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.001 luetellut tavarat. 

MG 431 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.002 luetellut tavarat. 
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MG 432 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.005 luetellut tavarat. 

MG 433 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.008 luetellut tavarat. 

MG 434 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.009 luetellut tavarat 

MG 435 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.010 luetellut tavarat. 

MG 436 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.011 luetellut tavarat. 

MG 437 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.012 luetellut tavarat. 

MG 438 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A1.013 luetellut tavarat. 

MG 439 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A2.001 luetellut tavarat. 

MG 440 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A2.004 luetellut tavarat. 

MG 441 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A2.011 luetellut tavarat. 

MG 442 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A2.012 luetellut tavarat. 

MG 443 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A2.012 luetellut tavarat. 

MG 444 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A3.002 luetellut tavarat. 

MG 445 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.001 luetellut tavarat. 

MG 446 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.003 luetellut tavarat. 

MG 447 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.004 luetellut tavarat. 

MG 448 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.006 luetellut tavarat. 

MG 449 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.008 luetellut tavarat. 

MG 450 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.010 luetellut tavarat. 

MG 451 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.011 luetellut tavarat. 

MG 452 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.A6.012 luetellut tavarat. 

MG 453 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa IA.B.001 luetellut tavarat. 

MG 454 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.002 luetellut tavarat. 

MG 455 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.003 luetellut tavarat. 

MG 456 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.004 luetellut tavarat. 

MG 457 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.008 luetellut tavarat. 

MG 458 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.009 luetellut tavarat. 

MG 459 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.010 luetellut tavarat. 

MG 460 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.011 luetellut tavarat. 

MG 461 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.003 luetellut tavarat. 

MG 462 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.004 luetellut tavarat. 

MG 463 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.006 luetellut tavarat. 

MG 464 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.007 luetellut tavarat. 

MG 465 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.002 luetellut tavarat. 

MG 466 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.002A luetellut tavarat. 

MG 467 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.003 luetellut tavarat. 

MG 468 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.005 luetellut tavarat. 

MG 469 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.006 luetellut tavarat. 

MG 470 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.007 luetellut tavarat. 

MG 471 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.008 luetellut tavarat. 

MG 472 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A2.009 luetellut tavarat. 

MG 473 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.011 luetellut tavarat. 
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MG 474 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.002 luetellut tavarat. 

MG 475 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.005 luetellut tavarat. 

MG 476 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.007 luetellut tavarat. 

MG 477 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A6.009 luetellut tavarat. 

MG 478 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A7.001 luetellut tavarat. 

MG 479 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.B.001 luetellut tavarat. 

MG 480 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A0.014 luetellut tavarat. 

MG 481 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.014 luetellut tavarat. 

MG 482 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.015 luetellut tavarat. 

MG 483 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.016 luetellut tavarat. 

MG 484 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.017 luetellut tavarat. 

MG 485 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A1.018 luetellut tavarat. 

MG 486 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa.II.A1.019 luetellut tavarat. 

MG 487 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa.II.A2.013 luetellut tavarat. 

MG 488 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A3.003 luetellut tavarat. 

MG 489 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A3.004 luetellut tavarat. 

MG 490 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.A9.001 luetellut tavarat. 

MG 491 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa II.B.002 luetellut tavarat. 

MG 492 Liite I, Neuvoston Asetus (EU) N:o 267/2012 (EUVL L 88, 24.03.2012, s. 1) - sisältää kaikki asetuksen (EY) 

N:o 428/2009 liitteessä I luetellut tuotteet ja teknologian, sellaisina kuin ne on siinä määritelty, lukuun ottamat-

ta seuraavia: 5A001, 5B001, 5B002, 5D001 ja 5E001. 

MG 493 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.014 luetellut tavarat. 

MG 494 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.015 luetellut tavarat. 

MG 495 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.016 luetellut tavarat. 

MG 496 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A6.013 luetellut tavarat. 

MG 497 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A0.015 luetellut tavarat. 

MG 498 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A0.016 luetellut tavarat. 

MG 499 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A0.017 luetellut tavarat. 

MG 500 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.020 luetellut tavarat. 

MG 501 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.021 luetellut tavarat. 

MG 502 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.022 luetellut tavarat. 

MG 503 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.023 luetellut tavarat. 

MG 504 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.024 luetellut tavarat. 

MG 505 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.025 luetellut tavarat. 

MG 506 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.026 luetellut tavarat. 

MG 507 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.017 luetellut tavarat. 

MG 508 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.018 luetellut tavarat. 

MG 509 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.019 luetellut tavarat. 

MG 510 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.020 luetellut tavarat. 

MG 511 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.021 luetellut tavarat. 

MG 512 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.022 luetellut tavarat. 

MG 513 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.023 luetellut tavarat. 

MG 514 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.024 luetellut tavarat. 
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MG 515 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.025 luetellut tavarat. 

MG 516 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A3.005 luetellut tavarat. 

MG 517 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A6.012 luetellut tavarat. 

MG 518 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A6.013 luetellut tavarat 

MG 519 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A7.002 luetellut tavarat. 

MG 520 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A9.002 luetellut tavarat. 

MG 521 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A9.003 luetellut tavarat. 

MG 522 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.008 luetellut tavarat 

MG 523 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.009 luetellut tavarat 

MG 524 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A2.010 luetellut tavarat 

MG 525 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.004 luetellut tavarat 

MG 526 Lyhyet monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet tai lyhyet monipatruunaiset kertatuliaseet 

MG 527 Keski-iskuiset lyhyet yksipatruunaiset kertatuliaseet 

MG 528 Reunaiskuiset lyhyet yksipatruunaiset kertatuliaseet, joiden kokonaispituus on alle 28 senttimetriä 

MG 529 Pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden lippaaseen ja pesään mahtuu vähintään kolme pat-

ruunaa 

MG 530 Pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden lippaaseen ja pesään mahtuu enintään kolme patruu-

naa, joiden latauslaite ei ole irrallinen tai jotka voidaan muuttaa tavanomaisilla työkaluilla aseiksi, joiden lip-

paaseen ja pesään mahtuu enemmän kuin kolme patruunaa 

MG 531 Sileäpiippuiset pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden piipun pituus on enintään 60 sentti-

metriä 

MG 532 Monipatruunaiset itselataavat siviilikertatuliaseet, jotka muistuttavat monipatruunaista itselataavaa sarjatuli-

asetta 

MG 533 Muut kuin pitkät monipatruunaiset kertatuliaseet: sileäpiippuiset pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuli-

aseet, joiden piipun pituus on enintään 60 senttimetriä 

MG 534 Rihlatulla piipulla varustetut pitkät yksipatruunaiset kertatuliaseet 

MG 535 Pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, muut kuin:  

- pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden lippaaseen ja pesään mahtuu vähintään kolme pat-

ruunaa  

- pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden lippaaseen ja pesään mahtuu enintään kolme pat-

ruunaa, joiden latauslaite ei ole irrallinen tai jotka voidaan muuttaa tavanomaisilla työkaluilla aseiksi, joiden 

lippaaseen ja pesään mahtuu enemmän kuin kolme patruunaa  

- sileäpiippuiset pitkät monipatruunaiset itselataavat kertatuliaseet, joiden piipun pituus on enintään 60 sentti-

metriä  

- monipatruunaiset itselataavat siviilikertatuliaseet, jotka muistuttavat monipatruunaista itselataavaa sarjatuli-

asetta 

MG 536 Reunaiskuiset lyhyet yksipatruunaiset kertatuliaseet, joiden kokonaispituus on vähintään 28 senttimetriä 

MG 537 Sileäpiippuiset pitkät yksipatruunaiset kertatuliaseet 

MG 538 Osat, jotka on tarkoitettu nimenomaan ampuma-aseeseen ja jotka ovat olennaisia sen toiminnan kannalta, mu-

kaan lukien piiput, lukon kehykset tai rungot, luistit tai sylinterit, lukot tai sulkukappaleet, sekä laitteet, jotka 

on tarkoitettu vaimentamaan ampuma-aseen laukaus tai muunnettu vaimentajaksi näiden ampuma-aseiden 

olennaiset osat: sulkijamekanismi, tuliaseiden pesä ja piippu, jotka luetaan erillisinä osina kuuluviksi samaan 

luokkaan kuin ase, jonka osia ne ovat tai jonka osiksi ne on tarkoitettu 

MG 539 Ampumatarvikkeet: kokonaiset patruunat tai niiden komponentit, mukaan luettuina hylsyt, nallit, ruuti, luodit 

ja ammukset, joita käytetään ampuma-aseessa, edellyttäen kuitenkin, että nämä komponentit ovat luvanvaraisia 

kyseisessä jäsenvaltiossa 

MG 540 Kokoelmat ja keräilykappaleet, jotka ovat historiallisesti kiinnostavia yli 100 vuotta vanhat antiikkiesineet 

MG 541 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A0.014 luetellut tavarat 

MG 542 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.014 luetellut tavarat 
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MG 543 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.015  luetellut tavarat 

MG 544 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.016  luetellut tavarat 

MG 545 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.017  luetellut tavarat 

MG 546 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.018  luetellut tavarat 

MG 547 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A1.019  luetellut tavarat 

MG 548 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.013  luetellut tavarat 

MG 549 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.014  luetellut tavarat 

MG 550 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.015  luetellut tavarat 

MG 551 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A2.016  luetellut tavarat 

MG 552 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A3.003  luetellut tavarat 

MG 553 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A6.013  luetellut tavarat 

MG 554 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A6.014  luetellut tavarat 

MG 555 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.A9.001  luetellut tavarat 

MG 556 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaII.B.002 luetellut tavarat 

MG 557 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A1.003 luetellut tavarat 

MG 558 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassa III.A3.004 luetellut tavarat 

MG 559 Asetarvike- ja aseteknologialuettelon kohdassaIII.B.001 luetellut tavarat 

MG 561 Liitteessä II lueteltujen, unionista tai sen ulkopuolelta peräisin olevien tuotteiden myyntiin, toimitukseen, siir-

toon tai vientiin suoraan tai välillisesti luonnollisille tai oikeushenkilöille, yhteisöille tai elimille Venäjälle, sen 

talousvyöhyke ja mannerjalusta mukaan lukien, tai mikäli tuotteet on tarkoitettu käytettäväksi Venäjällä, sen 

talousvyöhyke ja mannerjalusta mukaan lukien, mihin tahansa muuhun valtioon, vaaditaan etukäteinen lupa. 

NEUVOSTON ASETUS (EU) N:o 833/2014, annettu 31 päivänä heinäkuuta 2014, rajoittavista toimenpiteistä 

Ukrainan tilannetta epävakauttavien Venäjän toimien johdosta, 3 artiklan 1 kohta. 

MG 562 LIITE VIIB 2. Asetuksella (EU) N:o 267/2012 - Korroosionkestävä runsashiilinen teräs (kromipitoisuus > 

12 %) levynä, putkena tai tankona 

MG 575 LIITE VIIB 3. Asetuksella (EU) N:o 267/2012 - Alumiini ja alumiiniseokset levynä, putkena tai tankona 

MG 581 LIITE VIIB 4. Asetuksella (EU) N:o 267/2012 - Titaani ja titaaniseokset levynä, putkena tai tankona 

MG 582 LIITE VIIB 5. Asetuksella (EU) N:o 267/2012 - Nikkeli ja nikkeliseokset levynä, putkena tai tankona 

MX 001 Tukea ei myönnetä, jos tuote sisältää puristettua jauhoa. 

MX 002 Myös komission asetuksen (ETY) N:o 800/99, sellaisena kuin se on muutettuna, 36 artiklassa tarkoitetut mää-

räpaikat. 

MX 004 Tukea ei myönnetä tuotteille, jotka on lämpökäsitelty siten, että tärkkelys on esihyytelöitynyt. 

MX 005 Tuet myönnetään asetuksen (ETY) N:o 2730/75 (EYVL N:o L 281, 1.11.1975, s. 20), sellaisena kuin se on 

muutettuna, mukaisesti. 

MX 006 Tukea varten otetaan huomioon ainoastaan viljatuotteista lähtöisin oleva tärkkelys. 

Viljatuotteina pidetään yhdistetyn nimikkeistön alanimikkeiden 0709 90 60 ja 0712 90 19, 10 ryhmän, nimik-

keiden 1101, 1102, 1103 ja 1104 tuotteita,(sellaisenaan ja ilman ennalleen saattamista) lukuun ottamatta ala-

nimikkeen 1104 30 tuotteita ja alanimikkeisiin 1904 10 10 ja 1904 10 90 kuuluvien viljatuotteiden sisältöä. 

Yhdistetyn nimikkeistön alanimikkeiden 1904 10 10 ja 1904 10 90 viljatuotesisältöä pidetään yhtä suurena 

kuin valmiiden tuotteiden painoa. 

Tukea ei myönnetä viljoille, joiden tärkkelyksen alkuperää ei voida selvästi määrittää analyysissä. 

MX 009 Suolavedessä olevan naudanlihan tuki myönnetään lihan nettopainon perusteella, eli vähennettynä suolaveden 

painolla. 

MX 010 Komission asetuksen (ETY) N:o 2973/79 (EYVL N:o L 336, 29.12.1979, s.44), sellaisena kuin se on muutet-

tuna, edellytyksiä noudattaen. 

MX 011 Komission asetuksen (EY) N:o 1041/08 (EYVL N:o L 281, 24.10.2008, s.3) edellytyksiä noudattaen. 

MX 012 EYVL N:o L 221, 19.8.1984, s. 28. 
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MX 014 Asetuksen (EY) N:o 612/2009 12 artiklassa säädetään, että vientitukia myönnetään ainoastaan yhteisön tulli-

koodeksin (asetus 2913/92) 23 tai 24 artiklan mukaisille yhteisön alkuperätuotteille. 

MX 015 Tuen myöntäminen edellyttää valmistamista neuvoston asetuksen (ETY) N:o 565/80, sellaisena kuin se on 

muutettuna, 4 artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti. 

MX 017 Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka saanto on 92 prosenttia. Jos viedyn raakasokerin saanto poikkeaa 

92 prosentista, sovellettavan tuen määrä kerrotaan jokaisen käsiteltävänä olevan vientitapahtuman osalta 

muuntokertoimella, joka saadaan jakamalla viedyn raakasokerin saanto 92:lla asetuksen (EY) N:o 318/2006 

liitteessä I olevan III kohdan 3 alakohdan mukaisesti. 

MX 018 Vahvistaminen keskeytetty komission asetuksella (ETY) N:o 2689/85 (EYVL N:o L 255, 26.9.1985, s. 12), 

sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (ETY) N:o 3251/85 (EYVL N:o L 309, 21.11.1985, s. 14). 

MX 019 Perusmäärää ei sovelleta siirappeihin, joiden puhtausaste on alle 85 prosenttia [asetus (EY) N:o 2135/95]. Sak-

karoosipitoisuus määritetään asetuksen (EY) N:o 2135/95 3 artiklan mukaisesti. 

MX 020 Sovelletaan ainoastaan asetuksen (EY) N:o 2135/95 5 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin. 

MX 021 Perusmäärää ei voida soveltaa asetuksen (ETY) N:o 3513/92 (EYVL N:o L 355, 5.12.1992, s. 12) liitteen 2 

kohdassa määriteltyyn tuotteeseen. 

MX 022 Sovelletaan ainoastaan asetuksen (EY) N:o 2135/95 6 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin. 

MX 023 Myös seuraavat määräpaikat: Livingnon ja Campione d'Italian kunnat; Helgolandin saari. 

MX 024 Myös seuraavat määräpaikat: Livingnon ja Campione d'Italian kunnat. 

MX 025 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 100 000 tonnille mais-

sia. 

MX 026 1 painoprosentilta sakkaroosia. 

MX 027 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 3 768 tonnille. 

MX 028 Ainoastaan komission asetuksen (EY) N:o 800/99, sellaisena kuin se on muutettuna, 36 artiklassa tarkoitetut 

määräpaikat. 

MX 030 Vientitukea ei sovelleta mahdolliseen kananmunien määrään vietäessä tuotteita, jotka sisältävät lisättyä hedel-

mää ja/tai pähkinää. 

MX 031 Vientitukea ei sovelleta mahdolliseen maidon määrään vietäessä kaakaojauhetta, joka on makeutettu yksin-

omaan sakkaroosia lisäämällä. 

MX 032 Vientitukea ei sovelleta mahdolliseen kananmunien määrään vietäessä hienoista tai karkeista jauhoista, rou-

heista, tärkkelyksestä tai mallasuutteesta tehtyjä elintarvikevalmisteita. 

MX 033 Vientitukea ei sovelleta mahdolliseen kananmunien määrään vietäessä tuotteita, jotka eivät sisällä kaakaota. 

MX 034 Myös ex espanjalainen Sahara 

MX 041 Vientitukea ei sovelleta mahdolliseen sokerin, melassin tai isoglukoosin määrään vietäessä mallasolutta, jonka 

todellinen alkoholipitoisuus on enintään 0,5 tilavuusprosenttia. 

MX 044 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan 4 kohdassa säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuet 1 113 ton-

nille kokonaismäärälle tarkoitettua riisiä. 

MX 045 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 2 762 tonnille. 

MX 046 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 300 tonnille. 

MX 047 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 8 408 tonnille. 

MX 048 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 289 tonnille. 

MX 049 Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 8 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 0 tonnille. 

MX 050 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 0 tonnille. 

MX 051 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 0 tonnille. 

MX 052 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 0 tonnille. 

MX 053 Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan säädetyn menettelyn mukaisesti vahvistettu tuki 0 tonnille. 

MX 054 Tukikelpoisten tuotteiden on täytettävä asetusten (EY) N:o 852/2004 ja (EY) N:o 853/2004 asiaa koskevat vaa-

timukset, erityisesti hyväksytyssä laitoksessa valmistamisen ja asetuksen (EY) N:o 853/2004 liitteessä II ole-

vassa I jaksossa tarkoitettujen tunnistusmerkintävaatimusten noudattamisen osalta. 
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MX 055 Tukikelpoisten tuotteiden on täytettävä asetusten (EY) N:o 852/2004 ja (EY) N:o 853/2004 asiaa koskevat vaa-

timukset, ja erityisesti niiden on oltava hyväksytyssä laitoksessa valmistettuja ja asetuksen (EY) N:o 854/2004 

liitteessä II olevassa I jaksossa vahvistettujen ja asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä XIV olevassa A koh-

dassa määriteltyjen merkintävaatimusten mukaisia. 

MX 056 Paitsi Livignon ja Campione d'Italian kunnat ja Helgoland kunnat sekä ne Kyproksen tasavallan alueet, jotka 

eivät kuulu Kyproksen tasavallan hallituksen tosiasialliseen hallintaan. 

MX 058 Määriä ei sovelleta Sveitsin valaliiton tai Liechtensteinin ruhtinaskunnan alueelle vietyihin tavaroihin, jotka 

luetellaan 22 päivästä heinäkuuta 1972 tehdyn Euroopan talousyhteisön ja Sveitsin valaliiton välisen sopimuk-

sen pöytäkirjan N:o 2 taulukoissa I ja II 

MX 059 Määriä ei sovelleta Sveitsin valaliiton tai Liechtensteinin ruhtinaskunnan alueelle vietyihin tavaroihin, jotka 

luetellaan 22 päivästä heinäkuuta 1972 tehdyn Euroopan talousyhteisön ja Sveitsin valaliiton välisen sopimuk-

sen pöytäkirjan N:o 2 taulukoissa I ja II. 

MX 060 Määriä ei sovelleta vientiin, joka suuntautuu seuraaville yhteisön tullialueen ulkopuolisille EU:n jäsenvaltioi-

den alueille: Ceuta, Melilla, Livignon ja Campionen kunnat Italiassa, Helgoland, Grönlanti, Färsaaret sekä ne 

Kyproksen tasavallan alueet, jotka eivät kuulu Kyproksen tasavallan hallituksen tosiasialliseen hallintaan. 

MX 061 Määriä ei sovelleta vientiin, joka suuntautuu seuraaville Euroopan alueille, joiden ulkosuhteista joku jäsenval-

tio on vastuussa ja jotka eivät kuulu yhteisön tullialueeseen: Gibraltar. 

NC 003 Siipikarjanlihan prosentuaalisen painon määrittämisessä jätetään luiden paino huomioimatta. 

NC 014 Makkaroihin, jotka tuodaan säilöntänestettä sisältävissä säiliöissä, sovellettava tulli lasketaan nettopainosta, 

josta on vähennetty nesteen paino. 

NC 015 Yhteisö pidättää oikeuden soveltaa alempia kuin merkittyjä arvorajoja. Arvorajat mukautetaan ilman eri toi-

menpiteitä 1 päivästä heinäkuuta 1970 niiden tekijöissä tapahtuvien muutosten perusteella, jotka määräävät 

emmentalin hinnanmuodostuksen yhteisössä. Tällaisen mukauttamisen on perustuttava siihen, että juuston vä-

himmäisarvoa korotetaan tai lasketaan 16,03 eurolla, kun yhteisön maidolle asettama tavoitehinta nousee tai 

laskee 1,15 euroa/100 kg. 

NC 017 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava johdantomääräysten II osaston F kohdassa säädettyjä 

edellytyksiä. 

NC 018 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. neuvoston direktiivi 94/28/EY (EYVL L 178, 12.7.1994, s. 66); komission asetus (EY) N:o 

504/2008 (EUVL L 149, 7.6.2008, s. 3). 

NC 019 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. neuvoston direktiivi 2009/157/EY (EUVL L 323, 10.12.2009, s. 1) ja komission asetus (EY) N:o 

133/2008 (EUVL L 41, 15.2.2008, s. 11) sekä neuvoston direktiivi 94/28/EY (EYVL L 178, 12.7.1994, s. 66); 

komission päätös 96/510/EY (EYVL L 210, 20.8.1996, s. 53). 

NC 020 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. neuvoston direktiivi N:o 88/661/ETY - EYVL L 382, 31.12.1988, s. 36 ja neuvoston direktiivi 

N:o 94/28/EY - EYVL L 178, 12.7.1994, s. 66; Komission Päätös 96/510/EY - EYVL L 210, 20.8.1996, s. 53). 

NC 021 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. neuvoston direktiivi N:o 89/361/ETY - EYVL L 153, 6.6.1989, s. 30 ja neuvoston direktiivi N:o 

94/28/EY - EYVL L 178, 12.7.1994, s. 66 sekä Komission asetus (EY) N:o 874/96 - EYVL L 118, 15.5.1996, 

s. 12; Komission Päätös 96/510/ETY - EYVL L 210, 20.8.1996, s. 53). 

NC 022 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on esitettävä Komission asetuksessa (EY) N:o 139/81 (EYVL L 15, 

17.1.1981, s. 4) sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna Komission asetuksella (EY) N:o 264/99 (EYVL L 

32, 5.2.1999, s. 3) määrättyjen edellytysten mukaisesti annettu aitoustodistus. 

NC 023 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, 11.10.1993, s. 1 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). 

NC 024 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (EY) N:o 2535/2001 4 artiklan - EYVL L 341, 22.12.2001, s. 29 myöhem-

min tehtyine muutoksineen). 

NC 025 Luokittelu tähän alanimikkeeseen edellyttää niiden edellytysten noudattamista, jotka säädetään asiaankuuluvis-

sa yhteisön säännöksissä (ks. komission asetuksen (EY) N:o 2535/2001 4 artikla (EUVL L 341, 22.12.2001, s. 

29) ja siihen myöhemmin tehdyt muutokset; ks. myös Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 

952/2013 254 artikla (EUVL L 269, 10.10.2013, s. 1)). 
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NC 026 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. neuvoston asetus (EY) N:o 1234/07 - EYVL L 299, 16.11.2007, s. 1 myöhemmin tehtyine muu-

toksineen). 

NC 027 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa Euroopan unionin säännöksissä  

määrättyjä edellytyksiä (ks. komission asetus (EU) N:o 1085/2010 (EUVL L 310, 26.11.2010, s. 3)). 

NC 028 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, 11.10.1993, s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). Katso myös johdantomääräysten II osaston B erityismääräys. 

NC 031 Sovittamattoman seulakankaan alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava johdantomääräysten II osaston 

F kohdassa säädettyjä edellytyksiä. 

NC 032 Tuotaessa tavarat voidaan lukea tähän alaryhmään kuuluviksi ja vapauttaa tuontitulleista, jos ne täyttävät neu-

voston asetuksessa (EY) N:o 1186/2009 säädetyt edellytykset. 

NM 007 Mitattuna 1 013 millibaarin paineessa ja 15 °C lämpötilassa. 

NM 053 Tulli on väliaikaisesti ja autonomisesti suspendoitu tullitta maahantuotujen tai yhteisössä rakennettuihin "ilmaa 

raskaampiin" ilma-aluksiin asennettavaksi tarkoitettujen tavaroiden osalta. Tätä suspensiota voidaan soveltaa 

noudattamalla asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä muodollisuuksia ja edellytyksiä (ks. komissi-

on asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL l 253, 11.10.1993, s. 71 myöhemmin tehtyine muu-

toksineen). 

NM 106 Tulli 100 kilogrammalta tuotetta on seuraavien tekijöiden summa:  

a) ilmoitettu määrä kilogrammalta kerrottuna 100 kilogrammaan kyseistä tuotetta sisältyvän maitoainesosan 

painolla; ja  

b) toinen ilmoitettu määrä.  

NM 107 Tulli 100 kilogrammalta tuotetta on ilmoitettu määrä kilogrammalta kerrottuna 100 kilogrammaan kyseistä 

tuotetta sisältyvän maidon kuiva-aineen painolla. 

NM 108 Mitattuna 15 °C lämpötilassa. 

NM 109 1 painoprosentilta sakkaroosia. 

NM 111 Yhteisö sitoutuu alanimikkeisiin 1006 20 11 - 1006 20 98 kuuluvan esikuoritun riisin osalta soveltamaan tullia 

sen tasoisena ja sillä tavoin, että tullin sisältävä tulohinta ei ole korkeampi kuin tosiasiallinen interventiohinta 

(tai jos nykyistä järjestelmää muutetaan, tosiasiallinen tukihinta), johon on lisätty  

- 88 prosenttia japonica-riisin osalta ja  

- 80 prosenttia indica-riisin osalta.  

Edellä tarkoitettuja prosenttimääriä korotetaan hiotun riisin osalta olemassa olevan hiotun riisin kynnyshinnan 

laskentamenetelmän mukaisesti. Sovellettava tulli ei saa missään tapauksessa olla tariffi- ja tilastonimikkeis-

töstä ja yhteisestä tullitariffista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 liitteessä I olevassa 3 sarak-

keessa esitettyä tullia korkeampi. 

NM 171 Tullattaessa 01.01-14.02 ja tullattaessa 16.06-31.12: 10.  

- tullattaessa 15.02-15.06: 0. 

NM 172 Tullattaessa 01.01-31.05: 8.5  

- tullattaessa 01.06-31.10: 12  

- tullattaessa 01.11-31.12: 8.5 

NM 173 Tullattaessa 01.01-15.05: 9.6 WTO:n tariffikiintiö: ks. liite 7.  

- tullattaessa 16.05-30.06: 13.4 

NM 174 Tullattaessa 01.01-14.04: 9.6 MIN 1.1 Euro/100kg/net  

- tullattaessa 15.04-30.11: 13.6 MIN 1.6 Euro/100kg/net  

- tullattaessa 01.12-31.12: 9.6 MIN 1.1 Euro/100kg/net 

NM 175 Tullattaessa 01.01-31.03: 10.4 MIN 1.3 Euro/100kg/br.  

- tullattaessa 01.04-30.11: 12 MIN 2 Euro/100kg/br.  

- tullattaessa 01.12-31.12: 10.4 MIN 1.3 Euro/100kg/br. 

NM 176 Tullattaessa 01.01-30.04: 13.6  

- tullattaessa 01.05-30.09: 10.4  

- tullattaessa 01.10-31.12: 13.6 

NM 177 Tullattaessa 01.01-31.05: 8  

- tullattaessa 01.06-31.08: 13.6  

- tullattaessa 01.09-31.12: 8 
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NM 178 Tullattaessa 01.01-30.06: 10.4 MIN 1.6 Euro/100kg/net  

- tullattaessa 01.07-30.09: 13.6 MIN 1.6 Euro/100kg/net 

- tullattaessa 01.10-31.12: 10.4 MIN 1.6 Euro/100kg/net 

NM 189 Tullattaessa 01.01-31.05: 4  

- tullattaessa 01.06-30.11: 5.1  

- tullattaessa 01.12-31.12: 4 

NM 190 Tullattaessa 01.01-31.03: 16  

- tullattaessa 01.04-15.10: 12  

- tullattaessa 16.10-31.12: 16 

NM 191 Tullattaessa 01.01-30.04: 1.5  

- tullattaessa 01.05-31.10: 2.4  

- tullattaessa 01.11-31.12: 1.5 

NM 192 Tullattaessa 01.01-14.07: 14.4  

- tullattaessa 15.07-31.10: 17.6  

- tullattaessa 01.11-31.12: 14.4 NM  

NM 193 Tullattaessa 01.01-30.04: 11.2  

- tullattaessa 01.05-31.07: 12.8 MIN 2.4 Euro/100kg/net  

- tullattaessa 01.08-31.12:11.2 

NM 194 Tullattaessa 01.01-14.05: 8.8  

- tullattaessa 15.05-15.11: 8  

- tullattaessa 16.11-31.12: 8.8 

NM 200 Tullattaessa 01.01-14.02 ja tullattaessa 16.06-31.12: 15. WTO:n tariffikiintiö: ks. liite 7. 

- tullattaessa 15.02-15.06:0. 

NM 212 Puikko (vasta siemennykseen tarvittavaa määrää). 

NM 213 Tulli suspendoidaan yksipuolisesti toistaiseksi "lyijyltä, joka sisältää vähintään 0,02 painoprosenttia hopeaa 

(raakalyijy)"(TARIC-koodi 7801 91 00 10). 

Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, 11.10.1993, s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). 

NM 214 Tulli suspendoidaan yksipuolisesti toistaiseksi "siviilikäyttöön tarkoitetuilta ilma-alusten huoltosimulaattoreil-

ta" (TARIC-koodi 9023 00 80 10). 

Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, 11.10.1993, s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). 

NM 217 Ovea tai ikkunaa karmin, kehyksen tai kynnyksen kanssa tai ilman pidetään yhtenä kappaleena. 

NM 218 Ovea tai ikkunaa karmin, kehyksen tai kynnyksen kanssa tai ilman pidetään yhtenä kappaleena. 

NX 001 Rasvapitoisuuden määritykseen käytetään seuraavaa menetelmää: 

-näyte on jauhettava siten, että enemmän kuin 90 prosenttia läpäisee seulan, jonka silmäkoko on 500 mikro-

metriä, ja 100 prosenttia läpäisee seulan, jonka silmäkoko on 1000 mikrometriä, 

-tämän jälkeen noudatetaan direktiivin 84/4ETY liitteessä I esitettyä määritysmenetelmää (A menetelmä). 

NX 002 EYVL N:o L 149, 7.6.2008, s. 55 

NX 004 Rasvapitoisuuden määritykseen käytetään komission direktiivin 84/4/ETY (EYVL N:o L 15, 18.1.1984, s. 28) 

liitteessä I esitettyä määritysmenetelmää (A menetelmä). 

NX 005 Tärkkelyksen kuiva-ainepitoisuus määritetään komission asetuksen (ETY) N:o 687/2008 (EUVL L 192, 

19.7.2008, s. 20) liitteessä IV esitetyllä menetelmällä. Tärkkelyksen puhtausaste määritetään Ewersin polari-

metrisellä menetelmällä, sellaisena kuin se on julkaistuna komission asetuksen (EY) N:o 152/2009 (EUVL L 

54, 26.2.2009, s. 1) liitteessä III olevassa L osassa. 

NX 006 Tärkkelykselle maksettavaa vientitukea on tarkistettava seuraavaa kaavaa käyttäen: 

1) Perunatärkkelys: 

((kuiva-aineen todellinen prosenttiosuus) / 80) x vientituki. 

2) Muu tärkkelys: 

((kuiva-aineen todellinen prosenttiosuus) / 87) x vientituki. 

Hakijan on tullauksen yhteydessä ilmoitettava tuotteen kuiva-ainepitoisuus tätä tarkoitusta varten laadittavassa 

ilmoituksessa. 
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NX 007 Vientitukea maksetaan tuotteille, joiden kuiva-ainepitoisuus on vähintään 78 prosenttia. Tuotteille, joiden kui-

va-ainepitoisuus on pienempi kuin 78 prosenttia, maksettavaa vientitukea on tarkistettava seuraavaa kaavaa 

käyttäen: 

((kuiva-aineen tosiasiallinen osuus) / 78) x vientituki 

Kuiva-ainepitoisuus määritetään komission direktiivin 79/796/ETY (EYVL N:o 239, 22.9.1979, s. 24) liittees-

sä II esitetyllä menetelmällä tai muulla soveltuvalla, vähintään saman varmuuden antavalla analysointimene-

telmällä. 

NX 008 Komission asetukseen (EY) N:o 1517/95 soveltamisalaan kuuluvat (EYVL N:o L 147, 30.6.1995, s. 51). 

NX 009 Tukea varten otetaan huomioon ainoastaan viljatuotteista lähtöisin oleva tärkkelys. Viljatuotteiksi katsotaan 

yhdistetyn nimikkeistön alanimikkeisiin 0709 99 60 ja 0712 90 19, 10 ryhmään, nimikkeisiin 1101, 1102, 1103 

ja 1104 (lukuun ottamatta alanimikettä 1104 30) kuuluvat tuotteet sekä alanimikkeisiin 1904 10 10 ja 1904 10 

90 kuuluvien tuotteiden viljapitoisuus. Yhdistetyn nimikkeistön alanimikkeisiin 1904 10 10 ja 1904 10 90 kuu-

luvien tuotteiden viljapitoisuuden katsotaan olevan yhtä suuri kuin näiden lopullisten tuotteiden paino. 

NX 010 Tuki myönnetään ainoastaan tuotteille, joissa on vähintään 5 painoprosenttia tärkkelystä. 

NX 011 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on esitettävä komission asetuksen (EY) N:o 433/2007 (EYVL L 104, 

21.4.2007, s. 3) liitteessä oleva todistus. 

NX 012 Tuen myöntäminen edellyttää komission asetuksessa (EY) N:o 1359/2007 (EUVL L 304, 22.11.2007, s. 21) ja 

tapauksen mukaan komission asetuksessa (EY) N:o 1741/2006 (EUVL L 329, 25.11.2006, s. 7) säädettyjen 

edellytysten noudattamista. 

NX 016 Vähärasvaisen naudanlihan pitoisuus (rasvaa lukuun ottamatta) määritellään komission asetuksen (ETY) N:o 

2429/86 liitteessä kuvatulla menetelmällä (EYVL L 210, 1.8.1986, s. 39). 

Keskimääräisellä pitoisuudella tarkoitetaan näytteen määrää sellaisena kuin se määritellään asetuksen (EY) N:o 

765/2002 (EYVL L 117, 4.5.2002, s. 6) 2 artiklan 1 kohdassa. Näyte on otettava asianomaisen erän siitä osasta, 

jossa riski on suurin. 

NX 018 Kollageenipitoisuuden määrittäminen: 

Kollageenipitoisuudella tarkoitetaan kertoimella 8 kerrottua hydroksiproliinipitoisuutta. Hydroksiproliinipitoi-

suus on määritettävä ISO-menetelmällä 3496-1978. 

NX 019 Tuotteet voidaan luokitella tähän alanimikkeeseen vain, jos niiden yhtenäisen lihaskudoksen koon ja tunnus-

piirteiden perusteella voidaan tunnistaa olevan peräisin mainituista ensimmäisistä paloista. Ilmaisua "niiden 

palat" sovelletaan tuotteisiin, joiden yksikkönettopaino on vähintään 100 grammaa, tai samasta ensimmäisestä 

palasta peräisin oleviin tuotteisiin, jotka on leikattu yhdenmukaisiksi viipaleiksi ja pakattu yhdessä kokonais-

nettopainoltaan vähintään 100 gramman pakkauksiin. 

NX 020 Tätä tukea saavat vain tuotteet, joiden nimitys on tuottajajäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten varmenta-

ma. 

NX 021 Makkaroihin, jotka tuodaan säiliöissä, jotka sisältävät myös säilöntäliuosta, sovellettava tuki myönnetään net-

topainon perusteella, eli vähennettynä kyseisen liuoksen painolla. 

NX 022 Kauppatavan mukaisesti parafiinikerroksen painoa pidetään makkaroiden nettopainoon kuuluvana. 

NX 024 Jos makkaroita sisältäviä sekavalmisteita (myös valmisateriat) luokitellaan niiden ainesosien vuoksi nimikkee-

seen 1601, tukea myönnetään vain kyseisten valmisteiden sisältämien makkaroiden, lihan tai eläimenosien, 

mukaan lukien rasva lajista tai alkuperästä riippumatta, nettopainon perusteella. 

NX 025 Luita sisältäviin tuotteisiin sovellettava tuki myönnetään nettopainon perusteella, eli vähennettynä luiden pai-

nolla. 

NX 026 Tuen myöntäminen edellyttää komission asetuksessa (EY) N:o 903/08 (EYVL N:o L 249, 18.09.2008, s. 3) 

vahvistettujen edellytysten noudattamista. Vientiä koskevia tullimuodollisuuksia täyttäessään viejän on ilmoi-

tettava kirjallisesti, että kyseiset tuotteet täyttävät nämä edellytykset. 

NX 027 Liha- ja rasvapitoisuus on määritettävä komission asetuksen (ETY) N:o 2004/02 (EYVL N:o L 308, 9.11.2002, 

s. 22) liitteessä annettua määritysmenetelmää noudattaen. 

NX 028 Lihan tai minkä tahansa muiden eläimenosien osuus, mukaan lukien ihra tai rasva lajista tai alkuperästä riip-

pumatta, on määritettävä komission asetuksen (ETY) N:o 226/89 (EYVL L 29, 31.1.1989, s. 11) liitteessä esi-

tettyä määritysmenetelmää noudattaen. 

NX 029 Tuotteiden jäädyttäminen asetuksen (EY) N:o 612/09 (EYVL L 186, 17.7.2009, s. 1) 7 artiklan 3 kohdan en-

simmäisen alakohdan ja 29 artiklan 4 kohdan g alakohdan nojalla ei ole sallittua. 
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NX 030 Tähän alanimikkeeseen voidaan luokitella ainoastaan sellaisia siipikarjan munia, jotka täyttävät Euroopan 

unionin toimivaltaisten viranomaisten vahvistamat edellytykset ja joissa on tuotantolaitoksen tunnusnumero 

ja/tai neuvoston asetuksen (EY) N:o 617/2008 (EUVL L 168, 28.6.2008, s. 5) 3 artiklan 5 kohdassa tarkoitetut 

muut merkinnät. 

NX 031 Kun kyseessä on tähän alanimikkeeseen kuuluva tuote, jossa on lisättyä heraa ja/tai heran johdannaisia ja/tai 

laktoosia ja/tai kaseiinia ja/tai kaseinaattia ja/tai permeaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia tuotteita, tukea 

laskettaessa ei oteta huomioon lisätyn heran ja/tai heran johdannaisten ja/tai laktoosin ja/tai kaseiinin ja/tai ka-

seinaatin ja/tai permeaatin ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvien tuotteiden osuutta. 

Lisättyjen muiden kuin maitoa sisältävien aineiden osalta kyseiset tuotteet saavat sisältää vähäisiä määriä nii-

den valmistuksen tai säilyvyyden kannalta välttämättömiä lisättyjä aineita. Jos näiden lisättyjen aineiden määrä 

ei ylitä 0,5 painorosenttia valmiista tuotteesta, sitä ei vähennetä tukea laskettaessa. Jos niiden kokonaismäärä 

sitä vastoin on enemmän kuin 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, se vähennetään kokonaisuudessaan tu-

kea laskettaessa. 

Jos tähän alanimikkeeseen kuuluva tuote koostuu permeaatista, tukea ei myönnetä. 

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen, koostuuko tuote permeaatista tai onko muita kuin maitoa sisältäviä aineita ja/tai heraa ja/tai heran joh-

dannaisia ja/tai laktoosia ja/tai kaseiinia ja/tai kaseinaattia ja/tai permeaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia 

tuotteita lisätty, ja jos niitä on lisätty, on ilmoitettava: 

- muiden kuin maitoa sisältävien aineiden ja/tai heran ja/tai heran johdannaisten ja/tai laktoosin ja/tai kaseiinin 

ja/tai kaseinaatin ja/tai permeaatin ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvien tuotteiden tosiasiallinen pitoisuus paino-

prosentteina 100 kilogrammassa valmista tuotetta, 

ja erityisesti, 

- lisätyn heran laktoosipitoisuus. 

NX 033 Jos tuote sisältää ennen valmistusta tai valmistuksen aikana lisättyä kaseiinia ja/tai kaseinaattia, tukea ei myön-

netä.  

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen, onko kaseiinia ja/tai kaseinaattia lisätty. 

NX 034 Tähän alanimikkeeseen kuuluvalle tuotteelle 100:aa kilogrammaa kohti myönnettävä tuki on suuruudeltaan 

seuraavien osien summa: 

a) annettu määrä kerrottuna 100 kilogrammassa tuotetta olevan maito-osuuden painolla. Lisättyjen muiden 

kuin maitoa sisältävien aineiden osalta kyseiset tuotteet saavat sisältää vähäisiä määriä niiden valmistuksen tai 

säilyvyyden kannalta välttämättömiä lisättyjä aineita. Jos näiden lisättyjen aineiden määrä ei ylitä 0,5:tä paino-

prosenttia valmiista tuotteesta, sitä ei vähennetä tukea laskettaessa. Jos niiden kokonaismäärä sitä vastoin on 

enemmän kuin 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, se vähennetään kokonaisuudessaan tukea laskettaessa. 

Kuitenkin, jos tuotteeseen on lisätty heraa ja/tai heran johdannaisia ja/tai laktoosia ja/tai kaseiinia ja/tai kasei-

naattia ja/tai permeaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia tuotteita, kilogrammaa kohti annettu määrä kerrotaan 

100 kilogrammassa tuotetta olevan maito-osuuden painolla, jossa ei oteta huomioon lisättyä heraa ja/tai heran 

johdannaisia ja/tai laktoosia ja/tai kaseiinia ja/tai kaseinaattia ja/tai permeaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuulu-

via tuotteita; 

b) komission asetuksen (EY) N:o 1187/2009 (EYVL L 318, 4.12.2009, s. 1) 14 artiklan 3 kohdan säännösten 

mukaisesti laskettu osa. Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoi-

tukseen varattuun ilmoitukseen, koostuuko tuote permeaatista tai onko muita kuin maitoa sisältäviä aineita 

ja/tai heraa ja/tai laktoosia ja/tai kaseiinia ja/tai kaseinaattia ja/tai permeaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia 

tuotteita ja/tai heran johdannaisia lisätty, ja jos niitä on lisätty, on ilmoitettava: 

- sakkaroosin ja/tai muiden kuin maitoa sisältävien aineiden ja/tai heran ja/tai laktoosin ja/tai kaseiinin ja/tai 

kaseinaatin ja/tai permeaatin ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvien tuotteiden ja/tai heran johdannaisten tosiasialli-

nen pitoisuus painoprosentteina 100 kilogrammassa valmista tuotetta, ja erityisesti,  

- lisätyn heran laktoosipitoisuus.  

Jos tuotteen maito-osuus koostuu permeaatista, tukea ei myönnetä.  
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NX 036 a) Myös säilöntäliuosta, erityisesti suolavettä, sisältävissä vähittäispakkauksissa myytäviin juustoihin sovellet-

tava tuki myönnetään nettopainon perusteella, eli vähennettynä kyseisen liuoksen painolla. 

b) Pakkausmateriaalina käytettävän muovikelmun, parafiinin, tuhkan ja vahan ei katsota sisältyvän tuotteen 

nettopainoon tuen määrää laskettaessa. 

c) Jos juusto on pakattu muovikelmuun ja ilmoitettu nettopaino sisältää muovikelmun painon, tuen määrää on 

alennettava 0,5 prosenttia. Hakijan on tullimuodollisuuksia täyttäessään ilmoitettava, että juusto on pakattu 

muovikelmuun, ja selvitettävä, sisältyykö muovikelmun paino ilmoitettuun nettopainoon. 

d) Jos juusto on pakattu parafiiniin tai tuhkaan ja ilmoitettu nettopaino sisältää parafiinin tai tuhkan painon, 

tuen määrää on alennettava 2 prosenttia. Hakijan on tullimuodollisuuksia täyttäessään ilmoitettava, että juusto 

on pakattu parafiiniin tai tuhkaan, ja selvitettävä, sisältyykö parafiinin tai tuhkan paino ilmoitettuun nettopai-

noon. 

e) Jos juusto on pakattu vahaan, hakijan on tullimuodollisuuksia täyttäessään merkittävä ilmoitukseen juuston 

paino, joka ei sisällä vahan painoa. 

NX 037 Jos maidon rasvattoman kuiva-aineen maitoproteiinipitoisuus (typpipitoisuus x 6,38) on tähän nimikkeeseen 

kuuluvassa tuotteessa alle 34 prosenttia, vientitukea ei myönnetä. Jos tähän nimikkeeseen kuuluvan jauheen 

vesipitoisuus on yli 5 painoprosenttia, vientitukea ei myönnetä. 

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen maidon rasvattoman kuiva-aineen maitoproteiinin vähimmäispitoisuus ja jauheiden osalta veden 

enimmäispitoisuus.  

NX 039 a) Jos tuote sisältää muuta kuin maitoa sisältäviä ainesosia, kuten kinkkua, pähkinöitä, katkarapua, lohta, olii-

veja ja rusinoita, ei kuitenkaan mausteita tai yrttejä, tuen määrää on alennettava 10 prosenttia. Tullimuodolli-

suuksia täyttäessään hakijan on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoitukseen, että tuotteeseen on li-

sätty tällaisia muuta kuin maitoa sisältäviä ainesosia. 

b) Jos tuote sisältää yrttejä tai mausteita, kuten sinappia, basilikaa, valkosipulia tai oreganoa, tuen määrää on 

alennettava 1 prosentti. Tullimuodollisuuksia täyttäessään hakijan on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun 

ilmoitukseen, että tuotteeseen on lisätty yrttejä tai mausteita. 

c) Jos tuote sisältää kaseiinia ja/tai kaseinaatteja ja/tai heraa ja/tai heran johdannaisia ja/tai laktoosia ja/tai per-

meaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia tuotteita, lisättyjä kaseiinia ja/tai kaseinaatteja ja/tai heraa ja/tai he-

ran johdannaisia (CN-koodiin 0405 10 50 kuuluvaa heravoita lukuun ottamatta) ja/tai laktoosia ja/tai permeaat-

tia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia tuotteita ei oteta huomioon tuen määrää laskettaessa. 

Tullimuodollisuuksia täyttäessään hakijan on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoitukseen, onko 

tuotteeseen lisätty kaseiinia ja/tai kaseinaatteja ja/tai heraa ja/tai heran johdannaisia ja/tai laktoosia ja/tai per-

meaattia ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvia tuotteita, ja jos niitä on lisätty, on ilmoitettava kaseiinin ja/tai kasei-

naattien ja/tai heran ja/tai heran johdannaisten (tarvittaessa tarkennettava heravoin osuus) ja/tai laktoosin ja/tai 

permeaatin ja/tai CN-koodiin 3504 kuuluvien tuotteiden enimmäispitoisuus painoprosentteina 100 kilogram-

massa lopputuotetta. 

d) Lisättyjen muiden kuin maitoa sisältävien aineiden osalta kyseiset tuotteet saavat sisältää vähäisiä määriä 

niiden valmistuksen tai säilyvyyden kannalta välttämättömiä lisättyjä aineita, kuten suolaa, juoksetetta tai ho-

metta. 

NX 040 Jäädytetylle tiivistetylle maidolle maksettava tuki on sama kuin CN-alanimikkeisiin 0402 91 tai 0402 99 sovel-

lettava tuki. 

NX 041 CN-alanimikkeisiin 0403 90 11 - 0403 90 39 kuuluville jäädytetyille tuotteille maksettava tuki on sama kuin 

CN-alanimikkeisiin 0403 90 51 - 0403 90 69 sovellettava tuki. 

NX 042 EYVL N:o L 95, 15.4.2000, s. 24. 

NX 043 EYVL N:o L 244, 14.9.2001, s. 12. 

NX 044 EYVL N:o L 336, 29.12.1999, s. 13.  

NX 045 EYVL N:o L 281, 4.11.1999, s. 11.  

NX 050 Sellaisena kuin se määritellään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 822/87 (EYVL N:o L 84, 27.3.1987, s.1) liit-

teessä III olevassa 2 kohdassa. 

NX 051 Sellaisena kuin se määritellään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 822/87 (EYVL N:o L 84, 27.3.1987, s.1) liit-

teessä III olevassa 1 kohdassa. 

NX 052 Sellaisena kuin se määritellään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 822/87 (EYVL N:o L 84, 27.3.1987, s.1) liit-

teessä I olevassa 14 kohdassa. 



 

Päivitetty 14.7.2017 TKK II  Alaviitteet - 71 

NX 054 Tähän alanimikkeeseen kuuluvalle tuotteelle 100 kilogrammaa kohti myönnettävä tuki on suuruudeltaan seu-

raavien osien summa:  

a) annettu määrä 100:aa kilogrammaa kohti kerrottuna 100 kilogrammaan tuotetta sisältyvän maidon prosentti-

osuudella. Lisättyjen muiden kuin maitoa sisältävien aineiden osalta kyseiset tuotteet saavat sisältää vähäisiä 

määriä niiden valmistuksen tai säilyvyyden kannalta välttämättömiä lisättyjä aineita. Jos näiden lisättyjen ai-

neiden määrä ei ylitä 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, sitä ei oteta huomioon tukea laskettaessa. Jos 

niiden kokonaismäärä sitä vastoin on enemmän kuin 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, se vähennetään 

kokonaisuudessaan tukea laskettaessa.  

b) komission asetuksen (EY) N:o 1187/2009 (EYVL L 318, 4.12.2009, s.1) 14 artiklan 3 kohdan säännösten 

mukaisesti laskettu osa.  

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen lisätyn sakkaroosin enimmäispitoisuus painoprosentteina, ja jos muita kuin maitoa sisältäviä aineita on 

lisätty, näiden lisättyjen aineiden enimmäispitoisuus 100 kilogrammassa valmista tuotetta. 

NX 055 Lisättyjen muiden kuin maitoa sisältävien aineiden osalta kyseiset tuotteet saavat sisältää vähäisiä määriä nii-

den valmistuksen tai säilyvyyden kannalta välttämättömiä lisättyjä aineita. Jos näiden lisättyjen aineiden määrä 

ei ylitä 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, sitä ei vähennetä tukea laskettaessa. Jos niiden kokonaismäärä 

sitä vastoin on enemmän kuin 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, se vähennetään kokonaisuudessaan tu-

kea laskettaessa. 

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen, onko muita kuin maitoa sisältäviä aineita lisätty ja jos niitä on lisätty, on ilmoitettava lisättyjen mui-

den kuin maitoa sisältävien aineiden enimmäispitoisuus painoprosentteina 100 kilogrammassa valmista tuotet-

ta. 

NX 056 Kyseiset tuotteet voivat sisältää vähäisiä määriä niiden valmistuksen tai säilyvyyden kannalta välttämättömiä 

lisättyjä aineita. Jos näiden lisättyjen aineiden määrä ei ylitä 0,5 painoprosenttia valmiista tuotteesta, sitä ei 

vähennetä tukea laskettaessa. Jos niiden kokonaismäärä sitä vastoin on enemmän kuin 0,5 painoprosenttia val-

miista tuotteesta, se vähennetään kokonaisuudessaan tukea laskettaessa. 

Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoi-

tukseen, onko tuotteita lisätty, ja jos niitä on lisätty, ilmoitettava kyseisten lisättyjen aineiden enimmäispitoi-

suus. 

NX 057 Ruhot ja puoliruhot voidaan esittää tullille joko leukalihan kanssa tai ilman sitä.  

NX 058 Lavat voidaan esittää tullille joko leukalihan kanssa tai ilman sitä.  

NX 059 Etuosat voidaan esittää tullille joko leukalihan kanssa tai ilman sitä.  

NX 060 Yksittäin tullille esitettävälle kaulapalalle, leukahihalle tai osille, jotka sisältävät sekä leukalihan että kaulapa-

lan, ei voida myöntää tätä tukea.  

NX 061 Yksittäin tullille esitettävälle luuttomalle niskalle ei voida myöntää tätä tukea. 

NX 062 Jos yhdistetyn nimikkeistön 16 ryhmän 2 lisähuomautuksen mukaan tuotteita ei voida luokitella nimikkeeseen 

1602 41 10 9110 kuuluviksi kinkuiksi tai kinkunpaloiksi, niille voidaan myöntää koodiin 1602 42 10 9110 tai 

tarvittaessa koodiin 1602 49 19 9130 kuuluville tuotteille vahvistettua tukea, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 

komission asetuksen (EY) N:o 612/2009 (EYVL L 186, 17,7,1999. s. 1) 48 artiklan soveltamista. 

NX 063 Jos yhdistetyn nimikkeistön 16 ryhmän 2 lisähuomautuksen mukaan tuotteita ei voida luokitella nimikkeeseen 

1602 42 10 9110 kuuluviksi lavoiksi tai lavanpaloiksi, niille voidaan myöntää koodiin 1602 49 19 9130 kuulu-

ville tuotteille vahvistettua tukea, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o 612/2009 48 artiklan 

soveltamista. 

OZ 001 Seokset, jotka sisältävät alanimikkeen 2903 46 aineksia. 

OZ 002 Seokset, jotka sisältävät alanimikkeiden 2903 41, 2903 42, 2903 43, 2903 44, 2903 45 10, 2903 45 15, 2903 45 

20, 2903 45 25, 2903 45 30, 2903 45 35, 2903 45 40, 2903 45 45, 2903 45 50, 2903 45 55 aineksia.  

OZ 003 Seokset, jotka sisältävät alanimikkeiden 2903 14 00, 2903 19 10, 2903 30 33, 2903 49 10, 2903 49 30, 2903 49 

80 (pelkästään bromikloorimetaani) aineksia. 

OZ 004 Bromikloorimetaani (CAS RN 74-97-5) 

OZ 005 Laboratoriokemikaaleina käytettävät deuteroidut tai muulla tavalla radioaktiivisiksi merkityt otsonikerrosta 

heikentävät aineet. 

OZ 006 Inhalaatiosumutteet (esim. astmasumutteet), joiden ponneaineina käytetään otsonikerrosta heikentäviä aineita, 

vähittäismyyntimuodoissa tai –pakkauksissa. 

OZ 007 Otsonikerrosta heikentäviä aineita sisältävät tai niihin perustuvat tavarat. 
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OZ 008 Dibromidifluorimetaani (eli haloni-1202, CAS 75-61-6) 

OZ 009 Metyylibromidia sisältävät tavarat. 

OZ 010 Asetuksen (EY) N:o 1005/2009 liitteessä I luetellut aineet 

PB 001 Tullin määrä sidottu tulohintajärjestelmään, ks. luettelo ao. ryhmän lopussa. 

PB 002 Tullin määrä voidaan sitoa tulohintajärjestelmään riippuen sovellettavasta lainsäädännöstä. 

PN 001 Tuotteet, joihin sovelletaan tulohintaa.   

TM 001 Sveitsin kanssa tekstiilialan jalostuskaupasta tehdyssä järjestelyssä tarkoitetuista jäljempänä luetelluista jalos-

tuskäsittelyistä tulevat tavarat. 

TM 026 Suspensiota ei kuitenkaan sallita, jos käsittelyn tekee vähittäisliike tai ateriapalveluyritys. 

TM 060 Nämä viinit hyväksytään tariffikiintiöön, jos ne on määritetty asetuksen N:o 3590/85 (EYVL N:o L 343/85) 

asiakirjassa V.I.1 tai otteessa V.I.2 "väkeviksi viineiksi". 

TM 062 Tariffikiintiötä ei sovelleta tuotteisiin, joille on tarkoitus tehdä pelkästään yksi tai useampi seuraavista toimista: 

— puhdistaminen tai sisälmysten, pyrstön tai pään poisto,  

— paloittelu,  

— yksittäispakastettujen fileiden uudelleen pakkaaminen,  

— näytteenotto, lajittelu,  

— etiketöinti,  

— pakkaaminen,  

— jäähdytys,  

— jäädytys,  

— pakastus, 

— jäällä kuorruttaminen,  

— sulatus,  

— erottelu.  

Tariffikiintiötä ei sovelleta tuotteisiin, joille lisäksi aiotaan suorittaa käsittely tai joiden osalta toteutetaan toi-

mia, joka oikeuttaa tai jotka oikeuttavat kiintiön käyttöön, kun tällainen käsittely tai tällaiset toimet toteutetaan 

vähittäismyynti- tai ateriapalveluvaiheessa. Alennus tuontitullista myönnetään ainoastaan ihmisravinnoksi tar-

koitetuille tuotteille. Tariffikiintiötä sovelletaan kuitenkin tuotteisiin, joiden osalta on tarkoitus toteuttaa vähin-

tään yksi seuraavista toimista:  

— kuutioiminen,  

— CN-koodeihin 0307 49 59, 0307 99 11, 0307 99 17, 0307 49 59, 0307 99 11, 0307 99 17 kuuluvien tuottei-

den leikkaaminen renkaiksi tai suikaleiksi, 

— CN-koodeihin 0307 49 59, 0307 99 11, 0307 99 17, 0307 49 59, 0307 99 11, 0307 99 17 kuuluvien tuottei-

den viipalointi (Neuvoston asetus (EU) 2016/1184, annettu 18 päivänä heinäkuuta 2016, OJ L 196, 

21.7.2016, p. 1) 

— fileeraus,  

— perhosfileiden leikkaaminen,  

— jäätyneiden harkkojen paloittelu,  

— limittäin olevien jäätyneiden fileeharkkojen halkaiseminen. 

TM 066 Tuotteeseen sovelletaan viitepaljouksia. 

TM 067 Etuustulleille määrätään suspensio, mikäli asetuksessa (EY) N:o 4088/87 (EYVL N:o L 382/87), sellaisena 

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1300/97 (EYVL N:o L 177/97), määrättyjä edellytyksiä 

ei noudateta. 

TM 114 Kolmansien maiden tulli yhtä suuri tai edullisempi. 

TM 115 Kauppa (tuonti/vienti) sellaisen maan kanssa, joka ei ole Montrealin pöytäkirjan osapuoli, sallitaan ainoastaan 

asetuksen (EY) N:o 1005/2009 20 artiklan nojalla. 
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TM 119 Tuotteiden käyttöä jalostukseen valvotaan soveltamalla asiaa koskevia yhteisön säännöksiä. Näiden tuotteiden 

osalta täydellinen tai osittainen suspensio sallitaan, jos niitä käsitellään jollakin tavalla, paitsi jos niille on tar-

koitus tehdä ainoastaan yksi tai useampi seuraavista käsittelyistä: 

- puhdistaminen tai sisälmysten, pyrstön tai pään poisto; 

- leikkaaminen, lukuun ottamatta paloittelua, fileointia, jäädytettyjen harkkojen leikkaamista tai jäädytettyjen 

toisistaan erotettavien fileepalojen halkaisu; 

- näytteiden otto, lajittelu; 

- etiketöinti; 

- pakkaaminen; 

- jäähdytys; 

- jäädytys; 

- pakastus; 

- sulatus, erottelu. 

Suspensiota ei myöskään sallita, jos tuotteille on tarkoitus tehdä suspensioon oikeuttavia käsittelyjä vähittäis-

myynti- tai ateriapalveluvaiheessa. Tullisuspensiota sovelletaan ihmisravinnoksi tarkoitettuihin kaloihin. 

TM 135 Ei sovelleta valvonnan ja luonnontuotteiden seoksia, jotka sisältävät luokiteltuja aineita sellaisessa muodossa, 

ettei kyseisiä aineita ole helppo käyttää tai uuttaa yksinkertaisilla tai taloudellisesti kannattavilla tavoilla, lääk-

keitä, sellaisina kuin ne on määritelty direktiivi 2001/83/EY 1 artiklan 2 kohta Euroopan parlamentin ja neu-

voston – eläinlääkkeitä, sellaisina kuin ne on määritelty direktiivi 2001/82/EY 1 artiklan 2 kohta Euroopan par-

lamentin ja neuvoston. 

TM 144 Tämä kielto koskee ilma-alusten osia - ks. neuvoston asetus (EY) N:o 3274/93 (EYVL N:o L 295/93). 

TM 202 Tätä tullietuutta ei voida myöntää, jos esitetään EUR.1-tavaratodistus, jossa on alkuperäsäännöistä poikkeusta 

osoittava merkintä "POIKKEUS - PÄÄTÖS N:O 1/2003 - VÄHENTÄMINEN YHTEISÖN KIINTIÖSTÄ" 

(EUVL L 202).  

TM 203 Noudatetaan komission asetuksen (EY) N:o 2782/76 (EYVL N:o L 318/76) säännöksiä. 

TM 205 Vapaaseen liikkeeseen luovuttaminen edellyttää komission asetuksen (EY) N:o 3566/92 säännösten mukaisesti 

annetun T5 -tarkastuskappaleen esittämistä. Tätä toimenpidettä ei sovelleta, kun asetuksen (EY) N:o 2828/93 

(EYVL N:o L 258), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 592/95 (EYVL N:o L 60), 

3 artiklan ensimmäisen luetelmakohdan mukaiset vaatimukset ovat täyttyneet. 

TM 207 Ainoastaan niiden tuotteiden vienti on sallittua, jotka saapuvat Angolan alueelle Luandan ja Katumbelan (Ben-

guelan maakunta) lentokenttien kautta ja Luandan, Malongon (Cabindan maakunta), Lobiton (Benguelan maa-

kunta) ja Namiben (Namiben maakunta) satamien kautta (Neuvoston asetus (EY) No 98/1705 - EYVL L 215). 

TM 210 Tulli ei koske: 

-objektiiveja, 

-videonauhureita, 

-kameroiden runkoja, joissa on samassa ulkokuoressa erottamattomana tallennuslaite  

-ammatilliseen käyttöön tarkoitetut kamerat, joita ei voida käyttää televisiointitarkoituksiin. 

TM 220 Tätä toimenpidettä ei sovelleta enintään 1 kilogramman painoisissa yksittäispakkauksissa oleviin humaliin ja 

humalajauheeseen, jotka on tarkoitettu myytäviksi yksityishenkilöille näiden omaan käyttöön, tieteellisiin ja 

teknisiin kokeisiin tai erityistullijärjestelyjen piiriin kuuluviin näyttelyihin; pakkauksessa on annettava tavaran 

kuvaus, paino ja lopullinen määränpää (ks. asetus (EY) N:o 3076/78 - EYVL N:o L 367/78, sellaisena kuin se 

on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2918/93 - EYVL N:o L 264/93). 

TM 221 Tätä toimenpidettä ei sovelleta enintään 300 gramman painoisissa yksittäispakkauksissa oleviin humalauuttei-

siin, jotka on tarkoitettu myytäviksi yksityishenkilöille näiden omaan käyttöön, tieteellisiin ja teknisiin kokei-

siin tai erityistullijärjestelyjen piiriin kuuluviin näyttelyihin; pakkauksessa on annettava tavaran kuvaus, paino 

ja lopullinen määränpää (ks. asetus (EY) N:o 3076/78 - EYVL N:o L 367/78, sellaisena kuin se on viimeksi 

muutettuna asetuksella (EY) N:o 2918/93 - EYVL N:o L 264/93). 

TM 239 Tuontitullin alentaminen (EY) N:o 447/96 (EYVL N:o L 62/96, s.1) edellyttää asetuksessa (EY) N:o 666/96 

(EYVL N:o L 92/96, s.9), sellaisena kuin se on oikaistuna asetuksella (EY) N:o 1480/96 (EYVL N:o L 188/96, 

s.20), määrättyjen ehtojen mukaisesti annetun tuontitodistuksen esittämistä. 

TM 249 Kolmansista maista tulevalle tonnikalalle (Thunnus thynnus), joka luovutetaan vapaaseen liikkeeseen yhteisös-

sä (myös suoraan tuotuna) täytyy esittää tilastollinen asiakirja; 

kaikkien jäsenvaltion lipun alla purjehtivan aluksen pyydystämien ja kolmanteen maahan vietyjen tonnikalojen 

lähetysten mukana on oltava tilastointiasiakirja 

(asetus (EY) N:o 858/94, EYVL L 99; asetus (EY) N:o 1446/1999, EYVL L 167). 
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TM 250 Nämä tekstiilituotteet voidaan tuoda yhteisöön ainoastaan mikäli vuosittainen määräkiintiö on vahvistettu ar-

tiklassa 30-32 määrätyn menettelyn mukaisesti (ks. neuvoston asetus (EY) N:o 2015/936, EYVL L 160 , ar-

tikla 3). 

TM 256 Tulli 100 kilogrammalta tuotetta on seuraavien tekijöiden summa:  

a) ilmoitettu määrä kilogrammalta kerrottuna 100 kilogrammaan kyseistä tuotetta sisältyvän maitoainesosan 

painolla; ja  

b) toinen ilmoitettu määrä. 

TM 274 Tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien raudasta, seostamattomasta teräksestä tai muusta seoste-

räksestä valmistettujen kuumavalssattujen levyvalmisteiden tuontia koskevan polkumyynnin vastaisen menet-

telyn vireillepanosta annetun EUVL:ssä julkaistun ilmoituksen (EUVL C 58, 13.2.2016 (2016/C 058/8)) lisäksi 

tähän nimikkeeseen sovelletaan myös toista samassa EUVL:n numerossa julkaistua ilmoitusta polkumyynnin 

vastaisen menettelyn vireillepanosta (Ilmoitus Kiinan kansantasavallasta peräisin olevan tietyn seostamatto-

masta teräksestä tai muusta seosteräksestä valmistetun raskaslevyn tuontia koskevan polkumyynnin vastaisen 

menettelyn vireillepanosta (2016/C 058/9)). 

TM 279 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä Id. 

TM 285 Tulli 100 kilogrammalta tuotetta on seuraavien tekijöiden summa:  

a) ilmoitettu määrä kilogrammalta kerrottuna 100 kilogrammaan kyseistä tuotetta sisältyvän maitoainesosan 

painolla; ja  

b) toinen ilmoitettu määrä. 

TM 286 Tulli 100 kilogrammalta tuotetta on ilmoitettu määrä kilogrammalta kerrottuna 100 kilogrammaan kyseistä 

tuotetta sisältyvän maidon kuiva-aineen painolla. 

TM 288 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä Ic. 

TM 292 Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka tuottoaste on 92 prosenttia. 

TM 303 Polkumyynnin vastaiset toimenpiteet jäävät voimaan siitäkin huolimatta, että tavarat tuodaan maahan Turkista, 

jos kyseisen tuotteen alkuperämaahan sovelletaan polkumyynnin vastaisia toimenpiteitä. 

TM 305 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä Ie. 

TM 310 Asetuksen (EY) N:o 2008/97 (EYVL L 284) ehtojen mukaisesti tätä maksua voidaan alentaa määrällä, joka on 

yhtä suuri kuin tietty Turkin määräämä vientimaksu (enintään 11,68 EUR tonnia kohti) Euroopan yhteisöön, 

edellyttäen että tavara on kokonaan tuotettu Turkissa ja tuotu yhteisöön suoraan kyseisestä maasta. 

TM 322 Asetuksien (EY) N:o 2007/97 (EYVL L 284) ja (EY) N:o 149/98 (EYVL L 18) säännösten mukaisesti: 

sovellettavasta tullista vähennetään lisäksi määrä, joka vastaa Libanonin oliiviöljyn yhteisöön suuntautuvassa 

viennissä soveltamaa erityisvientimaksua, mutta kuitenkin enintään 5,796 EUR 100 kilogrammalta. Tämä vä-

hennys edellyttää, että tuoja sillä hetkellä, kun ilmoitus vapaaseen liikkeeseen luovuttamisesta on hyväksytty, 

esittää todisteen erityisvientimaksun siirtämisestä tuontihintaan ja sen korvaamisesta viejälle kyseiseen mää-

rään asti. 

Todisteet on toimitettava tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla hallinnollisina, kaupallisina tai pankkiasiakir-

joina. 

"Viejällä" tarkoitetaan Libanonin EUR. 1 -tavaratodistuksessa mainittua henkilöä. 

TM 323 Asetuksien (EY) N:o 2005/97 (EYVL L 284) ja (EY) N:o 148/98 (EYVL L 18) säännösten mukaisesti: 

sovellettavasta tullista vähennetään lisäksi määrä, joka vastaa Algerian oliiviöljyn yhteisöön suuntautuvassa 

viennissä soveltamaa erityisvientimaksua, mutta kuitenkin enintään 14,60 EUR 100 kilogrammalta. Tämä vä-

hennys edellyttää, että tuoja sillä hetkellä, kun ilmoitus vapaaseen liikkeeseen luovuttamisesta on hyväksytty, 

esittää todisteen erityisvientimaksun siirtämisestä tuontihintaan ja sen korvaamisesta viejälle kyseiseen mää-

rään asti. 

Todisteet on toimitettava tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla hallinnollisina, kaupallisina tai pankkiasiakir-

joina. 

"Viejällä" tarkoitetaan Algerian EUR. 1 -tavaratodistuksessa mainittua henkilöä. 

TM 334 Tätä kiintiötä sovelletaan neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 3877/86 (EYVL N:o L 361/86), sellaisena kuin se 

on muutettuna, määritellyn järjestelmän mukaisesti. 

TM 396 Asetuksen (EU) N:o 642/2010 (EUVL L 187) 2 artiklan 4 kohdassa säädettyjen edellytysten on täytyttävä. 

TM 398 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liittestä If 

TM 413 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä Ig 
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TM 424 Liitteessä V luetelluista maista peräisin olevien leikkokukkien osalta katsotaan 28 artiklan 1 kohdassa säädetty-

jen edellytysten täyttyneen silloin, kun vapaaseen liikkeeseen luovutetut, etuuskohteluun oikeutetut määrät 

ovat minkä vuoden aikana tahansa suurempia kuin yhden näistä maista yhteisöön viemä määrä, joka vastaa 

viimeisten, tilastoitujen neljän vuoden korkeimman määrän ja keskiarvon puolessa välissä olevaa lukua. (R 

2820/98 - EYVL L 357, 30.12.1998). 

TM 425 28 artiklan 1 kohdassa säädetyt edellytykset tutkitaan tietyn maan kohdalla silloin, kun vapaaseen liikkeeseen 

luovutettujen, etuuskohteluun oikeutettujen tästä maasta peräisin olevien kyseisten tuotteiden määrät ylittävät 

viennin vuosikeskiarvon, joka on tämän maan kolmena edellisenä vuonna yhteisöön viemien, kyseistä tuotetta 

olevien määrien keskiarvo. 

TM 443 Tariffikiintiötä ei kuitenkaan sovelleta, jos käsittelyn suorittaa vähittäismyynti- tai ravintolayritys. 

TM 444 Tariffikiintiötä ei kuitenkaan sovelleta, jos käsittely koostuu ainoastaan seuraavista tekijöistä: etiketöinti, puh-

distus ja testaaminen. 

TM 463 Tätä asetusta sovellettaessa nahasta valmistettuina käsilaukkuina pidetään käsilaukkuja, joissa joko on tai ei ole 

olkahihnaa, kahvattomat käsilaukut mukaan lukien, ja joiden ulkopinta on nahkaa, tekonahkaa tai kiiltonahkaa 

ja joiden ensisijaiseksi käyttötarkoitukseksi on suunniteltu pienikokoisten henkilökohtaisten tavaroiden, kuten 

avainten, lompakoiden, kauneudenhoitovälineiden ja savukkeiden säilyttäminen kyseisten käsilaukkujen koos-

ta ja muodosta riippumatta. 

TM 472 Kielletään Intiasta peräisin olevien Colocasia Schottin taimien (muut kuin siemenet ja juuret) ja Momordica 

L.:n, Solanum melongena L.:n ja Trichosanthes L.:n taimien (muut kuin siemenet) tuonti unionin alueelle. 

TM 483 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2017/272, EUVL L 40, s. 64). 

TM 486 Tätä rajoitusta ei sovelleta sellaisiin määriin, joiden osalta voidaan todistaa toimivaltaisia kansallisia viran-

omaisia tyydyttävästi, että ne olivat matkalla yhteisön alueelle 06.05.2004, ja jotka tosiasiallisesti luovutetaan 

vapaaseen liikkeeseen viimeistään 14 päivän kuluttua kyseisestä päivästä. 

TM 489 Kieltoja ei sovelleta maaöljyyn ja siitä saataviin tuotteisiin, joiden vientiin Irakille on myönnetty lupa turvalli-

suusneuvoston päätöslauselman 986 (1995) mukaisesti ja turvallisuusneuvoston päätöslauselmalla 661 (1990) 

perustetun komitean määrittämin maksuehdoin (Neuvoston asetus (EY) No 2465/96 - EYVL L 337). 

TM 490 Kieltoja ei sovelleta seuraavien vientiin: 

- yksinomaan lääkintäkäyttöön tarkoitetut tuotteet jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen myönnettyä luvan 

vientiin; 

- elintarvikkeet turvallisuusneuvoston päätöslauselman 661 (1990) mukaisesti perustetulle komitealle tehdyn 

ilmoituksen jälkeen; 

- siviiliväestön perustarpeisiin tarkoitetut raaka-aineet ja tarvikkeet ja mikä tahansa muu tuote, joiden viennin 

Irakiin edellä mainittu komitea on hyväksynyt; 

- Irakissa olevan Kirkuk-Yumurtalik-öljyjohtoverkon turvallisen käytön kannalta olennaiset osat ja laitteet, 

joiden vienti Irakiin on hyväksytty turvallisuusneuvoston päätöslauselman 986 (1995) mukaisesti ja turvalli-

suusneuvoston päätöslauselmalla 661 (1990) perustetun komitean määrittämin maksuehdoin (Neuvoston asetus 

(EY) No 2465/96 - EYVL L 337). 

TM 491 Kun tullausarvoa pienennetään komission asetuksen (EYT) N:o 2454/93) EYVL L 253, 11.10.1993,s.1, asetus 

sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1677/98 (EYVL L 212, 30.7.1998, 

s.18) 145 artiklan mukaisesti, myös edellä 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettua vähimmäistuontihintaa pienen-

netään suhteessa yhtä paljon, jolloin maksettava tulli on yhtä suuri kuin pienennetyn vähimmäishinnan ja pie-

nennetyn tullausarvon erotus. 

TM 492 Polkumyyntitulli vastaa  

a) vähimmäistuontihinnan, joka on 2622 euroa tonnilta, ja cif-hinnan yhteisön rajalla erotusta, kun cif-hinta 

yhteisön rajalla tonnia kohden on  

- alhaisempi kuin vähimmäistuontihinta ja  

- vahvistettu laskun perusteella, jonka Kiinan kansantasavallassa sijaitseva viejä on laatinut osapuolelle, joka ei 

ole etuyhteydessä siihen; tullia ei kanneta, jos cif-hinta yhteisön rajalla tonnia kohden on yhtä suuri tai korke-

ampi kuin vähimmäistuontihinta (TARIC-lisäkoodi: A156);  

b) arvotullia, joka on 63,4 %, kaikissa edellä a alakohtaan kuulumattomissa tapauksissa (TARIC-lisäkoodi:      

8900). 
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TM 493 Tarvikkeet, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin (Seuraava luettelo ei käsitä 

yhteisen kannan 96/184/YUTP eikä yhteisen kannan 98/240/YUTP perusteella aseiden vientikiellon piiriin 

kuuluvia, nimenomaisesti sotilaskäyttöön tarkoitettuja tai sitä varten muunnettuja tarvikkeita) (Neuvoston ase-

tus (EY) N:o 926/98 - EYVL L 130). 

TM 494 Kieltoja ei sovelleta niihin tuotteisiin, joihin on liitetty Angolan yhtenäisyyden ja kansallisen sovinnon halli-

tuksen antama alkuperätodistus (Neuvoston asetus (EY) No 1705/98 - EYVL L 215). 

TM 495 Vienti on kielletty tuotteille, jotka on tarkoitettu luonnollisille henkilöille tai oikeushenkilöille Angolan alueil-

la, Andulo, Bailundo, Mungo, Nharea (Neuvoston asetus (EY) No 1705/98 - EYVL L 215). 

TM 496 Jos liitteessä IV mainituista maista peräisin olevan, nimikkeiden 0201 ja 0202 naudanlihan tuonti yhteisöön 

ylittää yhden vuoden aikana paljouden, joka vastaa tuontia yhteisöön minä tahansa sellaisena vuotena vuosien 

1969 ja 1974 välillä, jona samaa alkuperää olevien tuotteiden tuonti yhteisöön on ollut korkeimmillaan, lisätty-

nä vuotuisella seitsemän prosentin kasvulla, kyseistä alkuperää olevien tuotteiden tullittomuus jätetään osittain 

tai kokonaan soveltamatta (R 2820/98 - EYVL L 357, 30.12.1998). 

TM 501 Kun kolmansiin maihin sovellettava tulli on samansuuruinen tai alhaisempi kuin tämän kiintiön/katon yhtey-

dessä sovellettava etuustulli, ei tätä kiintiötä/kattoa tule käyttää. 

TM 504 Kaikkien jäsenvaltion lipun alla purjehtivan aluksen pyydystämien ja kolmanteen maahan vietyjen tonnikalo-

jen lähetysten mukana on oltava tilastointiasiakirja; 

kaikkien yhteisöön suuntautuvan tuonnin jälkeen kolmanteen maahan jälleenvietyjen tonnikalalähetysten mu-

kana on oltava jälleenvientitodistus. 

Jo aiemmin jälleenvietyä tonnikalaa jälleenvietäessä on laadittava ja vahvistettava uusi jälleenvientitodistus; 

tällaisessa tapauksessa uuteen jälleenvientitodistukseen on liitettävä oikeaksi todistetut jäljennökset niistä al-

kuperäisistä tilastointiasiakirjoista ja jälleenvientitodistuksista, jotka olivat tuotteen mukana. 

(asetus (EY) N:o 858/94, EYVL L 99; asetus (EY) N:o 1446/1999, EYVL L 167). 

TM 505 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä Ih (Kupari, nikkeli, hopea ja sinkki) 

TM 507 Sovelletaan ETA-sopimuksessa määrättyä tullia. 

TM 509 Asetuksen mukaisesti myönnetyn tuontilisenssin turvin vapaaseen liikkeeseen luovutettujen tuotemäärien tieto-

ja ei saa toimittaa Verotuksen ja tulliliiton PO:lle tähän "ensiksi tullutta palvellaan ensiksi" -periaatetta noudat-

tavaan kiintiöön kuuluvina. Asianomaisia lisenssitietoja on käsiteltävä tavanomaisella tavalla (tiedot Maata-

louden PO:lle). Kyseiseen tuontiin sovelletaan tullittomuutta. 

TM 510 1. Tullit suspendoidaan sellaisten tavaroiden osalta, jotka on tarkoitettu käytettäviksi laivoissa, veneissä tai 

muissa aluksissa, jotka luokitellaan CN-koodiin 8901 10 10, 8901 20 10, 8901 30 10, 8901 90 10, 8902 00 10, 

8903 91 10, 8903 92 10, 8904 00 10, 8904 00 91, 8905 10 10, 8905 90 10, 8906 10 00 tai 8906 90 10, niiden 

rakennus-, korjaus-, huolto- tai muutostarkoituksessa, ja tällaisten laivojen, veneiden tai alusten varustamiseen 

tai niihin kiinnitettäväksi käytettävien tavaroiden osalta.  

 

2. Tullit suspendoidaan seuraavien tavaroiden osalta:  

a) tavarat, jotka on tarkoitettu asennettaviksi poraus- tai tuotantolautoille, jotka ovat:  

1) kiinteitä, alanimikkeeseen ex 8430 49 kuuluvia ja jäsenvaltioiden aluemerelle tai aluemeren ulkopuolelle 

sijoitettuja tai  

2) uivia tai upotettavia, alanimikkeeseen 8905 20 kuuluvia, niiden rakennus-, korjaus-, huolto- tai muutostöitä 

varten, sekä tällaisten lauttojen varustamiseen käytettäviä;  

b) putket, johdot, kaapelit ja niiden liitoskappaleet, joiden avulla nämä poraus- tai tuotantolautat yhdistetään 

mantereeseen. 

TM 511 Tavarat, jotka on tarkoitettu asennettaviksi poraus- tai tuotantolautoille: Poraus- ja tuotantolautoille asennetta-

viksi tarkoitettuina on pidettävä myös sellaisia tavaroita kuin moottorien polttoaineita, voiteluaineita ja kaasu-

ja, jotka ovat välttämättömiä lautoilla väliaikaisesti käytettävien koneiden ja laitteiden toiminnalle, jotka eivät 

ole lautan kiinteitä osia ja joita käytetään lautoilla rakennus-, korjaus-, huolto-, muutos- tai varustamistarkoi-

tuksessa. 

TM 512 Tavarat asetuksen (EY) 329/2007 liitteestä IIIa (Patsaat) 

TM 513 Kun etuustulli on samansuuruinen tai alhaisempi kuin tämän kiintiön/katon yhteydessä sovellettava etuustulli, 

ei tätä kiintiötä/kattoa tule käyttää. 

TM 514 Sovelletaan vain, jos etuustulli on alhaisempi kuin kolmansiin maihin sovellettava tulli. 

TM 515 Asiaan liittyvät polkumyynnin vastaiset toimenpiteet eivät aiheuta korotusta kannettaviin polkumyyntitulleihin 

tai niistä annettaviin vakuuksiin. 
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TM 516 Jos tullausarvo alenee komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 145 artiklan toisen kohdan mukaisesti, on 

myös tämän artiklan 2 kohdassa tarkoitettua sovellettavaa erityistullia alennettava vastaavasti. 

TM 517 Kun sitoumuksen mukainen vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva pyyntö on esitetty, on vapautus tullista 

mahdollista saada koodissa A 107 mainitun yrityksen esitettyä pätevän sitoumuslaskun asianomaisten jäsenval-

tioiden tulliviranomaisille. Sitoumuslaskun keskeiset osat esitetään asetuksen (EY) N:o 617/2000 liitteessä. 

Tuonti, johon kyseinen lasku on liitetty, ilmoitetaan tullattavaksi Taric-lisäkoodin A 107 mukaisesti. Vapautus 

tullista edellyttää lisäksi, että tullattaviksi ilmoitetut ja tulliviranomaisille esitetyt tavarat vastaavat täsmälleen 

sitoumuslaskussa olevaa kuvausta. 

TM 518 Jos tavarat ovat vahingoittuneet ennen niiden vapaaseen liikkeeseen luovutusta ja sen vuoksi tosiasiallisesti 

maksettu tai maksettava hinta jaetaan suhteellisesti tulliarvon määrittämistä varten KOMISSION TÄYTÄN-

TÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2447 (EYVL L 343, S. 558) 131 artiklan mukaisesti polkumyynti- ja/tai 

tasoitustullin määrästä, joka on laskettu edellä esitettyjen kiinteiden määrien perusteella, vähennetään prosent-

timäärä, joka vastaa tosiasiallisesti maksetun tai maksettavan hinnan suhteellista jakamista. 

TM 519 Tarvikkeet, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin (ottaen huomioon neuvos-

ton yhteisen kannan 2004/423/YUTP Burma/Myanmar koskevista rajoittavista toimenpiteistä) (Neuvoston ase-

tus (EY) N:o 798/2004 - EYVL L 125). 

TM 520 Jos tämän alanimikkeen koksi, joka ilmoitetaan luovutettavaksi vapaaseen liikkeeseen yhdessä pienempää ko-

koa olevan koksin kanssa, tavaroiden määrä, johon sovelletaan 2 kohdassa tarkoitettua polkumyyntitullia, mää-

ritetään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 68 - 70 artiklan mukaisesti. Polkumyyntitullia ei kuitenkaan 

sovelleta tällaiseen koksikappaleiden sekoitukseen, jos vahvistetaan, että vapaaseen liikkeeseen luovutettavaksi 

ilmoitettuihin tavaroihin sisältyvien koksikappaleiden läpimitta on enintään 100 millimetriä. 

TM 521 Kuorellisia munia vastaava määrä. Muutetaan asetuksen (ETY) N:o 2454/93 liitteessä 69 vahvistettujen ker-

toimien mukaisesti. 

TM 523 Raakatimanttien, joita Sierra Leonen hallitus valvoo Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvoston pää-

töslauselman 1306 (2000) 5 kohdan mukaisen alkuperätodistusjärjestelmän avulla, tuonti ei ole kielletty. 

TM 524 Tätä kieltoa ei sovelleta raaka-aineena käytettävään bromikloorimetaaniin (asetus (EY) N:o 2037, artikla 22 - 

EYVL L 244). 

TM 525 Tätä kieltoa ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 2037/2000 (EYVL L 244), muutettu asetuksella (EY) N:o 

2038/2000 (EYVL L 244), 11 artiklan 1 kohdan alakohtien a) - g) kuvausta vastaavaan vientiin. 

TM 526 Suspensiota sovelletaan käsiteltäväksi tarkoitettuun kalaan, jos kalaa ei käsitellä pelkästään yhdellä tai useam-

malla seuraavista tavoista: 

- perkaaminen, kidusten poistamien, pään katkaiseminen, pyrstön katkaiseminen, 

- paloittelu (ei kuitenkaan fileointi eikä jäädytettyjen harkkojen paloittelu tai jäädytettyjen toisistaan erotetta-

vien fileepalojen halkaisu), 

- näytteiden otto, lajittelu, 

- luokittelu, 

- pakkaaminen, 

- jäähdyttäminen, 

- jäädyttäminen, 

- pakastaminen, 

- sulattaminen, erottelu. 

Suspensiota ei sovelleta tuotteisiin, jotka on lisäksi tarkoitettu käsiteltäväksi suspensioon oikeuttavalla tavalla, 

jos kyseisen käsittelyn tai kyseiset käsittelyt tekee vähittäisliike tai ateriapalveluyritys. Tullisuspensiota sovel-

letaan ainoastaan ihmisravinnoksi tarkoitettuun kalaan.  

TM 527 Suspensioita sovelletaan kyseisten tuotteiden tuontiin ainoastaan, jos ilmoitettu tullausarvo on vähintään sama 

kuin jäsenvaltioiden yhteisestä kalastus- ja vesiviljelytuotealan markkinajärjestelystä 17 päivänä joulukuuta 

1999 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 104/2000 (EYVL L 17, 21.1.2000, s. 22) 29 artiklan mukainen 

viitehinta, jonka yhteisö on vahvistanut tai jonka se vahvistaa.  
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TM 528 Näiden tuotteiden osalta suspensio sallitaan, jos niitä käsitellään jollakin tavalla, paitsi jos niille on tarkoitus 

tehdä ainoastaan yksi tai useampi seuraavista käsittelyistä: 

-puhdistaminen tai sisälmysten, pyrstön tai pään poisto, 

-leikkaaminen, lukuun ottamatta paloittelua, fileointia, jäädytettyjen harkkojen leikkaamista tai jäädytettyjen 

toisistaan erotettavien fileepalojen halkaisua, 

-näytteenotto, lajittelu, 

-etiketöinti, 

-pakkaaminen, 

-jäähdytys, 

-jäädytys, 

-pakastus, 

-sulatus, erottelu. 

Suspensiota ei myöskään sallita, jos tuotteille on tarkoitus tehdä suspensioon oikeuttavia käsittelyjä vähittäis-

myynti- tai ateriapalveluvaiheessa. Tullisuspensiota sovelletaan ainoastaan ihmisravinnoksi tarkoitettuihin ka-

loihin. 

TM 529 Tariffikiintiöön lukeminen edellyttää asetuksen (ETY) N:o 2454/93 47 artiklassa säädetyt vaatimukset täyttä-

vän alkuperätodistuksen esittämistä.  

TM 530 EY-Meksiko-yhteisneuvoston päätöksen N:o 2/2000 (EYVL L 157, 30.6.2000) 3 artiklan 4 kohdan soveltami-

nen.  

TM 531 Päätöksen N:o 228/92 (EYVL L 114, 30.4.1992) 19 artiklan 1 kohdan soveltaminen.   

TM 532 Päätöksen N:o 98/98 (EYVL L 26, 02.02.1998) 25 artiklan 1 kohdan soveltaminen.  

TM 533 Päätöksen N:o 150/98 (EYVL L 51, 20.02.1998) 25 artiklan 1 kohdan soveltaminen.  

TM 534 Päätöksen N:o 180/98 (EYVL L 68, 09.03.1998) 24 artiklan 1 kohdan soveltaminen.  

TM 535 Päätöksen N:o 238/98 (EYVL L 97, 30.3.1998) 20 artiklan 2 kohdan soveltaminen.  

TM 536 Asetuksen N:o (ETY) 2216/78 (EYVL L 269, 27.9.1978) 20 artiklan 1 kohdan soveltaminen.  

TM 537 Asetuksen N:o (ETY) 2214/78 (EYVL L 267, 27.9.1978) 20 artiklan 2 kohdan soveltaminen.  

TM 538 Päätöksen N:o 357/2002 (EYVL L 129, 15.05.2002) 19 artiklan 3 kohdan soveltaminen. 

TM 539 16. artiklan 3 kohta ja 18 artiklan soveltaminen (päätös (EY) 913/03 (EUVL 345, 31.12.2003) ja (C 304 E, 

30.10.2001). 

TM 540 Päätöksen N:o 126/97 (EYVL L 53, 22.02.1997) 3 artiklan soveltaminen.  

TM 541 Asetuksen N:o (ETY) 2840/72 (EYVL L 300, 31.12.1972) 3 artiklan 1 kohdan soveltaminen. 

TM 542 Asetuksen N:o (ETY) 1691/73 (EYVL L 171, 27.06.1973) 3 artiklan 1 kohdan soveltaminen. 

TM 543 Asetuksen N:o (ETY) 2842/72 (EYVL L 301, 31.12.1972) 3 artiklan 1 kohdan soveltaminen. 

TM 544 Tätä rajoitusta ei sovelleta sellaisiin määriin, joiden osalta voidaan todistaa toimivaltaisia kansallisia viran-

omaisia tyydyttävästi, että ne olivat matkalla yhteisön alueelle 01.01.2002, ja jotka tosiasiallisesti luovutetaan 

vapaaseen liikkeeseen viimeistään 14 päivän kuluttua kyseisestä päivästä. 

TM 545 Päätöksen N:o 229/92 (EYVL L 115, 30.4.1992) 19 artiklan 1 kohdan soveltaminen. 

TM 546 Päätöksen N:o 186/93 (EYVL L 81, 2.4.1993) 20 artiklan 1 kohdan soveltaminen. 

TM 547 Päätöksen N:o 978/2012 (EYVL L 303) 7 artiklan 3 kohdan soveltaminen. 

TM 548 Tulliviranomainen ottaa edustavia näytteitä kustakin tuontierästä voidakseen toteuttaa tarvittavat analyysit sen 

varmistamiseksi, että tuontilaatu täyttää liitteessä IV tarkoitettujen laatuperusteiden vaatimukset. Kiintiön käyt-

töoikeus hylätään, jos laadun vaatimuksenmukaisuus ei täyty. (Asetus (EY) N:o 2133/2001, 3 artikla, 2 kohta 

(EYVL L 287)). 

TM 549 Tulliviranomainen ottaa edustavia näytteitä kustakin tuontierästä voidakseen toteuttaa tarvittavat analyysit sen 

varmistamiseksi, että lasimaisten jyvien osuus on vähintään 73 prosenttia. Kiintiön käyttöoikeus hylätään, jos 

laadun vaatimuksenmukaisuus ei täyty. (Asetus (EY) N:o 2133/2001, 3 artikla, 3 kohta (EYVL L 287)). 

TM 550 Päätöksen N:o 2501/2001 (EYVL L 346,1) 8 artiklan 2 kohdan soveltaminen. 

TM 551 Tässä lisäkoodissa mainitun yrityksen valmistaman glysofaatin tuontia ei tarvitse kirjata. 

TM 552 Jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat asettaa tullin maksamisen suspendoimisen edellytykseksi 

vakuuden antamisen (5 artiklan 2 kohta, asetus (EY) No 88/97, EYVL L 17/1997). 
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TM 553 Sovelletaan lisätullia asetuksen (EY) N:o 1694/2002 (OJ L 261, 28.9.2002) 1 artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

TM 556 Järjestysnumeroa 09.4731 koskevat tuontiluvat ovat voimassa 150 päivän ajan niiden myöntämispäivämääräs-

tä. 

TM 557 Järjestysnumeroa 09.4581 koskevat tuontiluvat ovat voimassa 150 päivän ajan niiden myöntämispäivämääräs-

tä. 

TM 558 Järjestysnumeroa 09.4549 tai 09.4550 koskevat tuontiluvat ovat voimassa 150 päivän ajan niiden myöntämis-

päivämäärästä. 

TM 559 Järjestysnumeroa 09.4554, 09.4567 tai 09.4556 koskevat tuontiluvat ovat voimassa 150 päivän ajan niiden 

myöntämispäivämäärästä. 

TM 560 Tätä asetusta ei sovelleta tuontiin, jonka paino on korkeintaan 2 500 kilogrammaa. 

TM 561 Asia C-76/00 P: Euroopan yhteisöjen tuomioistuimen päätöksellä kumotut, asetuksella 2320/97 määrätyt lopul-

liset polkumyyntitullit, jotka koskevat yrityksiä Petrotub SA (8468 ja 8514) ja Republica SA (8469 ja 8515). 

Polkumyyntitullit on kumottu 26.11.97 alkaen ja ne tulisi hyvittää. 

TM 562 Tariffikiintiön vuotuista määrää lisätään alkuperäiseen määrään nähden peräkkäin 10 prosentilla vuosittain. 

TM 563 Tariffikiintiön vuotuista määrää lisätään alkuperäiseen määrään nähden peräkkäin 5 prosentilla vuosittain. 

TM 564 Tämä yritys voi kuulua myös lisäkoodiin A083. On kuitenkin huomattava, että tulliselvitystä varten lisäkoodil-

la A076 on korvattu lisäkoodi A083. 

TM 565 Asetuksen (EU) N:o 642/2010 (EUVL N:o L 187) 6 artiklassa säädettyjen edellytysten on täytyttävä. 

TM 566 Vieneet ja laskuttaneet yhteisöön sijoittuneita ostajia suoraan tässä lisäkoodissa mainitut yritykset. 

TM 568 Tarvikkeet, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin (ottaen huomioon neuvos-

ton yhteisen kannan 2004/161/YUTP 19 päivältä helmikuuta 2004 Zimbabween kohdistettavista rajoittavista 

toimenpiteistä) (Neuvoston asetus (EY) N:o 314/2004 - EYVL L 55). 

TM 569 Jos kyseisten tuotteiden tuontiin sovelletaan asetuksen (EY) N:o 1694/2002 1 artiklan 3 kohdan mukaista li-

säsuojatullia, ovat polkumyyntitullit neuvoston asetuksen (EY) N:o 778/2003 (EYVL L 114) tai N:o 

2212/2003 (EYVL L 332) mukaiset. 

TM 570 Kielletään seuraavat toimet: 

a) tuonti tai siirtäminen yhteisön alueelle, ja 

b) kauppaaminen, sikäli kuin niiden kohteena ovat Irakin kulttuuriomaisuus ja muut arkeologisesti, historialli-

sesti, kulttuurisesti, tieteellisesti ja uskonnollisesti merkittävät esineet, jos ne on viety laittomasti Irakista, ja 

erityisesti jos 

i) esineet kuuluvat Irakin museoiden tavaraluetteloissa, arkistoissa tai kirjastojen suojelukokoelmissa taikka 

uskonnollisten laitosten tavaraluetteloissa mainittuihin julkisiin kokoelmiin, tai 

ii) on olemassa kohtuullinen epäilys siitä, että esineet on siirretty Irakista ilman niiden laillisten omistajien lu-

paa tai Irakin lakien ja säännösten vastaisesti.  

Tätä kieltoa ei sovelleta, jos osoitetaan, että 

a) kulttuuriesineet on viety Irakista ennen 6 päivää elokuuta 1990, tai 

b) kulttuuriesineet palautetaan irakilaisille laitoksille Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvoston pää-

töslauselman 1483(2003) 7 kohdassa mainitun turvallista palauttamista koskevan tavoitteen mukaisesti. 

TM 571 Kielletään seuraavat toimet: 

a) vienti tai siirtäminen yhteisön alueelta, ja 

b) kauppaaminen, sikäli kuin niiden kohteena ovat Irakin kulttuuriomaisuus ja muut arkeologisesti, historialli-

sesti, kulttuurisesti, tieteellisesti ja uskonnollisesti merkittävät esineet, jos ne on viety laittomasti Irakista, ja 

erityisesti jos 

i) esineet kuuluvat Irakin museoiden tavaraluetteloissa, arkistoissa tai kirjastojen suojelukokoelmissa taikka 

uskonnollisten laitosten tavaraluetteloissa mainittuihin julkisiin kokoelmiin, tai 

ii) on olemassa kohtuullinen epäilys siitä, että esineet on siirretty Irakista ilman niiden laillisten omistajien lu-

paa tai Irakin lakien ja säännösten vastaisesti.  

Tätä kieltoa ei sovelleta, jos osoitetaan, että 

a) kulttuuriesineet on viety Irakista ennen 6 päivää elokuuta 1990, tai 

b) kulttuuriesineet palautetaan irakilaisille laitoksille Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvoston pää-

töslauselman 1483(2003) 7 kohdassa mainitun turvallista palauttamista koskevan tavoitteen mukaisesti. 
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TM 572 Kielletään Syyrian kulttuuriperintöön kuuluvien esineiden ja muiden esineiden, joilla on arkeologista, historial-

lista, kulttuurista, harvinaista tieteellistä taikka uskonnollista merkitystä, mukaan lukien ne, jotka on lueteltu 

neuvoston asetuksen (EU) N:o 36/2012 liitteessä XI, tuonti, vienti, siirto, jos on perusteltua syytä epäillä, että 

esineet on viety Syyriasta ilman niiden laillisen omistajan suostumusta tai rikkoen Syyrian lakia tai kansainvä-

listä oikeutta, etenkin, jos esineet ovat erottamaton osa Syyrian museoiden, arkistojen tai kirjastojen suojeluko-

koelmia koskevissa esineluetteloissa mainittuja julkisia kokoelmia ja taikka sisältyvät Syyrian uskonnollisten 

laitosten esineluetteloihin. 

Kieltoa ei sovelleta, jos voidaan osoittaa, että  

a) tavarat on viety Syyriasta ennen 9 päivää toukokuuta 2011; tai  

b) esineet palautetaan turvallisesti niiden Syyriassa oleville laillisille omistajille. 

TM 573 Tariffikiintiöön lukemista koskevan pyynnön määrä määritetään asetuksen (EY) N:o 1329/2003 (EYVL L 187) 

mukaisesti. 

TM 575 Poiketen siitä, mitä asetuksen (ETY) N:o 454/93 293 artiklan 1 kohdan e alakohdassa säädetään, vakuuden 

asettaminen on pakollista. Sen on katettava kaikkia koskevan kolmannen maan tullin ja asetuksen (EY) N:o 

1472/03 3 artiklassa vahvistetun tariffikiintiössä sovellettavan tullin välinen erotus. 

TM 577 Sovelletaan lisätullia asetuksen (EY) N:o 658/2004 (OJ L104, 08.04.2004) 1 artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

TM 579 Tätä toimenpidettä ei sovelleta nuotta- tai siima-alusten pyytämiin isosilmätonnikaloihin, jotka on pääasiassa 

tarkoitettu Intian valtameren tonnikalatoimikunnan perustamista koskevan sopimuksen, jäljempänä "IOTC-

sopimus", ja ICCAT-yleissopimuksen soveltamisalueiden säilyketehtaille. 

TM 580 Rekisteröinti on tarpeen polkumyyntitoimenpiteiden (asetus (EY) N:o 284/2004, EUVL L 49) ja tasoitustoi-

menpiteiden (asetus (EY) N:o 283/2004, EUVL L 49) yhteydessä. 

TM 582 Tuojan asianmukaisesti perustelemasta hakemuksesta jäsenvaltioiden tulliviranomaiset voivat arvioida uudel-

leen asetuksessa (EY) N:o 997/2004 annetun selvennyksen huomioon ottaen tarkasteltavana olevan tuotteen 

tuonnin tilannetta 16 päivän joulukuuta 2000 ja 19 päivän maaliskuuta 2004 väliseltä ajalta. 

TM 583 Tätä asetusta ei sovelleta tuontiin, jonka paino on korkeintaan 5 000 kilogrammaa. 

TM 584 Sovelletaan lisätullia asetuksen (EY) N:o 206/2005 (OJ L 33, 05.02.2005) 1 artiklan 3 kohdan mukaisesti. 

TM 585 1. Tätä toimenpidettä ei sovelleta tuotteisiin, jotka ovat 2 kohdassa tarkoitetulla tavalla matkalla yhteisöön. 

2. Yhteisöön matkalla olevina tuotteina pidetään tuotteita, 

- ovat lähteneet alkuperämaasta ennen tämän asetuksen voimaantulopäivää, ja 

- on lähetetty alkuperämaassa sijaitsevasta lastauspaikasta yhteisössä sijaitsevaan purkamispaikkaan ennen tä-

män asetuksen voimaantulopäivää laaditun voimassa olevan kuljetusasiakirjan nojalla. 

3. Asianomaisten osapuolten on esitettävä tulliviranomaisia tyydyttävä näyttö siitä, että 2 kohdassa tarkoitetut 

edellytykset täyttyvät. 

TM 586 Yhteisöön tuotuihin tuotteisiin, jotka on lähetetty yhteisöön ennen 11. kesäkuuta 2005 ja jotka on esitetty va-

paaseen liikkeeseen luovuttamista varten kyseisenä päivänä tai sen jälkeen, ei sovelleta määrällisiä rajoituksia. 

Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on myönnettävä tuontiluvat tällaisille tuotteille ilman eri toimen-

piteitä ja määrällisiä rajoituksia, kunhan esitetään konossementin kaltainen asianmukainen todiste ja tuojan 

allekirjoittama ilmoitus siitä, että tavarat on lähetetty ennen kyseistä päivämäärää. Poiketen siitä, mitä neuvos-

ton asetuksen (ETY) N:o 3030/93 2 artiklan 2 kohdassa säädetään, ennen 11. kesäkuuta 2005 lähetetyt tuotteet 

on myös luovutettava vapaaseen liikkeeseen, kun esitetään neuvoston asetuksen (ETY) N:o 3030/93 10 a artik-

lan 2 a kohdan mukaisesti annettu valvonta-asiakirja.  

TM 587 Tarvikkeet, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin tai terrorismiin (ottaen huomioon 

14.11.2005 annetun neuvoston yhteisen kannan 2005/792/YUTP Uzbekistaniin kohdistettavista rajoittavista 

toimenpiteistä) (Neuvoston asetus (EY) N:o 1859/2005 - EYVL L 299). 

TM 589 Käsintehdyillä tuotteilla tarkoitetaan: 

a) kokonaan käsintehtyjä kotiteollisuustuotteita; 

b) käsintehtyjen tuotteiden kaltaisia kotiteollisuustuotteita; 

c) käsintehtyjä vaatteita tai muita tekstiilitavaroita, joiden kangas on valmistettu yksinomaan käsikäyttöisillä tai 

poljettavilla kangaspuilla ja ommeltu käsin tai käsikäyttöisellä tai poljettavalla ompelukoneella. 

TM 590 CN-koodeihin 6301 40 10, 6301 30 10, 6301 30 90, 6301 40 90, 4818 50 00, 9009 11 00, 9009 12 00 ja 8467 

21 99 luokiteltavista tuotteista, joiden osalta voidaan todistaa, että ne ovat jo matkalla yhteisöön päivänä, jona 

tätä asetusta aletaan soveltaa, ja joiden määräpaikkaa ei voida muuttaa, ei kanneta ylimääräistä tullia. 
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TM 591 Yhteisön yleisen tullietuusjärjestelmän (GSP) mukaisesti Chilessä moitteettomasti annetut alkuperäselvitykset 

on hyväksyttävä Euroopan yhteisössä voimassa oleviksi alkuperäselvityksiksi assosiaatiosopimuksessa määrä-

tyn etuuskohteluun oikeuttavan kahdenvälisen kauppajärjestelmän mukaisesti, jos 

i) alkuperäselvitys esitetään neljän kuukauden kuluessa EU:n ja Chilen assosiaationeuvoston päätöksen N:o 

2/2006 (ELT L 322, 22.11.2006, s.5) voimaantulosta; 

ii) alkuperäselvitys ja kuljetusasiakirjat on laadittu viimeistään EU:n ja Chilen assosiaationeuvoston päätöksen 

N:o 2/2006 (ELT L 322, 22.11.2006, s.5) voimaantulopäivää edeltävänä päivänä. 

TM 592 Dominikaaniseen tasavaltaan päätöksessä 98/486/EY tarkoitetussa vuoden 2008/2009 kiintiössä vietävien ja 

asetuksen (EY) N:o 1282/2006 III luvun 3 jaksossa vahvistetut edellytykset täyttävien tuotteiden osalta sovel-

letaan seuraavia määriä: 

a) CN-koodeihin 0402 10 11 9000 ja 0402 10 19 9000 kuuluvat tuotteet 0,00 EUR/100 kg; 

b) CN-koodeihin 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 ja 0402 21 99 9200 kuuluvat tuotteet 

0,00 EUR/100 kg. 

TM 593 Poiketen siitä, mitä asetuksessa (EY) N:o 2535/2001 säädetään, jäsenvaltioiden on keskeytettävä tuontitodis-

tusten myöntäminen kyseisen asetuksen 25 artiklan 1 kohdassa määritellylle Uuden-Seelannin voille. Tätä 

poikkeusta ei sovelleta Uuden-Seelannin voihin, jolle on myönnetty IMA 1 -todistus ennen 12 päivää heinä-

kuuta 2006 ja joka on poistunut fyysisesti Uudesta-Seelannista ennen mainittua päivää. 

TM 595 Tariffikiintiöitä sovelletaan tuotteisiin, jos niitä käsitellään jollakin tavalla, paitsi jos niille on tarkoitus tehdä 

ainoastaan yksi tai useampi seuraavista käsittelyistä: puhdistaminen tai sisälmysten, pyrstön tai pään poisto, 

paloittelu, näytteenotto, lajittelu, päällysmerkintöjen tekeminen, pakkaus, jäähdytys, jäädytys, pakastus, sulatus 

ja erottelu. 

Tariffikiintiöitä kuitenkin sovelletaan tuotteisiin, jotka on tarkoitus paloitella seuraavilla tavoilla: kuutioimi-

nen, fileointi, perhosfileiden leikkaaminen, jäädytettyjen palojen paloittelu tai jäädytettyjen toisistaan erotetta-

vien fileepalojen halkaisu. 

Tariffikiintiöitä ei sovelleta sellaisiin tuotteisiin, jotka on tarkoitus käsitellä tariffikiintiöihin oikeuttavalla ta-

valla, jos kyseisen käsittelyn tai kyseiset käsittelyt tekee vähittäisliike tai ravintolayritys.  

Tariffikiintiöiden mukaista tullimyönnytystä sovelletaan ainoastaan ihmisravinnoksi tarkoitettuun kalaan. 

TM 596 Tariffikiintiötä sovelletaan tuotteisiin, jos niitä käsitellään jollakin tavalla, paitsi jos niille on tarkoitus tehdä 

ainoastaan yksi tai useampi seuraavista käsittelyistä: puhdistaminen tai sisälmysten, pyrstön tai pään poisto, 

paloittelu, näytteenotto, lajittelu, päällysmerkintöjen tekeminen, pakkaus, jäähdytys, jäädytys, pakastus, sulatus 

ja erottelu. 

Tariffikiintiötä kuitenkin sovelletaan tuotteisiin, jotka on tarkoitus paloitella seuraavilla tavoilla: kuutioiminen, 

fileointi, jäädytettyjen palojen paloittelu tai jäädytettyjen toisistaan erotettavien fileepalojen halkaisu. 

Tariffikiintiötä ei sovelleta sellaisiin tuotteisiin, jotka on tarkoitus käsitellä tariffikiintiöihin oikeuttavalla taval-

la, jos kyseisen käsittelyn tai kyseiset käsittelyt tekee vähittäisliike tai ravintolayritys.  

Tariffikiintiön mukaista tullimyönnytystä sovelletaan ainoastaan ihmisravinnoksi tarkoitettuun kalaan. 

TM 600 Ylimääräistä tullia ei kanneta tuotteista, joiden osalta voidaan todistaa, että ne ovat jo matkalla Euroopan unio-

niin taikka väliaikaisesti varastoituina, vapaa-alueella, vapaavarastossa tai asetettuna suspensiomenettelyyn 

yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 84 ar-

tiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti tämän asetuksen soveltamispäivänä, ja joiden määräpaikkaa ei voida 

muuttaa ja jotka luokitellaan johonkin seuraavista CN- koodeista: 6204 62 31 

TM 601 Vapautetaan asetuksen (EY) N:o 2005/2006 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 

TM 602 CN-koodeihin 0306 11 10 10 ja 0306 11 90 10 kuuluvat tuotteet kuuluvat kuitenkin kiintiöön, jos niille teh-

dään yksi tai useampi seuraavista:  

- jäädytetyn tuotteen halkaiseminen, jäädytetyn tuotteen lämpökäsittely sen sisältä tulevan perkausjätteen pois-

tamiseksi.  

TM 603 Sen estämättä, mitä alaviitteessä TM 062 säädetään, CN-koodeihin 0306 16 99 (Taric osa-alueet 20 ja 30), 

0306 26 90 (Taric osa-alueet 12, 14, 92 ja 93), 1605 21 90 (Taric osa-alueet 45, 55 ja 62), 1605 29 00 (Taric 

osa-alueet 50, 55 ja 60), 0306 17 92 (Taric osa-alue 20), 0306 27 99 (Taric osa-alue 30), 0306 17 99 (Taric 

osa-alue 10) ja 0306 27 99 (Taric osa-alue 20) kuuluvat tuotteet luetaan kuitenkin kiintiöön, jos niille suorite-

taan katkarapujen pakkauskaasukäsittely, sellaisena kuin se määritellään elintarvikelisäaineista 16 päivänä jou-

lukuuta 2008 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1333/2008 (EUVL L 354, 

31.12.2008, s. 16) liitteessä I. 

TM 606 Vapautetaan asetuksen (EY) N:o 1069/2007 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 
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TM 607 Ei sovelleta tavaroihin, jotka olivat niiden toimittamista yhteisössä sijaitsevalle sopimuspuolelle koskevan so-

pimusvelvoitteen mukaisesti matkalla määräpaikkaan ennen 10. päivänä maaliskuuta 2008 tämän asetuksen 

voimaantulopäivää. Tavaroiden katsotaan olevan matkalla, jos ne ovat lähteneet Burmasta/Myanmarista yhtei-

sössä sijaitsevaan lopulliseen määräpaikkaan ennen kyseistä päivämäärää. 

TM 608 Osat, jotka soveltuvat käytettäviksi nimikkeiden 8429 ja 8430 koneissa ja laitteissa. 

TM 609 Tulliselvitys koskien tätä koodia on sallittu vain jos seuraava ehto on täytetty: tuoreista rypäleistä valmistetut 

viinit, jotka on tuotettu Euroopan Unionissa. Muutoin täytyy ilmoittaa joku toinen koodi. (Neuvoston asetuk-

sen (ETY) N:o 2658/87 liite I koskien tariffi- ja tilastonimikkeistöä ja yhteistä tullitariffia) 

TM 610 Koneiden ja laitteiden osat maalajien, kiven, malmien tai muun jähmeän (myös jauhe- tai tahnamaisen) kiven-

näisaineen lajittelua, seulomista, erottamista, pesemistä, murskaamista, jauhamista, sekoittamista tai vaivaa-

mista varten. 

TM 611 Ampuma-aseet, jotka eivät kuulu EU:n yhteisen puolustustarvikeluettelon ML 1 ja ML 2 kohdissa valvonnan 

alaisiksi asetettuihin tuotteisiin. (ks. TM 637) 

TM 612 Ampumatarvikkeet, jotka on erityisesti suunniteltu 1.1. kohdassa lueteltuja ampuma-aseita varten, sekä niihin 

erityisesti suunnitellut osat. (ks. asetuksen liitteen sisältää luettelon tarvikkeista, joita voidaan käyttää kansalli-

siin tukahduttamistoimiin) 

TM 613 Aseiden tähtäimet, jotka eivät kuulu EU:n yhteisessä puolustustarvikeluettelossa valvonnan alaisiksi asetettui-

hin tuotteisiin. (ks. TM 637) 

TM 614 Pommit ja kranaatit, jotka eivät kuulu EU:n yhteisessä puolustustarvikeluettelossa valvonnan alaisiksi asetet-

tuihin tuotteisiin. (ks. TM 637) 

TM 615 Vesitykillä varustetut ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu tai muunnettu mellakantorjuntaa varten. 

TM 616 Ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu tai muunnettu sähköistettäviksi hyökkääjän torjumista varten. 

TM 617 Ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu tai muunnettu esteiden poistamista varten, ballistisesti suojatut ra-

kennuskoneet mukaan lukien. 

TM 618 Ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu vankien ja/tai pidätettyjen kuljettamista tai siirtämistä varten. 

TM 619 Ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu siirrettävien esteiden kuljettamista varten. 

TM 620 Erityisesti mellakantorjuntaan suunniteltujen ajoneuvojen osat, jotka on mainittu Neuvoston asetuksen (katso 

asetuksen liitteen sisältää luettelon tarvikkeista, joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin). Huo-

mautus 1: Tämä kohta ei koske ajoneuvoja, jotka on erityisesti suunniteltu palontorjuntaa varten. Huomautus 2: 

3.5 kohdassa termi ”ajoneuvot” sisältää perävaunut. 

TM 621 Laitteet ja välineet, jotka on erityisesti tarkoitettu räjähteiden laukaisemiseen sähköisesti tai muutoin kuin säh-

köisesti, mukaan luettuina laukaisulaitteet, nallit, sytyttimet, vahvistimet ja sytytyslangat, sekä erityisesti niihin 

tarkoitetut osat; paitsi laitteet ja välineet, jotka on erityisesti tarkoitettu sellaiseen tiettyyn kaupalliseen käyt-

töön, johon kuuluu sellaisten laitteiden tai välineiden räjähdyksen avulla tapahtuva käynnistys tai käyttö, joiden 

tarkoituksena ei ole räjähdysten tuottaminen (esim. autojen turvatyynyjen täyttöpumput, sprinklereiden käyn-

nistimien sähkösuojaimet). 

TM 622 Suoraan leikkaavat räjähdysainelataukset, jotka eivät kuulu EU:n yhteisessä puolustustarvikeluettelossa val-

vonnan alaisiksi asetettuihin tuotteisiin. (ks. TM 637). 

TM 623 Amatoli 

TM 624 Nitroselluloosa (jossa on yli 12,5 % typpeä) 

TM 625 Nitroglykoli 

TM 626 Pentaerytritolitetranitraatti (PETN) 

TM 627 Pikryylikloridi 

TM 628 2,4,6-trinitrotolueeni (TNT) 

TM 629 Suojavarusteet, jotka eivät kuulu EU:n yhteisen puolustustarvikeluettelon ML 13 kohdassa valvonnan alaisiksi 

asetettuihin tuotteisiin (ks. TM 637): 

luodinkestävät ja/tai viiltosuojatut liivit 
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TM 630 Suojavarusteet, jotka eivät kuulu EU:n yhteisen puolustustarvikeluettelon ML 13 kohdassa valvonnan alaisiksi 

asetettuihin tuotteisiin (ks. TM 637): 

luodin- ja/tai sirpaleenkestävät kypärät, mellakkakypärät, mellakkakilvet ja luodinkestävät kilvet. 

Huom.: Tämä kohta ei aseta valvonnanalaiseksi: 

- tarvikkeita, jotka on erityisesti suunniteltu urheiluun; 

- tarvikkeita, jotka on erityisesti suunniteltu työturvallisuutta koskevien vaatimusten täyttämistä varten. 

TM 631 Muut kuin EU:n yhteisen puolustustarvikeluettelon ML 14 kohdassa valvonnan alaisiksi asetetut simulaattorit, 

jotka on tarkoitettu ampuma-aseiden käyttökoulutusta varten ja niitä varten erityisesti suunnitellut ohjelmis-

tot.(ks. TM 637) 

TM 632 Muut kuin EU:n yhteisessä puolustustarvikeluettelossa valvonnan alaisiksi asetetut pimeänäkö- ja lämpökuva-

laitteet sekä kuvanvahvistusputket.(ks. TM 637) 

TM 633 Partateräpiikkilangat 

TM 634 Sotilas- ja taisteluveitset sekä pistimet, joiden terän pituus on yli 10 cm. 

TM 635 Tuotanto on erityisesti suunniteltu mainitut tuotteet sisältävää liitettä luettelo tarvikkeista, joita voidaan käyttää 

kansallisiin tukahduttamistoimiin. 

TM 636 Erityinen teknologian kehittämistä, tuotantoa tai käyttöä mainitut tuotteet sisältävää liitettä listan tarvikkeista, 

joita voidaan käyttää kansallisiin tukahduttamistoimiin 

TM 637 Euroopan unionin yhteinen puolustustarvikeluettelo (neuvoston 9 päivänä helmikuuta 2015 hyväksymä) 

(sotilasteknologian ja puolustustarvikkeiden viennin valvontaa koskevien yhteisten sääntöjen määrittämisestä 

hyväksytyn neuvoston yhteisen kannan 2008/944/YUTP piiriin kuuluvat tarvikkeet) (2015/C 129/01). 

TM 638 Ilmoituksia voidaan jättää tämän koodin perusteella ainoastaan, jos seuraavat edellytykset täyttyvät. Muussa 

tapauksessa on käytettävä jotakin toista koodia. 

Tuoreista rypäleistä valmistetun Algeriasta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus tai komission asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 artiklan 2 kohdan 

mukaisesti täytetyt V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat (päätös 2005/690/EY - pöytäkirja nro 1 Algeriasta peräisin ole-

vien maataloustuotteiden yhteisöön suuntautuvassa tuonnissa sovellettavista järjestelyistä, 4 artikla). 

TM 639 Ilmoituksia voidaan jättää tämän koodin perusteella ainoastaan, jos seuraavat edellytykset täyttyvät. Muussa 

tapauksessa on käytettävä jotakin toista koodia 

Tuoreista rypäleistä valmistetun Marokosta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus taikka V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat, joihin on tehty merkinnät komis-

sion asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 (2) artiklan mukaisesti (päätös 2003/914/EY - pöytäkirja nro 1 Marokos-

ta peräisin olevien maataloustuotteiden yhteisöön suuntautuvassa tuonnissa sovellettavista järjestelyistä, 6 ar-

tikla - EUVL L 345/2003). 

TM 640 Ilmoituksia voidaan jättää tämän koodin perusteella ainoastaan, jos seuraavat edellytykset täyttyvät. Muussa 

tapauksessa on käytettävä jotakin toista koodia.  

Tuoreista rypäleistä valmistetun Tunisiasta peräisin olevan ja alkuperänimityksellä varustetun viinin saatteena 

on oltava sen alkuperän ilmaiseva todistus taikka V I 1 - tai V I 2 -asiakirjat, joihin on tehty merkinnät komis-

sion asetuksen (EY) N:o 555/2008 50 (2) artiklan mukaisesti (päätös 98/238/EY, EHTY - pöytäkirja N:o 1 

EURO-VÄLIMERI-SOPIMUS yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden sekä Tunisian tasavallan välisestä assosi-

oinnista, 1 ja 2 artikla - EYVL L 97/1998). 

TM 641 Vaarallisten kemikaalien viennistä ja tuonnista annetun asetuksen (EY) N:o 689/2008 liitteessä V lueteltujen 

tuotteiden vienti on kielletty. 

TM 643 Lisätulleja ja niihin liittyviä vakuuksia alennetaan ainoastaan, jos tuontiin sovelletaan GSP-kohtelua. Jos GSP-

kohtelua ei myönnetä, sovelletaan lisätulleja ja niihin liittyviä vakuuksia täysimääräisinä. 
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TM 645 Lisätulleja ja niihin liittyviä vakuuksia ei sovelleta, jos lukeminen seuraaviin kiintiöihin sallitaan: 

- 09.1923, jota hallinnoidaan Euroopan yhteisön ja sen jäsenvaltioiden sekä Chilen tasavallan välisestä assosi-

aatiosta tehdyn sopimuksen tariffimääräysten täytäntöönpanosta yhteisön osalta 18 päivänä helmikuuta 2003 

annetulla neuvoston asetuksella (EY) N:o 312/2003; 

- 09.4067, 09.4068, 09.4069, 09.4070, joita hallinnoidaan tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnoinnista siipi-

karjanliha-alalla 14 päivänä toukokuuta 2007 annetulla komission asetuksella (EY) N:o 533/2007; 

- 09.4169, jota hallinnoidaan Amerikan yhdysvalloille myönnetyn siipikarjanlihaa koskevan tariffikiintiön 

avaamisesta ja hallinnoinnista 15 päivänä toukokuuta 2007 annetulla komission asetuksella (EY) N:o 

536/2007;  

- 09.4015, 09.4401, 09.4402, joita hallinnoidaan tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnoinnista muna- ja 

ovalbumiinialalla 15 päivänä toukokuuta 2007 annetulla komission asetuksella (EY) N:o 539/2007; 

- 09.42.11, 09.4212, 09.4213, 09.4214, 09.4215, 09.4216, 09.4217, 09.4218, joita hallinnoidaan Brasiliasta, 

Thaimaasta ja muista kolmansista maista peräisin olevaa siipikarjanlihaa koskevien yhteisön tariffikiintiöiden 

avaamisesta ja hallinnoinnista 4 päivänä kesäkuuta 2007 annetulla komission asetuksella (EY) N:o 616/2007;  

- 09.4410, 09.4411, 09.4412, 09.4420, 09.4421 ja 09.4422, joita hallinnoidaan neuvoston asetuksen (EY) N:o 

774/94 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä eräiden yhteisön tariffikiintiöiden avaamisen ja 

hallinnointitavan osalta siipikarjanliha-alalla 26 päivänä marraskuuta 2007 annetulla komission asetuksella 

(EY) N:o 1385/2007.  

Jos tavaroiden lukemista kiintiöihin ei sallita, sovelletaan lisätulleja ja niihin liittyviä vakuuksia täysimääräisi-

nä. 

TM 646 Luodinkestävät kypärät, mellakkakypärät, mellakkakilvet ja luodinkestävät kilvet sekä erityisesti niihin tarkoi-

tetut osat. 

TM 647 Erityisesti sormenjälkien ottamiseen tarkoitetut tarvikkeet. 

TM 648 Tehonsäätimellä varustetut valonheittimet. 

TM 649 Luodinkestävät rakennustarvikkeet. 

TM 650 Metsästysveitset. 

TM 651 Erityisesti haulikoiden valmistamiseen tarkoitetut tarvikkeet. 

TM 652 Ammusten käsin lataamiseen tarvittavat tarvikkeet. 

TM 653 Viestiensieppauslaitteet. 

TM 654 Puolijohderakenteiset optiset ilmaisimet. 

TM 655 Kuvanvahvistinputket. 

TM 656 Aseiden kiikaritähtäimet. 

TM 657 Rihlattomat putkelliset aseet ja niihin tarkoitetut ammukset, muut kuin erityisesti sotilaskäyttöön tarkoitetut, 

sekä erityisesti niihin tarkoitetut osat; paitsi: 

- merkinantopistoolit; 

- teollisuudessa työvälineinä käytettäviksi tarkoitetut eläinten kivuttomaan lamaannuttamiseen käytettävät il-

makiväärit ja patruunakiväärit. 

TM 658 Ampuma-aseiden käytön opetuksessa käytettävät simulaattorit ja erityisesti niihin tarkoitetut tai niitä varten 

muunnetut osat ja tarvikkeet. 

TM 659 Pommit ja kranaatit, muut kuin erityisesti sotilaskäyttöön tarkoitetut, ja erityisesti niihin tarkoitetut osat. 

TM 660 Suojaliivit, muut kuin sotilasstandardien tai -määräysten mukaisesti valmistetut, sekä erityisesti niihin tarkoite-

tut osat. 

TM 661 Nelipyörävetoiset maastokelpoiset hyötyajoneuvot, jotka on valmistettu tai varustettu luodinkestäviksi, ja täl-

laisiin ajoneuvoihin sopivat panssaroinnit. 

TM 662 Vesitykit ja niihin tarkoitetut tai niitä varten muunnetut erityisosat. 

TM 663 Vesitykillä varustetut ajoneuvot. 

TM 664 Ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu tai muunnettu sähköistettäviksi hyökkääjän torjumista varten, sekä 

niitä varten erityisesti tässä tarkoituksessa valmistetut tai muunnetut osat. 

TM 665 Akustiset laitteet, joita voidaan valmistajan tai jälleenmyyjän mukaan käyttää mellakantorjuntaan, sekä erityi-

sesti niihin tarkoitetut osat. 

TM 666 Jalkaraudat, joukkokahleet, ketjulukot ja sähkövyöt, erityisesti ihmisten liikkuvuuden rajoittamiseen tarkoite-

tut, paitsi käsiraudat, joiden enimmäispituus lukittuina on ketju mukaan luettuna enintään 240 mm. 
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TM 667 Mellakantorjuntaan tai itsepuolustukseen tarkoitetut tai sitä varten muunnetut kannettavat laitteet, joilla levite-

tään lamaannuttavaa ainetta (kuten kyynelkaasua tai kirvelevää sumutetta), sekä erityisesti niihin tarkoitetut 

osat. 

TM 668 Mellakantorjuntaan tai itsepuolustukseen tarkoitetut tai sitä varten muunnetut kannettavat laitteet, joilla anne-

taan sähköiskuja (mukaan luettuina sähköpamput, sähkökilvet, sähköpistoolit ja sähkönuolia ampuvat pistoolit) 

sekä niitä varten erityisesti tähän tarkoitukseen valmistetut tai muunnetut osat. 

TM 669 Sähkölaitteet, joilla voidaan havaita kätkettyjä räjähteitä, sekä erityisesti niihin tarkoitetut osat, paitsi tarkas-

tuskäyttöön tarkoitetut televisio- tai läpivalaisulaitteet. 

TM 670 Sähköiset häirintälaitteet, jotka on erityisesti tarkoitettu estämään räjähteiden radio-ohjattu kaukolaukaisu, sekä 

erityisesti niihin tarkoitetut osat. 

TM 671 Laitteet ja välineet, jotka on erityisesti tarkoitettu kotitekoisten räjähteiden laukaisemiseen sähköisesti tai muu-

toin kuin sähköisesti, mukaan luettuina laukaisulaitteet, nallit, sytyttimet, vahvistimet ja sytytyslangat, sekä 

erityisesti niihin tarkoitetut osat, paitsi laitteet ja välineet, jotka on erityisesti tarkoitettu sellaiseen tiettyyn kau-

palliseen käyttöön, johon kuuluu sellaisten laitteiden tai välineiden räjähdyksen avulla tapahtuva käynnistys tai 

käyttö, joiden tarkoituksena ei ole räjähdysten tuottaminen (esim. autojen turvatyynyjen täyttöpumput, sprink-

lereiden käynnistimien sähkösuojaimet). 

TM 672 Laitteet ja välineet, jotka on erityisesti tarkoitettu räjähteiden purkamiseen; paitsi:  

- pommipeitteet;  

- säiliöt, jotka on tarkoitettu kotitekoisiksi räjähteiksi tiedettyjen tai epäiltyjen esineiden säilyttämiseen. 

TM 673 Pimeänäkö- ja lämpökuvalaitteet sekä kuvanvahvistusputket tai niihin tarkoitetut puolijohdesensorit. 

TM 674 Suoraan leikkaavat räjähdysainelataukset. 

TM 675 Asiaa koskevan säädöksen liitteessä lueteltuja tavaroita varten tarkoitetut ohjelmistot ja niiden edellyttämä tek-

nologia. 

TM 676 Toimenpiteeseen liittyvissä alaviitteissä kuvattuihin tavaroihin ei sisälly erityisesti sotilaskäyttöön tarkoitettuja 

tai sitä varten muunnettuja tavaroita. 

TM 677 Tämä tavarakoodi voidaan ilmoittaa ainoastaan tavaran kuvauksessa mainittuna ajanjaksona. Tämän ajanjak-

son ulkopuolella on ilmoitettava jokin muu tavarakoodi. 

TM 678 Trinitrofenyylimetyylinitramiini (tetryyli) 

TM 679 Aseet ja kaikenlaiset niihin liittyvät tarvikkeet, mukaan lukien ampuma-aseet ja -tarvikkeet, sotilasajoneuvot ja 

-laitteet, puolisotilaalliset tarvikkeet ja edellä mainittuihin tarkoitetut varaosat. 

TM 681 Tullia sovellettaessa otetaan huomioon, missä suhteessa tuotteessa on kokonaispitoisuudesta painon mukaan 

rasvahappomonoalkyyliestereitä ja parafiinisiä kaasuöljyjä, jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyl-

lä ja jotka ovat muuta kuin fossiilista alkuperää (biodieselpitoisuus). Edellä mainittu määritelmä "biodieselpi-

toisuudesta" on voimassa ainoastaan, kun on kyse polkumyynnin vastaisista ja tukien vastaisista toimenpiteistä 

ja kun se eroaa ryhmän 27 alanimikkeen 5 ja ryhmän 38 alanimikkeen 7 ohjeiden mukaisesta määritelmästä 

"biodiesel". 

TM 682 Osittain lihan peitossa olevista kalanruodoista koostuva lohen selkäruoto, joka on kalastusteollisuuden syötä-

väksi kelpaava sivutuote, ei kuulu lopullisen polkumyyntitullin piiriin edellyttäen, että selkäruodossa kiinni 

olevan lihan osuus on enintään 40 prosenttia lohen selkäruodon painosta. 

TM 684 Asetuksen (EY) N:o 329/2007 (EUVL L 88) 4 artiklassa tarkoitettujen ylellisyystavaroiden luetteloon sisälty-

vät tavarat. 
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TM 685 1. Näiden vaatimusten soveltamiseksi hiehoilla ja sonneilla tarkoitetaan asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liittees-

sä III olevan IV osan 1 kohdassa määriteltyjä nautaeläimiä, jotka vastaavat kyseisen asetuksen liitteessä V ole-

vassa A osassa määriteltyjä E ja C luokkia.  

2. Hiehojen ja sonnien, joiden ruokinnassa käytetään 1 kohdassa kuvattua ravintoa, saaman kuiva-aineen mää-

rän on oltava keskimäärin vähintään 1,4 prosenttia niiden elopainosta vuorokautta kohden.  

3. Kansallisten viranomaisten palveluksessa työskentelevän arvioijan on arvioitava ruhot, joista naudanlihapa-

lat saadaan. Tämän arvioinnin ja sen mukaan määräytyvän ruholuokituksen on perustuttava kansallisten viran-

omaisten hyväksymään menetelmään. Kansallisella arviointimenetelmällä ja luokitteluilla on voitava arvioida 

ruhon laatua käyttäen ruhon kypsyyttä ja naudanlihapalojen aistinvaraisia ominaisuuksia koskevien paramet-

rien yhdistelmää. Ruhojen arviointimenetelmää sovellettaessa on arvioitava vähintään longissimus dorsi -

lihaksen ja luun väriä ja rakennetta kypsyyden kannalta ja rustojen luutumista sekä aistinvaraisia ominaisuuk-

sia, mukaan luettuna longissimus dorsi -lihaksen lihaksensisäisen rasvan ja kiinteyden yhdistelmä.  

4. Lihapalat on merkittävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mu-

kaisesti.  

5. Pakkausmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä ”High Quality Beef”. 

TM 686 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Valikoituja naudanlihapaloja, jotka on saatu vieroittamisen jälkeen yksinomaan laitumella kasvatetuista son-

neista, sonnimulleista tai hiehoista. Sonnien ruhojen on oltava luokiteltuja laatuluokkiin "JJ", "J", "U" tai "U2" 

ja sonnimullien ja hiehojen ruhojen laatuluokkiin "AA", "A" tai "B" Argentiinan maatalous-, kotieläintuotanto-

, kalastus- ja elintarvikeviraston (Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Alimentos - SAGPyA) laatiman 

virallisen naudanlihaluokituksen mukaisesti. 

Lihapalat on merkittävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mukai-

sesti. 

Pakkausmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä "High Quality Beef". 

TM 687 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Sonnimullien tai hiehojen ruhoista saadut valikoidut lihapalat, jotka on luokiteltu yhteen seuraavista AUS-

MEAT Australian määritelmien mukaisista virallisista luokista: "Y", "YS", "YG", "YGS", "YP" ja "YPS". 

Naudanlihan värin on vastattava AUS-MEAT:n lihan väriä koskevia vertailustandardeja 1 B-4, rasvan värin 

AUS-MEAT:n rasvan väriä koskevia vertailustandardeja 0-4 ja rasvan paksuuden (P8-kohdasta mitattuna) 

AUS-MEAT:n rasvaluokkia 2-5. 

Lihapalat on merkittävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mukai-

sesti. 

Pakkausmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä "High Quality Beef". 

TM 688 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Naudanlihapaloja, jotka on saatu sonneista ("novillo") tai hiehoista ("vaquillona"), sellaisina kuin ne on määri-

telty Uruguayn kansallisen lihainstituutin (Instituto Nacional de Carnes - INAC) laatimassa virallisessa nau-

danruhojen luokitusjärjestelmässä. Korkealaatuisen naudanlihan tuotantoon tarkoitetut eläimet on kasvatettu 

vieroittamisen jälkeen yksinomaan laitumella. Ruhojen on oltava luokiteltuja laatuluokkiin "I", "N" tai "A" ja 

edelleen rasvaisuusastetta osoittaviin luokkiin "1", "2" tai "3" edellä mainitun luokitusjärjestelmän mukaisesti. 

Lihapalat on merkittävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mukai-

sesti. 

Pakkausmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä "High Quality Beef". 

TM 689 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Valikoituja lihapaloja, jotka on saatu vieroittamisen jälkeen yksinomaan laidunruoholla ruokituista sonneista 

tai hiehoista. Ruhojen on oltava luokiteltuja laatuluokkaan "B" ja edelleen rasvaisuusastetta osoittaviin luok-

kiin "2" tai "3" Brasilian maataloudesta, kotieläintuotannosta ja maataloustuotteiden tarjonnasta vastaavan mi-

nisteriön (Ministério da Agricultura, Pecuária e Abastecimento) laatiman virallisen naudanruhojen luokitusjär-

jestelmän mukaisesti. 

Lihapalat on merkittävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mukai-

sesti. 

Pakkausmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä "High Quality Beef". 

TM 690 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Valikoituja naudanlihapaloja, jotka on saatu yksinomaan laitumella kasvatetuista sonneista tai hiehoista, joiden 

ruhon paino on enintään 370 kilogrammaa. New Zealand Meat Boardin hallinnoiman ruhojen luokittelujärjes-

telmän mukaisesti ruhojen on oltava luokiteltuja luokkaan A, L, P, T tai F ja viimeisteltyjä niin, että rasvan 

paksuus on enintään P, ja lihasten on oltava luokiteltuja luokkiin 1 tai 2. 
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TM 691 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: Ruhoja tai alle 30 kuu-

kauden ikäisistä naudoista saatuja paloja; eläimiä on ruokittu vähintään sata päivää vähintään 20 naulan päivä-

annoksella tasapainotettua, energia-arvoltaan korkeaa, vähintään 70 prosenttia jyviä sisältävää ravintoa. United 

States Department of Agriculturen (USDA) vaatimusten mukaisesti luokkiin "choice" tai "prime" kuuluva liha 

vastaa edellä esitettyä määritelmää. Agence Canadienne d'inspection des aliments du Gouvernement du Cana-

dan vaatimusten mukaisesti luokkiin "Canada A", "Canada AA", "Canada AAA", "Canada Choice" ja "Canada 

Prime" sekä "A1", "A2", "A3" ja "A4" kuuluva liha vastaa edellä esitettyä määritelmää. 

TM 692 Tariffikiintiötä sovelletaan ainoastaan silloin kun liha vastaa seuraavaa määritelmää: 

Fillet (lomito), Striploin ja/tai Cube Roll (lomo), Rump (rabadilla), Topside (carnaza negra), jotka on saatu 

valituista risteytetyistä eläimistä, joista vähemmän kuin 50 prosenttia on zebú-tyypin roduista ja joita on ruokit-

tu ainoastaan laidunruoholla tai heinällä. Teurastettujen eläinten on oltava Vacuno-ruhonluokitusjärjestelmän 

luokkaan "V" kuuluvia härkiä tai hiehoja, joiden ruhot painavat enintään 260 kilogrammaa. 

Lihapalojen on oltava Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1760/2000 13 artiklan mukai-

sesti merkittyjä. 

Päällysmerkinnän tietoihin voidaan lisätä merkintä "High Quality Beef". 

TM 693 Vapautetaan asetuksen (EY) N:o 703/2009 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 

TM 696 Jos tuodun raakasokerin polarisaatio poikkeaa 96 asteesta, 98 euroa tonnilta olevaa tullia on tapauksen mukaan 

joko korotettava tai alennettava 0,14 prosentilla jokaista todettua asteen kymmenyksen suuruista poikkeamaa 

kohden. 

TM 697 Tässä tapauksessa ilmaisu "bruttopaino" katsotaan tavaroiden ja niitä lähinnä olevien pakkausten yhteenlaske-

tuksi painoksi, lukuun ottamatta muita pakkauksia. 

TM 698 Poiketen siitä, mitä 3 artiklan 2, Komission asetus (EY) N:o 1151/2009, kohdassa säädetään, jäsenvaltioiden 

on sallittava sellaisten Ukrainasta peräisin olevien tai lähetettyjen auringonkukkaöljylähetysten tuonti, jotka 

lähtivät Ukrainasta ennen 1 päivää tammikuuta 2010 ja joissa on mukana päätöksen 2008/433/EY 1 artiklassa 

säädetty todistus.  

TM 699 Tätä toimenpidettä ei sovelleta elintarvikelähetyksiin, joiden bruttopaino on enintään 20 kg, eikä jalostettujen 

tai koostettujen elintarvikkeiden lähetyksiin, jotka sisältävät komission asetuksen (EY) N:o 274/2012 1 artiklan 

1 kohdan b–f alakohdassa tarkoitettuja elintarvikkeita alle 20 prosenttia. 

TM 700 Siirtymätoimenpiteet (2 artikla, Komission täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 274/2012): 

Poiketen siitä, mitä 4 artiklan 1 kohdassa ja 7 artiklan 2 kohdassa säädetään, 1 artiklan 1 kohdan f alakohdassa 

tarkoitetut Amerikan yhdysvalloista peräisin olevat tai sieltä lähetetyt elintarvikkeet, jotka ovat lähteneet Ame-

rikan yhdysvalloista ennen tämän asetuksen voimaantuloa (17.04.2012) ja joiden mukana ei ole aflatoksiinin 

näytteenottoa koskevan vapaaehtoisen suunnitelman puitteissa myönnettyä todistusta, voidaan tuoda EU:n alu-

eelle sillä ehdolla, että niille tehdään fyysinen tarkastus, johon sisältyy näytteenotto ja määritys. 

TM 701 Tulliselvitys koskien tätä koodia on sallittu vain jos seuraava ehto on täytetty: tuoreista rypäleistä valmistetut 

viinit, jotka ei ole tuotettu Euroopan Unionissa. Muutoin täytyy ilmoittaa joku toinen koodi. (Neuvoston ase-

tuksen (ETY) N.o 2658/87 liite 1 koskien tariffi- ja tilastonimikkeistöä ja yhteistä tullitariffia). 

TM 702 Ukrainasta lähetetyn auringonkukkaöljyn maahantuonnin ehtona on asetuksen (EY) N:o 1151/2009 (EUVL L 

313) mukaisesti annetun todistuksen ja määritysraportin esittäminen. 

TM 705 Ampumatarvikkeet, jotka on erityisesti suunniteltu 1.1. kohdassa lueteltuja ampuma-aseita varten, sekä niihin 

erityisesti suunnitellut osat. (ks. Neuvoston Asetus (EU) N:o 1284/2009, Liite I).  

TM 706 Erityisesti mellakantorjuntaan suunniteltujen ajoneuvojen osat, jotka on mainittu Neuvoston asetuksen (EU) 

N:o 1284/2009, Liite I kohdissa 3.1-3.5. 

Huomautus 1: Tämä kohta ei koske ajoneuvoja, jotka on erityisesti suunniteltu palontorjuntaa varten. 

Huomautus 2: 3.5 kohdassa termi "ajoneuvot" sisältää perävaunut. 

TM 707 Tuotantolaitteet, jotka on erityisesti suunniteltu neuvoston asetuksen (EU) N:o 1284/2009 liitteessä I lueteltuja 

tarvikkeita varten. 

TM 708 Erityisteknologia, joka on tarkoitettu neuvoston asetuksen (EU) N:o 1284/2009 liitteessä I lueteltujen tarvik-

keiden kehittämistä, valmistamista ja käyttöä varten. 

TM 709 Polkumyyntitullia ei sovelleta. 
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TM 710 Asiassa T-143/06 17 päivänä marraskuuta 2009 antamassaan tuomiossa Euroopan unionin yleinen tuomioistuin 

kumosi lopullisen polkumyyntitullin käyttöönotosta muun muassa Intiasta peräisin olevan polyeteeniteref-

talaattikalvon tuonnissa annetun asetuksen (EY) N:o 1676/2001 muuttamisesta 27 päivänä helmikuuta 2006 

annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 366/2006 (EUVL L 68, 8.3.2006, s. 6) siltä osin kuin sillä otetaan käyt-

töön polkumyyntitulli MTZ Polyfilms Ltd:n osalta. Toimenpiteiden voimassaolon päättymistä koskevan tar-

kastelun jälkeen asetuksessa (EY) N:o 1676/2001 käyttöön otetut toimenpiteet vahvistettiin asetuksessa (EY) 

N:o 1292/2007 (EUVL L 288, 6.11.2007, s. 1). 

TM 717 Erityisteknologia, joka on tarkoitettu neuvoston asetuksen (EY) N:o 961/2010 liitteessä III lueteltujen tarvik-

keiden kehittämistä, valmistamista ja käyttöä varten. 

TM 718 Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI (EYVL L 281, 27.10.2010) 

TM 719 Erityisesti mellakantorjuntaan suunniteltujen ajoneuvojen osat, jotka on mainittu Neuvoston asetuksen (EY) 

N:o 961/2010 liitteen III kohdissa 3.1-3.5. 

Huomautus 1: Tämä kohta ei koske ajoneuvoja, jotka on erityisesti suunniteltu palontorjuntaa varten. 

Huomautus 2: 3.5 kohdassa termi ”ajoneuvot” sisältää perävaunut. 

TM 720 Tuotantolaitteet, jotka on erityisesti suunniteltu neuvoston asetuksen (EY) N:o 961/2010 liitteessä III lueteltuja 

tarvikkeita varten. 

TM 721 Ampumatarvikkeet, jotka on erityisesti suunniteltu 1.1. kohdassa lueteltuja ampuma-aseita varten, sekä niihin 

erityisesti suunnitellut osat. (ks. Neuvoston Asetus (EY) N:o 961/2010, Liite III) 

TM 722 Uusi polkumyynnin vastainen menettely ja jo voimassa olevien polkumyyntitoimenpiteiden tarkastelu on pantu 

vireille Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited ja Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited osalta 

ilmoituksella, joka julkaistiin EUVL:n C-sarjassa N:o 50/2011, s. 9. 

TM 723 Vapautetaan asetuksen (EU) N:o 812/2010 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 

TM 724 Anturit, jotka on erityisesti suunniteltu käytettäviksi öljy- ja maakaasuteollisuuden porauskaivoissa, myös antu-

rit, joita käytetään mittaukseen porauksen aikana, ja niihin liittyvät laitteet, jotka on erityisesti suunniteltu 

hankkimaan ja säilyttämään antureiden välittämää tietoa (1.A.2., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL 

L 281, 27.10.2010). 

TM 725 Porauslaitteet, jotka on suunniteltu kallioperän poraukseen erityisesti etsittäessä tai tuotettaessa öljyä, maakaa-

sua ja muita luonnossa esiintyviä hiilivetyjä (1.A.3., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 

27.10.2010). 

TM 726 Poranterät, poraputket, porakaulukset, keskittimet ja muut laitteet, jotka on erityisesti suunniteltu käytettäviksi 

öljy- ja maakaasuteollisuudessa porauskaivojen porauslaitteissa (1.A.4., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - 

EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 727 Porauskaivon venttiilit, "puhkeamisen estimet" ja "turvasulkulaitteet" sekä niihin erityisesti suunnitellut kom-

ponentit, jotka täyttävät "API- ja ISO-spesifikaatiot" öljy- ja maakaasuteollisuuden porauskaivojen käyttöön 

suunnitelluista laitteista (1.A.5., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 728 Raakaöljyn ja maakaasun poraus- ja tuotantolautat (1.A.6., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 

281, 27.10.2010). 

TM 729 Alukset ja proomut, jotka sisältävät porauslaitteita ja/tai raakaöljyn jalostuslaitteita, joita käytetään öljyn, maa-

kaasun tai muiden luonnossa esiintyvien syttyvien aineiden tuotannossa (1.A.7., Asetuksen N:o 961/2010 liit-

teessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 730 Neste/kaasuerottimet, jotka täyttävät API-spesifikaation 12J vaatimukset ja jotka on erityisesti suunniteltu öljy- 

tai maakaasuteollisuuden porauskaivon tuotannon käsittelyyn öljyjen erottamiseksi vedestä ja maakaasun erot-

tamiseksi nesteistä (1.A.8., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 731 Maakaasun ensijalostuksessa ja kuljetuksessa käytettävät kaasukompressorit, joiden suunnittelupaine on vähin-

tään 40 bar (PN 40 ja/tai ANSI 300) ja joiden imukyky on vähintään 300000 Nm3/h, lukuun ottamatta paineis-

tetun maakaasun (Compressed Natural Gas, CNG) tankkausasemille tarkoitettuja kaasukompressoreita, ja niitä 

varten erityisesti suunnitellut komponentit (1.A.9., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 

27.10.2010). 

TM 732 Öljy- ja maakaasuteollisuuden porauskaivoissa käytettävät vedenalaiset tuotannonvalvontalaitteet ja niiden 

komponentit, jotka täyttävät "API- ja ISO-spesifikaatiot" (1.A.10., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - 

EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 733 Pumput, tyypillisesti korkeakapasiteettiset ja/tai korkeapaineiset pumput (yli 0,3 m3 minuutissa ja/tai 40 bar), 

jotka on erityisesti suunniteltu pumppaamaan porauslietettä ja/tai sementtiä öljy- ja maakaasuteollisuuden po-

rauskaivoihin (1.A.11., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 
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TM 734 Laitteet, jotka on erityisesti suunniteltu porauslietteen, öljynporauskaivon sementtien ja muiden erityisesti öljy- 

ja maakaasuteollisuuden porauskaivojen käyttöön suunniteltujen ja/tai tarkoitettujen materiaalien näytteenot-

toon, testaamiseen ja ominaisuuksien analysointiin (1.B.1., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 

281, 27.10.2010). 

TM 735 Porauslietteet, porauslietteiden lisäaineet ja niiden komponentit, jotka on erityisesti tarkoitettu vakauttamaan 

öljyn ja maakaasun porauskaivoja porauksen aikana, nostamaan porausliete pintaan ja voitelemaan ja jäähdyt-

tämään porauslaitteita porauskaivossa (1.C.1., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 

27.10.2010). 

TM 736 Geofysikaaliset tutkimuslaitteet, -ajoneuvot, alukset ja ilma-alukset, jotka on erityisesti suunniteltu tai mukau-

tettu hankkimaan tietoa öljyn ja maakaasun etsintää varten, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit 

(1.A.1., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 737 Sementit ja muut materiaalit, jotka täyttävät "API- ja ISO-spesifikaatiot" öljy- ja maakaasuteollisuuden poraus-

kaivojen käyttöön tarkoitetuille materiaaleille (1.C.2., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 

27.10.2010). 

TM 738 Korroosionesto-, emulsionkäsittely- ja vaahdonestoaineet ja muut kemikaalit, jotka on erityisesti tarkoitettu 

käytettäviksi porauksessa ja porauskaivosta saatavan raakaöljyn ensijalostuksessa (1.C.3., Asetuksen N:o 

961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 739 Lämmönvaihtimet ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit:  

a. levylämmönvaihtimet, joiden pinnan suhde tilavuuteen on suurempi kuin 500 m2/m3 ja jotka on erityisesti 

suunniteltu maakaasun esijäähdytykseen;  

b. kierukkalämmönvaihtimet, jotka on erityisesti suunniteltu maakaasun nesteyttämiseen tai alijäähdytykseen 

TM 740 Kryogeeniset pumput alle – 120 °C asteen lämpötiloissa tapahtuvaa väliaineiden kuljetusta varten, joiden kulje-

tuskapasiteetti on yli 500 m3/h, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit (2.A.2., Asetuksen N:o 

961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 741 "Coldbox" ja "coldbox"-laitteet, joita ei ole määritetty 2.A.1 kohdassa (2.A.3., Asetuksen N:o 961/2010 liittees-

sä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 742 Joustavat ja joustamattomat siirtolinjat, joiden halkaisija on yli 50 mm, alle – 120 °C asteessa tapahtuvaa väli-

aineiden kuljetusta varten (2.A.5., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 743 LNG-kuljetuksiin erityisesti suunnitellut merialukset (2.A.6., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 

281, 27.10.2010). 

TM 744 Sähköstaattiset suolanpoistolaitteet, jotka on erityisesti suunniteltu epäpuhtauksien kuten suolojen, kiintoainei-

den ja veden poistamiseen raakaöljystä, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit (2.A.7., Asetuksen 

N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 745 Jalostusyksiköt C5-C6–jakeiden isomerointia varten ja jalostusyksiköt kevyiden olefiinien alkylointia varten 

hiidivetyjakeiden oktaani-indeksin parantamiseksi (2.A.11., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 

281, 27.10.2010). 

TM 746 Pumput, jotka on erityisesti suunniteltu raakaöljyn ja polttoaineiden kuljettamiseen ja joiden kapasiteetti on 50 

m3/h tai suurempi, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit (2.A.12., Asetuksen N:o 961/2010 liit-

teessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 747 Putket, joiden ulompi halkaisija on 0,2 m tai suurempi ja jotka on valmistettu jostakin seuraavista materiaaleis-

ta: 

a. ruostumattomat teräkset, jossa on kromia 23 painoprosenttia tai enemmän; 

b. ruostumattomat teräkset ja nikkelipohjaiset seokset, joiden "pistekorroosiokestävyyden ekvivalentin" arvo on 

yli 33 

(2.A.13., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 748 Raakaöljyn ja polttoaineiden varastointiin tarkoitetut säiliöt, joiden tilavuus on yli 1000 m3 (1000000 litraa), ja 

erityisesti niitä varten suunnitellut komponentit seuraavasti (2.A.16., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - 

EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 749 Vedenalaiset joustavat putket, jotka on erityisesti suunniteltu hiilivetyjen ja injektionesteiden, veden tai kaasun 

kuljetukseen ja joiden halkaisuja on suurempi kuin 50 mm (2.A.17., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - 

EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 750 Porauslautan kansi- tai vedenalaisissa rakenteissa käytettävät joustavat korkeapaineputket (2.A.18., Asetuksen 

N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 
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TM 751 Laitteet, jotka on erityisesti suunniteltu raakaöljyn ja polttoaineiden laadun (ominaisuuksien) testaamiseen ja 

analysointiin (2.B.1., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 752 N-metyylipyrrolidoni (CAS 872-50-4), sulfolaani (CAS 126-33-0) (2.C.2., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä 

VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 753 Dietyyliglukoli (CAS 111-46-6), trietyleeniglykoli (CAS 112-27-6) (2.C.1., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä 

VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 754 Luonnolliset tai synteettiset zeoliitit, jotka on erityisesti tarkoitettu nesteiden katalyyttiseen krakkaukseen, tai 

kaasujen, myös maakaasujen, puhdistamiseen ja/tai kuivaukseen (2.C.3., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - 

EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 755 Katalyytit hiilivetyjen krakkaukseen ja muuntamiseen seuraavasti: 

a. erityisesti katalyyttista reformointiprosessia varten tarkoitetut (platinaryhmän) yksittäiset metallit alumiiniok-

sidin tai zeoliitin pinnalla; 

b. erityisesti katalyyttista reformointiprosessia varten tarkoitetut seosmetallit (platinan ja muiden jalometallien 

seokset) alumiinioksidin tai zeoliitin pinnalla; 

c. erityisesti katalyyttista rikinpoistoprosessia varten tarkoitetut molybdeeniä sisältävät koboltti- ja nikkelikata-

lyytit alumiinioksidin tai zeoliitin pinnalla; 

d. erityisesti katalyyttista vetykrakkausprosessia varten tarkoitetut palladium-, nikkeli-, kromi- ja volframikata-

lyytit alumiinioksidin tai zeoliitin pinnalla 

(2.C.4., Asetuksen N:o 961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 756 Bensiinin lisäaineet, jotka on erityisesti valmistettu bensiinin oktaaniluvun nostamiseksi (2.C.5., Asetuksen N:o 

961/2010 liitteessä VI - EYVL L 281, 27.10.2010). 

TM 759 Asetuksella (EU) N:o 616/2011 (EUVL L 166) on seuraavat taannehtivat seuraukset: 

Tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien magnesiittitiilien tuonnista annetun asetuksen (EY) N:o 

1659/2005 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti kannetut tai tileihin kirjatut lopulliset polkumyyntitullit on palautet-

tava tai peruutettava niiden tuotteiden osalta, jotka on luovutettu vapaaseen liikkeeseen 14 päivästä lokakuuta 

2010 alkaen. 

Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä kansallisilta tulliviranomaisilta voimassa olevan tullilainsäädän-

nön mukaisesti. 

TM 760 Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien lasikuituvahvikekiekkojen tuonnissa komission asetuksella (EU) 

N:o 138/2011 käyttöön otetun väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät vapautetaan pyynnöstä. 

TM 761 Vapautetaan asetuksen (EU) N:o 138/2011 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 

TM 762 Maaöljyt ja bitumisista kivennäisistä saadut öljyt, raa’at. 

TM 763 Maaöljyt ja bitumisista kivennäisistä saadut öljyt, muut kuin raa’at; muualle kuulumattomat valmisteet, joissa 

on perusaineosana maaöljyjä tai bitumisista kivennäisistä saatuja öljyjä vähintään 70 painoprosenttia; jäteöljyt. 

TM 764 Maaöljykaasut ja muut kaasumaiset hiilivedyt. 

TM 765 Vaseliini; parafiini, mikrokiteinen maaöljyvaha, puristettu parafiini (slack wax), otsokeriitti, ruskohiilivaha, 

turvevaha ja muut kivennäisvahat sekä niiden kaltaiset synteettisesti tai muulla menetelmällä valmistetut tuot-

teet, myös värjätyt. 

TM 766 Maaöljykoksi, maaöljybitumi ja muut maaöljyjen tai bitumisista kivennäisistä saatujen öljyjen jätetuotteet. 

TM 767 Luonnonbitumi ja -asfaltti; bitumi- tai öljyliuske ja bitumipitoinen hiekka; asfaltiitit ja asfalttikivi. 

TM 768 Luonnonasfalttiin, luonnonbitumiin, maaöljybitumiin, kivennäistervaan tai kivennäistervapikeen perustuvat 

bitumiset seokset (esim. bitumimastiksi ja ”cut-backs”)”. 

TM 769 Euroopan unionin virallisen lehden C 223/2011 sivulla 11 julkaistiin ilmoitus, jolla aloitetaan Hangzhou Bio-

king Biochemical Engineering Co., Ltd:a koskeva uusi polkumyynnin vastainen menettely. 

TM 771 Kun CN-koodin 1604 20 05 surimivalmisteille annetaan alkuperäselvitys, sen mukaan on liitettävä kirjallinen 

selvitys siitä, että surimivalmisteessa on kalaa vähintään 40 painoprosenttia ja että surimimassan pääainesosana 

on käytetty alaskanseitiä (Theragra chalcogramma). 

TM 772 Kun CN-koodien 5408 22 ja 5408 32 värjätyistä kudotuista kankaista annetaan alkuperäselvitys, niiden mu-

kaan on liitettävä kirjallinen selvitys siitä, että käytetyn värjäämättömän kankaan arvo ei ylitä 50:tä prosenttia 

tuotteen vapaasti tehtaalla –hinnasta. 

TM 773 CN-koodiin 2710 19 21 kuuluvan lentopetrolin ostaminen Syyriassa ei kuitenkaan ole kiellettyä edellyttäen, 

että se on tarkoitettu ja se käytetään yksinomaan sen ilma-aluksen lentotoiminnan jatkumiseen, johon se on 

lastattu 



 

Päivitetty 14.7.2017 TKK II  Alaviitteet - 91 

TM 774 Jäsenmaiden tekemien fyysisten tarkastusten tiheyttä pienennetään enintään 1 % lähetyksistä sillä ehdolla että 

mukana ovat seuraavat asiakirjat:  

(a) raportti, joka sisältää Kanadan toimivaltaisen viranomaisen (Canadian Grain Commission) tätä tarkoitusta 

varten hyväksymän laboratorion suorittamien näytteenottojen ja määritysten tulokset, jotka on saatu näytteen-

otto- ja määritysmenetelmistä elintarvikkeiden mykotoksiinipitoisuuksien virallista tarkastusta varten 23 päi-

vänä helmikuuta 2006 annetun komission asetuksen (EY) N:o 401/2006 säännösten tai niitä vastaavien vaati-

musten mukaisesti (TARIC-todistuskoodi C685)  

(b) asetuksen (EU) N:o 2015/949 liitteessä II esitetyn mallin mukainen todistus, jonka on täyttänyt, varmenta-

nut ja allekirjoittanut Kanadan toimivaltaisen viranomaisen (Canadian Grain Commission) edustaja; todistus 

on voimassa neljä kuukautta myöntämispäivästä (TARIC-todistuskoodi C684) 

TM 776 Asiassa T-122/09 17. helmikuuta 2011 antamassaan tuomiossa, jäljempänä ’tuomio’, unionin yleinen tuomiois-

tuin kumosi tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien sitrushedelmävalmisteiden ja -säilykkeiden 

(mandariinien jne.) tuontia koskevan lopullisen polkumyyntitullin käyttöön ottamisesta ja väliaikaisen tullin 

lopullisesta kantamisesta 18. joulukuuta 2008 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1355/2008 siltä osin kuin 

se koskee yrityksiä Zhejiang Xinshiji Foods Co. Ltd ja Hubei Xinshiji Foods Co. Ltd. 

Komissio teki huhtikuussa 2011 valituksen tuomion kumoamiseksi. Valitusmenettely on edelleen kesken. 

Tällä välin komissio on päättänyt aloittaa osittain uudelleen tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien 

sitrushedelmävalmisteiden ja -säilykkeiden (mandariinien jne.) tuontia koskevan polkumyynnin vastaisen tut-

kimuksen edellä mainitun tuomioistuimen tuomion panemiseksi täytäntöön yritysten Zhejiang Xinshiji Foods 

Co. Ltd ja Hubei Xinshiji Foods Co. Ltd osalta (EUVL C 353/2011, s. 15). 

TM 777 Tämän tariffisuspension soveltamisalaan kuuluvien tavaroiden tuontivalvonnassa noudatetaan unionin tulli-

koodeksista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 tiettyjen säännösten 

täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 24 päivänä marraskuuta 2015 annetun komission 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 (EUVL L 343, 29.12.2015, s. 558) 55 ja 56 artiklassa säädettyä me-

nettelyä. 

TM 779 Kaikki sähkömoottorit ja -generaattorit, joiden antoteho on suurempi kuin 3 MW tai 5 000 kVA. 

TM 780 Kielletään Iranin valuuttayksikön määräisten, uusien tai liikkeeseen laskemattomien seteleiden ja lyötyjen me-

tallirahojen myyminen, toimittaminen, siirtäminen tai vienti suoraan tai välillisesti Iranin keskuspankille tai sen 

hyväksi. 

TM 781 Reaktorit, 

a. jotka on erityisesti suunniteltu fosgeenin (CAS 506-77-4) tuotantoon, ja niitä varten erityisesti suunnitellut 

komponentit;  

b. jotka on tarkoitettu HDI:n, TDI:n, MDI:n tuotantoa varten erityisesti suunniteltuun fosgenointiin, ja niitä 

varten erityisesti suunnitellut komponentit, lukuun ottamatta jälkireaktoreja;  

c. jotka on erityisesti suunniteltu etyleenin ja propyleenin polymerointiin alhaisella paineella (enintään 40 bar), 

ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit;  

d. jotka on erityisesti suunniteltu EDC:n (etyleenidikloridi) lämpökrakkaukseen, ja niitä varten erityisesti 

suunnitellut komponentit, lukuun ottamatta jälkireaktoreja;  

e. jotka on erityisesti suunniteltu vinyylikloridin tuotannossa käytettävään klooraukseen ja oksiklooraukseen, ja 

niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit, lukuun ottamatta jälkireaktoreja. 

TM 784 Ohutkalvohaihduttimet ja putoava kalvo -haihduttimet, jotka on valmistettu väkevää etikkahappoa kestävistä 

materiaaleista, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit ja olennaiset ohjelmistot. 

TM 785 Suolahapon elektrolyyttistä erottamista varten tarkoitetut laitokset ja niitä varten erityisesti suunnitellut kom-

ponentit ja olennaiset ohjelmistot. 

TM 786 Pylväät, joiden halkaisija on suurempi kuin 5 000 mm, ja niitä varten erityisesti suunnitellut komponentit. 

TM 787 Keraamiset pallo- ja tulppaventtiilit, joiden nimellinen halkaisija on vähintään 10 mm, ja niitä varten erityisesti 

suunnitellut komponentit. 

TM 788 Keskipako- ja/tai mäntäkompressorit, joiden asennettu teho on yli 2 MW ja jotka ovat spesifikaation API610 

mukaisia. 
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TM 789 Unionin yleinen tuomioistuin kumosi 8. marraskuuta 2011 asiassa T-274/07 antamallaan tuomiolla lopullisen 

polkumyyntitullin käyttöön ottamisesta Kiinan kansantasavallasta ja Ukrainasta peräisin olevien silityslautojen 

tuonnissa ja kyseisessä tuonnissa käyttöön otetun väliaikaisen tullin lopullisesta kantamisesta 23. huhtikuuta 

2007 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 452/2007 (EUVL L 109, 26.4.2007, s.12), jäljempänä "lopullista 

polkumyyntitullia koskeva asetus" tai "kiistanalainen asetus", siltä osin kuin se koskee Zhejiang Harmonic 

Hardware Products Co. Ltd:n, jäljempänä "Harmonic" tai "asianomainen yritys", valmistamien silityslautojen 

tuontia Euroopan unioniin.  

Marraskuun 8. päivänä 2011 annetun tuomion johdosta Harmonicin valmistamien silityslautojen Euroopan 

unioniin suuntautuvaan tuontiin ei enää sovelleta asetuksella (EY) N:o 452/2007 käyttöön otettuja polkumyyn-

titoimenpiteitä.  

Tämän vuoksi Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien, asianomaisen yrityksen (Taric-lisäkoodi A786) val-

mistamien silityslautojen tuonnissa Euroopan unioniin asetuksen (EY) N:o 452/2007 mukaisesti maksetut lo-

pulliset polkumyyntitullit ja asetuksen (EY) N:o 452/2007 2 artiklan mukaisesti lopullisesti kannetut väliaikai-

set tullit olisi palautettava tai peruutettava. Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä kansallisilta tullivi-

ranomaisilta voimassa olevan tullilainsäädännön mukaisesti. 

Neuvoa-antavaa komiteaa kuultuaan komissio on todennut, että polkumyyntitutkimuksen aloittaminen osittain 

uudelleen on perusteltua, mistä syystä se aloittaa osittain uudelleen muun muassa Kiinan kansantasavallasta 

peräisin olevien silityslautojen tuontia koskevan polkumyyntitutkimuksen, joka pantiin vireille Euroopan unio-

nin virallisessa lehdessä julkaistulla ilmoituksella (EUVL C 29, 4.2.2006, s. 2) perusasetuksen 5 artiklan mu-

kaisesti.  

Uudelleenaloittaminen koskee vain edellä mainitun tuomion täytäntöönpanoa Harmonicin osalta. 

TM 790 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otet-

tujen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtu-

nut (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 875/2012, EUVL L 258, s. 21) 

TM 791 Liitteessä VIII lueteltujen, unionista tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien myynti, 

toimitus, siirto tai vienti suoraan tai välillisesti Syyrian hallitukselle, sen julkisyhteisöille, yhtiöille ja virastoil-

le, Syyrian keskuspankille, niiden puolesta tai johdolla toimiville henkilöille, yhteisöille tai elimille taikka nii-

den omistuksessa tai määräysvallassa oleville yhteisöille tai elimille. 

TM 792 Liitteessä VIII lueteltujen, Syyriasta tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien ostaminen, 

tuonti tai kuljetus suoraan tai välillisesti Syyrian hallitukselta, sen julkisyhteisöiltä, yhtiöiltä ja virastoilta, Syy-

rian keskuspankilta ja niiden puolesta tai johdolla toimivilta henkilöiltä, yhteisöiltä tai elimiltä taikka niiden 

omistuksessa tai määräysvallassa olevilta yhteisöiltä tai elimiltä. 

TM 793 Luettelo 13 artiklassa ja 31 artiklan 1 kohdassa tarkoitetuista ’petrokemian tuotteista’ 

TM 794 Liitteessä VII lueteltujen, unionista tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien myynti, toi-

mitus, siirto tai vienti suoraan tai välillisesti Iranin hallitukselle, sen julkisyhteisöille, yhtiöille ja virastoille, 

niiden puolesta tai johdolla toimiville henkilöille, yhteisöille tai elimille taikka niiden omistuksessa tai mää-

räysvallassa oleville yhteisöille tai elimille. 

TM 795 Liitteessä VII lueteltujen, Iranista tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien ostaminen, 

tuonti tai kuljetus suoraan tai välillisesti Iranin hallitukselta, sen julkisyhteisöiltä, yhtiöiltä ja virastoilta ja nii-

den puolesta tai johdolla toimivilta henkilöiltä, yhteisöiltä tai elimiltä taikka niiden omistuksessa tai määräys-

vallassa olevilta yhteisöiltä tai elimiltä. 

TM 797 Asetuksen (EY) N:o 509/2012 (EUVL L 156) 11b artiklassa tarkoitettujen ylellisyystavaroiden luetteloon si-

sältyvät tavarat. 

TM 798 Vapautetaan asetuksen (EU) N:o 115/2012 mukaisen väliaikaisen tasaustullin vakuutena olevat määrät. 

TM 799 Asetuksen (EY) N:o 36/2012 2, 2a artiklassa tavarat. 

TM 800 Asetuksen (EY) N:o 697/2013 (EUVL L 198) LIITE I (11 kohdan b alakohdassa tarkoitetut kohdat)  

- Seuraavat yhdistetyn nimikkeistön (CN) [1] 28 ja 29 ryhmän 1 huomautuksen vaatimukset täyttävät erilliset 

kemiallisesti määritetyt yhdisteet, jotka ovat vähintään 90-prosenttisia. 
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TM 801 Unionin tuomioistuin julisti 22. maaliskuuta 2012 asiassa C-338/10 antamassaan tuomiossa tiettyjen Kiinan 

kansantasavallasta peräisin olevien sitrushedelmävalmisteiden ja -säilykkeiden (mandariinien jne.) tuontia kos-

kevan lopullisen polkumyyntitullin käyttöön ottamisesta ja väliaikaisen tullin lopullisesta kantamisesta 18. jou-

lukuuta 2008 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1355/2008 (EUVL L 350, 30.12.2008, s. 35), jäljempänä 

’lopullista polkumyyntitullia koskeva asetus’ tai ’kiistanalainen asetus’, pätemättömäksi. Maaliskuun 22. päi-

vänä 2012 annetun tuomion johdosta tiettyjen sitrushedelmävalmisteiden ja -säilykkeiden (mandariinien jne.) 

Euroopan unioniin suuntautuvaan tuontiin ei enää sovelleta asetuksella (EY) N:o 1355/2008 käyttöön otettuja 

polkumyyntitoimenpiteitä. Tämän vuoksi tiettyjen Kiinan kansantasavallasta peräisin olevien sitrushedelmä-

valmisteiden ja -säilykkeiden (mandariinien jne.), tuonnista Euroopan unioniin asetuksen (EY) N:o 1355/2008 

nojalla maksetut lopulliset polkumyyntitullit ja asetuksen (EY) N:o 1355/2008 3 artiklan mukaisesti lopullises-

ti kannetut väliaikaiset tullit olisi palautettava tai peruutettava. Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä 

kansallisilta tulliviranomaisilta voimassa olevan tullilainsäädännön mukaisesti. 

TM 802 Palautetaan tai peruutetaan 1 artiklassa mainittujen yritysten tuottamien tuotteiden osalta asetuksen (EY) N:o 

540/2012 alkuperäisen version mukaisen 1 artiklan nojalla maksetut tai tileille kirjatut tullit siltä osin, kuin ne 

ylittävät asetuksen (EY) N:o 954/2006 1 artiklassa vahvistetut tullit, sellaisena kuin se on muutettuna asetuk-

sella (EY) N:o 540/2012. Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä kansallisilta tulliviranomaisilta voi-

massa olevan tullilainsäädännön mukaisesti. 

TM 803 Jotta rekisteröinti olisi riittävän pätevä mahdollisen tasoitustullin takautuvaa kantoa silmällä pitäen, tavaranhal-

tijan olisi ilmoitettava tulli-ilmoituksessa, kuinka suuri paino-osuus sekoituksessa on (Euroopan unionin toi-

minnasta tehdyn sopimuksen liitteessä I luetelluista) maataloustuotteista tuotettua etyylialkoholia (bioetanolipi-

toisuus). Ainoa syy pro forma tulliin, joka on "0euroa/bioetanoli/1000kg", on se, että tulliselvitysjärjestelmissä 

on teknisesti helpompaa pyytää tietoja sekoitusten bioetanolipitoisuudesta. 

TM 804 Euroopan unionin yleinen tuomioistuin, jäljempänä ’unionin yleinen tuomioistuin’, kumosi 8 päivänä touko-

kuuta 2012 asiassa T-158/10 antamallaan tuomiolla lopullisen polkumyyntitullin käyttöön ottamisesta Ameri-

kan yhdysvalloista peräisin olevan etanoliamiinin tuonnissa 19 päivänä tammikuuta 2010 annetun neuvoston 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 54/2010 (EUVL L 17, 22.1.2010, s. 1.), jäljempänä ’lopullista polkumyyn-

titullia koskeva asetus’ tai ’kiistanalainen asetus’, siltä osin kuin se koskee The Dow Chemical Companya, 

jäljempänä ’Dow Chemical’ tai ’asianomainen yritys’. Toukokuun 8 päivänä 2012 annetun tuomion johdosta 

Dow Chemicalin valmistaman etanoliamiinin Euroopan unioniin suuntautuvaan tuontiin ei enää sovelleta ase-

tuksella (EU) N:o 54/2010 käyttöön otettuja polkumyyntitoimenpiteitä. Tämän vuoksi Amerikan yhdysvallois-

ta peräisin olevien, Dow Chemicalin (TARIC-lisäkoodi A115) valmistamien etanoliamiinien, jotka luokitellaan 

nykyisin CN-koodeihin ex 2922 11 00 (monoetanoliamiini) (TARIC-koodi 2922 11 00 10), ex 2922 12 00 

(dietanoliamiini) (TARIC-koodi 2922 12 00 10) ja 2922 13 10 (trietanoliamiini), tuonnista Euroopan unioniin 

asetuksen (EU) N:o 54/2010 nojalla maksetut lopulliset polkumyyntitullit olisi palautettava tai peruutettava. 

Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä kansallisilta tulliviranomaisilta voimassa olevan tullilainsäädän-

nön mukaisesti. Neuvoa-antavaa komiteaa kuultuaan komissio on todennut, että polkumyyntitutkimuksen aloit-

taminen osittain uudelleen on perusteltua, mistä syystä se aloittaa osittain uudelleen muun muassa Amerikan 

yhdysvalloista peräisin olevan etanoliamiinin tuontia koskevan polkumyyntitutkimuksen, joka pantiin vireille 

Euroopan unionin virallisessa lehdessä julkaistulla ilmoituksella (EUVL C 270, 25.10.2008, s. 26.) perusase-

tuksen 11 artiklan 2 kohdan mukaisesti. Uudelleenaloittaminen rajoittuu vain edellä mainitun tuomion täytän-

töönpanoon, siltä osin kuin asia koskee polkumyynnin jatkumista tai toistumista tarkastelua koskevan tutki-

musajanjakson aikana ja etanoliamiinien käyttämätöntä tuontantokapasiteettia Yhdysvalloissa. 

TM 805 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 973/2012, EUVL L 293, s. 28) 

TM 806 Katso myös EUVL C 340/2012, sivu 13. 

TM 807 Katso myös EUVL C 342/2012, sivu 12. 

TM 810 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 1236/2012, EUVL L 350, s. 51) 

TM 811 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 97/2013, EUVL L 27, s. 10). 

TM 812 Jotta kirjaaminen olisi riittävän tehokas toimi tasoitustullin mahdollisen taannehtivan kantamisen kannalta, 

ilmoittajan on kirjattava tulli-ilmoitukseen, kuinka suuri osuus seoksen painosta on rasvahappomonoalkyylies-

tereitä ja/tai parafiinisia kaasuöljyjä, jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat muuta 

kuin fossiilista alkuperää (biodieselpitoisuus). Ainoa syy pro forma -tullille (0 euroa/biodiesel/1000 kg) on se, 

että sen ansiosta on tulliselvitysjärjestelmissä teknisesti helpompaa pyytää tietoja sekoitusten biodieselpitoi-

suudesta. 
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TM 813 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva tasoitustulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan käyt-

töön tasoitustulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 182/2013, EUVL L 61, s. 2). 

TM 815 Kiinasta peräisin olevien komission täytäntöönpanopäätöksen 2013/92/EU liitteessä I määriteltyjen tavaroiden 

puisen pakkausmateriaalin osalta on toteutettava yllämainitun päätöksen 3 artiklassa tarkoitettuja kasvien ter-

veystarkastuksia. Kasvien terveystarkastusten tiheys on oltava vähintään 90% (päätöksen 2013/92/EU liitteen I 

sarake 3). 

TM 816 Kiinasta peräisin olevien komission täytäntöönpanopäätöksen 2013/92/EU liitteessä I määriteltyjen tavaroiden 

puisen pakkausmateriaalin osalta on toteutettava yllämainitun päätöksen 3 artiklassa tarkoitettuja kasvien ter-

veystarkastuksia. Kasvien terveystarkastusten tiheys on oltava vähintään 15% (päätöksen 2013/92/EU liitteen I 

sarake 3). 

TM 817 Liitteessä VII lueteltujen, unionista tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien myynti, toi-

mitus, siirto tai vienti suoraan tai välillisesti Pohjois-Korea hallitukselle, sen julkisyhteisöille, yhtiöille ja viras-

toille, Pohjois-Korea keskuspankille, niiden puolesta tai johdolla toimiville henkilöille, yhteisöille tai elimille 

taikka niiden omistuksessa tai määräysvallassa oleville yhteisöille tai elimille. 

TM 818 Liitteessä VII lueteltujen, Pohjois-Korea tai muualta peräisin olevien kullan, jalometallien ja timanttien osta-

minen, tuonti tai kuljetus suoraan tai välillisesti Pohjois-Korea hallitukselta, sen julkisyhteisöiltä, yhtiöiltä ja 

virastoilta, Pohjois-Korea keskuspankilta ja niiden puolesta tai johdolla toimivilta henkilöiltä, yhteisöiltä tai 

elimiltä taikka niiden omistuksessa tai määräysvallassa olevilta yhteisöiltä tai elimiltä. 

TM 819 Valuuttayksikön määräisten, uusien tai liikkeeseen laskemattomien seteleiden ja metallirahojen myyminen, 

toimittaminen, siirtäminen tai vienti suoraan tai välillisesti Pohjois-Korean keskuspankille tai sen hyväksi 

TM 820 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli ja/tai tasoitustulli jos tutkimuksen tulosten 

perusteella otetaan käyttöön polkumyyntitulli ja/tai tasoitustulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 

322/2013, EUVL L 101, s. 1). 

TM 822 Jotta kirjaaminen olisi riittävän tehokas toimi tasoitustullin mahdollisen taannehtivan kantamisen kannalta, 

ilmoittajan on kirjattava tulli-ilmoitukseen, kuinka suuri osuus seoksen painosta on rasvahappomonoalkyylies-

tereitä ja/tai parafiinisia kaasuöljyjä, jotka on valmistettu synteesillä ja/tai vetykäsittelyllä ja jotka ovat muuta 

kuin fossiilista alkuperää (biodieselpitoisuus). Ainoa syy pro forma -tullille (0 euroa/biodiesel/1 000 kg) on se, 

että sen ansiosta on tulliselvitysjärjestelmissä teknisesti helpompaa pyytää tietoja sekoitusten biodieselpitoi-

suudesta. 

TM 823 Katso myös EUVL C 122/2013, sivu 24. 

TM 824 Vakiolaatuinen raakasokeri on saannoltaan 92 prosenttia olevaa valkoista sokeria. 

TM 825 LIITE I b, 2 artiklan 2 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut tavarat, Neuvoston asetus (EU) N:o 

296/2013 annettu 26 päivänä maaliskuuta 2013. 

TM 826 Asetuksen (EY) N:o 697/2013 (EUVL L 198) LIITE II (11 kohdan c alakohdassa tarkoitetut kohdat)  

- Kemiallisten aineiden (sekä ainetta rikkovaan että rikkomattomaan) analysointiin tai havaitsemiseen tarkoite-

tut laboratoriolaitteet ja niiden osat ja lisävarusteet, lukuun ottamatta erityisesti lääkinnälliseen käyttöön suun-

niteltuja laitteita ja niiden osia ja lisävarusteita. 

TM 827 Puuhiilen tuonti unioniin on kielletty, mikäli se on peräisin Somaliasta tai viety Somaliasta. (Neuvoston ase-

tuksen (EY) N:o 147/2003 3 b artikla, annettu 27 päivänä tammikuuta 2003, tietyistä rajoittavista toimenpiteis-

tä Somalian osalta) 

TM 828 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 1356/2013, EUVL L 341, s. 43) 

TM 829 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 

32/2014, EUVL L 10, s. 11). 

TM 830 Komission asetus (EY) N:o 136/2004, 9 artikla Jäsenvaltioiden on tehtävä liitteessä IV luetelluille kasviperäi-

sille tuotteille, jotka ovat peräisin liitteessä V luetelluista hyväksytyistä maista, tämän asetuksen 1 artiklan 1 

kohdassa mainitut asiakirjatarkastukset ja tarvittaessa tämän asetuksen 1 artiklan 2 kohdassa mainitut laborato-

riotestit sekä muut fyysiset tarkastukset, joista säädetään direktiivin 97/78/EY liitteessä III. 

TM 831 Asetuksen N:o 267/2012 liitteessä VI a (EYVL L 88, 24.03.2012) 

TM 832 Asetuksen N:o 267/2012 liitteessä VI b (EYVL L 88, 24.03.2012) 

TM 833 Asetuksen N:o 267/2012 liitteessä VII b (EYVL L 88, 24.03.2012) 

TM 834 Asetuksen N:o 267/2012 liitteessä IV a (EYVL L 88, 24.03.2012) 
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TM 835 Jäsenvaltioiden tekemien fyysisten tarkastusten tiheyttä on vähennettävä huomattavasti, jos lähetysten mukana 

ovat seuraavat asiakirjat: a) tulokset Yhdysvaltojen maatalousministeriön (USDA) hyväksymän laboratorion 

tekemistä näytteenotosta ja määrityksestä, jotka suoritettiin näytteenotto- ja määritysmenetelmistä elintarvik-

keiden mykotoksiinipitoisuuksien virallista tarkastusta varten 23. helmikuuta 2006 annetun komission asetuk-

sen (EY) N:o 401/2006 säännösten mukaisesti tai niitä vastaavien vaatimusten mukaisesti (Taric-todistuksen 

koodi C 692); b) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2015/949 liitteen II mallin mukainen todistus, jonka 

Yhdysvaltojen maatalousministeriön (USDA) valtuutettu edustaja on täyttänyt, allekirjoittanut ja varmentanut 

Yhdysvalloista tuleville elintarvikkeille (Taric-todistuksen koodi C 684). 

TM 836 Asetuksen (EY) N:o 36/2012 2b artiklassa tavarat. 

TM 837 Lopullista polkumyyntitullia ei sovelleta kaksimetallisiin kiinnikkeisiin, jotka määritellään seuraavasti: 

kaksimetalliset itseporautuvat ruuvit, joissa ruostumattomasta teräksestä valmistetut varsi ja kanta ja hiiliteräk-

sestä valmistetut kärki ja kärkikierteet on hitsattu yhteen niin, että ruuvi voi porata itse ohjausreiän ja leikata 

oman kierteen kovaan teräsmetalliin, ja kaksimetalliset itsekierteittävät ruuvit, joissa ruostumattomasta teräk-

sestä valmistetut varsi ja kanta ja hiiliteräksestä valmistetut kärkikierteet on hitsattu yhteen niin, että ruuvi voi 

leikata oman kierteen kovaan teräsmetalliin (asetus (EU) N:o 830/2014, EUVL L 228, s. 16). 

TM 838 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 938/2014, EUVL L 263, s. 5) 

TM 839 Kielletään aseiden ja kaikenlaisten niihin liittyvien tarvikkeiden, myös ampuma-aseiden ja -tarvikkeiden, soti-

lasajoneuvojen ja -laitteiden ja puolisotilaallisten tarvikkeiden sekä niiden varaosien vienti, hankinta tai kulje-

tus Venäjälle jäsenvaltioiden kansalaisten toimesta taikka jäsenvaltioiden lippua käyttäviä aluksia tai ilma-

aluksia käyttäen (NEUVOSTON PÄÄTÖS 2014/512/YUTP, annettu 31 päivänä heinäkuuta 2014). Säädetyt 

kiellot eivät vaikuta sellaisten sopimusten täytäntöönpanoon, jotka on tehty ennen 1 päivää elokuuta 2014, eikä 

sellaisiin varaosatoimituksiin tai huoltoon, jotka ovat tarpeen olemassa olevien voimavarojen ylläpidolle ja 

turvallisuudelle unionissa. 

TM 840 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 

727/2014, EUVL L 192, s. 42). 

TM 841 Asetuksen (EY) N:o 36/2012 7a artiklassa tavarat - LIITE V a 7 a ARTIKLAN 1 KOHDASSA TARKOITE-

TUT LENTOPETROLI JA POLTTOAINEIDEN LISÄAINEET. 

TM 842 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 

1331/2014, EUVL L 359, s. 90). 

TM 843 Kirjatun tuonnin osalta voidaan takautuvasti ottaa käyttöön tasoitustulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) 

N:o 1331/2014, EUVL L 359, s. 90). 

TM 844 Euroopan unionin yleinen tuomioistuin, jäljempänä ’yleinen tuomioistuin’, kumosi 30. huhtikuuta 2013 asiassa 

T-304/11 antamassaan tuomiossa lopullista tullia koskevan asetuksen siltä osin kuin se koskee Aluminaa. 

Unionin tuomioistuin, jäljempänä ’tuomioistuin’, vahvisti 1. lokakuuta 2014 asiassa C-393/13 P antamassaan 

tuomiossa yleisen tuomioistuimen ratkaisun. Näin ollen Aluminan unionin tuomaan zeoliitti A -jauheeseen ei 

enää sovelleta lopullista tullia koskevalla asetuksella yhdessä mainitun päätöksen kanssa käyttöön otettuja pol-

kumyyntitoimenpiteitä. Tästä seuraa, että kaikki neuvoston täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 464/2011 nojal-

la Bosnia ja Herzegovinasta peräisin olevasta ja yrityksen Alumina d.o.o. Zvornik, jäljempänä ’Alumina’, tuot-

tamasta ja viemästä zeoliitti A -jauheesta, joka tällä hetkellä luokitellaan CN-koodiin ex 2842 10 00 (Taric-

koodi 2842 10 00 30), maksetut polkumyyntitullit olisi palautettava tai peruutettava. Palauttamista tai peruut-

tamista on pyydettävä kansallisilta tulliviranomaisilta voimassa olevan tullilainsäädännön mukaisesti. 

TM 845 Nämä tuotteet kuuluvat GSP yleisen menettelyn soveltamisalaan, mutta eivät kestävää kehitystä ja hyvää hal-

lintoa edistävän erityisen kannustusmenettelyn (GSP+) soveltamisalaan. 

TM 846 Katso myös EUVL C 83/2015, sivu 4. 

TM 847 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) 

2015/395, EUVL L 66, s. 4). 

TM 848 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) 2015/706, EUVL L 113, s. 38) 

TM 849 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli ja/tai tasoitustulli jos tutkimuksen tulosten 

perusteella otetaan käyttöön polkumyyntitulli ja/tai tasoitustulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) 

2015/832 + 833). 
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TM 850 Esitettäessä vapaaseen liikkeeseen luovutusta koskeva ilmoitus sellaisista kiteisestä piistä valmistetuista aurin-

kosähkömoduuleista ja niiden keskeisistä komponenteista (kennot), jotka luokitellaan tällä hetkellä Taric-

koodeihin 8541 40 90 22, 8541 40 90 23, 8541 40 90 32 ja 8541 40 90 33, kyseiset Taric-koodit ja tuotujen 

tuotteiden wattimäärä on merkittävä ilmoituksen asianomaiseen kenttään. (2 artikla, KOMISSION TÄYTÄN-

TÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/832 + 833). 

TM 851 Toimenpidettä ei sovelleta, jos käsittelyn tekee vähittäismyynti- tai ravintolayritys 

TM 852 Euroopan unionin yleinen tuomioistuin kumosi 20. toukokuuta 2015 asiassa T-310/2012 antamassaan tuomios-

sa lopullisen polkumyyntitullin käyttöönotosta Intiasta ja Kiinan kansantasavallasta peräisin olevan oksaaliha-

pon tuonnissa ja kyseisessä tuonnissa käyttöön otetun väliaikaisen tullin lopullisesta kantamisesta annetun 

neuvoston täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 325/2012 siltä osin kuin se koskee Yuanping Changyuan Che-

micals Co. Ltd:a. Näin ollen Yuanping Changyuan Chemicals Co. Ltd:n unionin tuomaan oksaalihappoon ei 

enää sovelleta lopullista tullia koskevalla asetuksella käyttöön otettuja polkumyyntitoimenpiteitä. Tästä seuraa, 

että kaikki neuvoston täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 310/2012 nojalla Intiasta tai Kiinan tasavallasta pe-

räisin olevasta ja yrityksen Yuanping Changyuan Chemicals Co. Ltd tuottamasta ja viemästä oksaalihaposta, 

joka tällä hetkellä luokitellaan CN-koodiin ex 2917 11 00 (Taric-koodi 2917 11 00 91), maksetut polkumyynti-

tullit olisi palautettava tai peruutettava. Palauttamista tai peruuttamista on pyydettävä kansallisilta tulliviran-

omaisilta voimassa olevan tullilainsäädännön mukaisesti. 

TM 853 Jos tavarat ovat vahingoittuneet ennen niiden luovutusta vapaaseen liikkeeseen, mistä syystä niistä tosiasialli-

sesti maksettua tai maksettavaa hintaa suhteutetaan tullausarvon määrittämiseksi komission asetuksen (ETY) 

N:o 2454/93 (EYVL L 253, s. 1) 145 artiklan mukaisesti, vähimmäistuontihintaa alennetaan prosenttimäärällä, 

joka vastaa tosiasiallisesti maksetun tai maksettavan hinnan suhteutusta. Tällöin maksettava tulli on samansuu-

ruinen kuin alennetun vähimmäistuontihinnan ja alennetun vapaasti unionin rajalla tullaamattomana -

nettohinnan erotus. 

TM 854 Ilmaisulla 'teollinen kokoonpano' viitataan uusien tavaroiden tuottamiseen kokoonpanotehtaalla tai valmistus-

laitoksessa. 

TM 855 Vapautetaan asetuksen (EU) N:o 2015/787 mukaisen väliaikaisen polkumyyntitullin vakuutena olevat määrät. 

TM 857 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) 2015/2179, EUVL L 309, s. 3) 

TM 858 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2015/2325, EUVL L 328, s. 104). 

TM 859 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) 2015/2346, EUVL L 330, s. 43) 

TM 860 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2015/2386, EUVL L 332, s. 111). 

TM 861 Asetuksen (EU) N:o 1387/2013 liitteessä lueteltuihin maatalous- ja teollisuustuotteisiin sovellettavien yhteisen 

tullitariffin autonomisten tullien suspendointia ei sovelleta seoksiin, valmisteisiin tai tuotteisiin, jotka on val-

mistettu erilaisista ainesosista, jotka sisältävät näitä tuotteita. Asetuksen (EU) N:o 1387/2013 1 artiklan 2 kohta 

TM 862 Tariffikiintiötä ei sovelleta seoksiin, valmisteisiin tai tuotteisiin, jotka on valmistettu erilaisista ainesosista, 

jotka sisältävät neuvoston asetuksen (EU) N:o 1388/2013 liitteessä lueteltuja tuotteita. 

TM 863 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) 2016/865, EUVL L 144, s. 35) 

TM 864 UNIONIN TUOMIOISTUIMEN TUOMIO (toinen jaosto) - 7 päivänä huhtikuuta 2016 (*) Muutoksenhaku – 

Polkumyynti – Asetus (EY) N:o 384/96 – 3 artiklan 5, 7 ja 9 kohta – 6 artiklan 1 kohta – Asetus (EY) N:o 

926/2009 – Tiettyjen Kiinasta peräisin olevien raudasta tai teräksestä valmistettujen saumattomien putkien 

tuonti – Lopullinen polkumyyntitulli – Vahingon uhan olemassaolon määrittäminen – Tutkimusajanjakson jäl-

keistä aikaa koskevien tietojen huomioon ottaminen Yhdistetyissä asioissa C 186/14 P ja C 193/14 P 

(http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/HTML/?uri=CELEX:62014CJ0186&from=EN)  

TM 865 Kannetaan lopullisesti täytäntöönpanoasetuksella (EU) 2016/181 käyttöön otetun väliaikaisen polkumyyntitul-

lin vakuutena olevat määrät. Lopullisen polkumyyntitullin ylittävät vakuutena olevat määrät vapautetaan. 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2016/1, L 210/1. 

TM 866 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2016/1357, EUVL L 215, s. 23). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/HTML/?uri=CELEX:62014CJ0186&from=EN
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TM 867 Tämän tariffikiintiön etuutta voidaan pyytää vain sitä koskevan soveltamisasetuksen julkaisemisen jälkeen 

TM 869 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimus koskien tiettyjen käyttöön otettu-

jen polkumyynnin vastaisten toimenpiteiden mahdollisesta kiertämisestä osoittaa että kiertämistä on tapahtunut 

(lisätietoja komission asetuksessa (EU) 2017/242, EUVL L 36, s. 47) 

TM 870 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2017/678, EUVL L 98, s. 7). 

TM 871 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2017/777, EUVL L 116, s. 20). 

TM 872 Kiinteät tuontiarvot määritellään tulohintajärjestelmässä komission delegoidun asetuksen (EU) 2017/891 75 

artiklan ja komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2017/892 38 artiklan nojalla. Ne perustuvat tuotujen tuot-

teiden edustaviin hintoihin ja paljouksiin (ks. https://circabc.europa.eu/sd/d/e1a6bbb8-8c50-4a98-816b-

a242d1247089/e01a001.doc). 

TM 873 Kirjatusta tuonnista voidaan kantaa taannehtiva polkumyyntitulli, jos tutkimuksen tulosten perusteella otetaan 

käyttöön polkumyyntitulli (lisätietoja komission asetuksessa (EU) N:o 2017/1238, EUVL L 177, s. 39). 

TN 001 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä. 

TN 003 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253 11.10.1993 s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). 

TN 006 Noudattaa siemenien ja kasvien markkinoinnista annettujen direktiivien säännöksiä. 

TN 018 "Ilmanpitävillä tölkeillä" tarkoitetaan tölkkejä, jotka on juotettu tai valssattu kiinni siten, ettei ilma tai bakteerit 

voi tunkeutua tölkin sisään, ja jotka eivät avaudu muuten kuin huononemisen vaikutuksesta. 

TN 020 'Kokonaisilla kuorellisilla juustoilla' tarkoitetaan kokonaisia juustoja, joiden nettopaino on:  

Emmental: vähintään 60 kg mutta enintään 130 kg;  

Gruyère: vähintään 20 kg mutta enintään 45 kg;  

Sbrinz: vähintään 20 kg mutta enintään 50 kg;  

Bergkäse: vähintään 20 kg mutta enintään 60 kg;  

Appenzell: vähintään 6 kg mutta enintään 8 kg;  

Fromage fribourgeois: vähintään 6 kg mutta enintään 10 kg;  

Tête de Moine: vähintään 0,700 kg mutta enintään 4 kg;  

Vacherin d'Or: vähintään 0,400 kg mutta enintään 3 kg.  

Näitä sääntöjä sovellettaessa ”kuori” määritellään seuraavasti: 'Tällaisten juustojen kuori on juustosta itsestään 

muodostunut selvästi tiiviimpi ja tummempi ulkopinta'.  

TN 022 Vapaasti rajalla -arvolla' tarkoitetaan vapaasti rajalla -hintaa tai vapaasti laivassa -hintaa vientimaassa, johon 

tarvittaessa lisätään yhteisön tullialueelle kuljetuksesta ja vakuutuksista aiheutuneet kulut. 

TN 023 Myönnytystä sovelletaan tyhjiöön tai inerttiin kaasuun pakattuihin suorakulmaisiin kimpaleisiin ja paloihin 

ainoastaan, jos näiden tuotteiden pakkauksiin on merkitty vähintään seuraavat tiedot: juuston nimi, rasvapitoi-

suus kuiva-aineen painosta, vastaava pakkaaja ja juuston alkuperämaa. 

TN 026 Ilma-alusten, joiden tyhjäpaino on yli 2 000 kg ja maassa sijaitsevien siviilikäyttöön tarkoitettujen lentoharjoit-

telulaitteiden rakentamiseen, huoltoon ja korjaukseen.  

TN 038 Tässä alanimikkeessä "kangaspuilla" tarkoitetaan kangaspuita, joita käytetään yksinomaan käsin tai jaloin kan-

kaiden valmistamiseksi. 

TN 047 Alanimikkeissä 2204 10 19 91 ja 2204 10 90 91 "määritetyillä alueilla tuotetut korkealaatuiset kuohuviinit" 

ovat Euroopan talousyhteisössä tuotettuja viinejä, jotka noudattavat 17.05.1999 annetun neuvoston asetuksen 

(EY) N:o 1493/1999 säännöksiä, joissa säädetään määrätyillä alueilla tuotettuja laatuviinejä koskevista mää-

räyksistä (EYVL N:o 84/87),edellä mainitun asetuksen voimaantullessa annettuja säännöksiä ja mitä määrätään 

kansallisissa asetuksissa. 

TN 053 Pikkulasten erikoismaidolla tarkoitetaan tuotteita, joissa ei ole taudinaiheuttajamikrobeja ja joissa on vähem-

män kuin 10 000 elinkykyistä aerobista bakteeria ja vähemmän kuin kaksi kooliformista bakteeria grammaa 

kohti. 

TN 063 Kollageenipitoisuuden määrittely: Kollageenipitoisuus tarkoittaa hydroksiproliinipitoisuutta, joka on kerrottu 

kertoimella 8.  Hydroksiproliinipitoisuus on määriteltävä ISO-menetelmän 3496-1994 mukaisesti. 

Rasvaton naudanliha määritellään komission asetuksen (ETY) N:o 2429/86 liitteessä kuvatun menetelmän mu-

kaisesti (EYVL L 210, 1.8.1986, s. 39). 

https://circabc.europa.eu/sd/d/e1a6bbb8-8c50-4a98-816b-a242d1247089/e01a001.doc
https://circabc.europa.eu/sd/d/e1a6bbb8-8c50-4a98-816b-a242d1247089/e01a001.doc


 

Alaviitteet - 98  Päivitetty 14.7.2017 TKK II 

TN 064 Jalostetun tuotteen, joka kuuluu CN-koodiin 0210 20 90 ja joka on kuivattu tai savustettu niin, että tuoreen 

lihan väri ja koostumus on kokonaan hävinnyt ja jonka vesi/proteiinipitoisuus ei ylitä 3,2:ta, katsotaan olevan 

B-luokan tuote. 

TN 066 Sääntöjä lopullisen käyttötarkoituksen valvonnasta (asetuksen N:o 925/2013 254 artikla) sovelletaan soveltu-

vin osin. 

TN 067 Vapautettuja osapuolia ovat ne, joiden kokoonpanotoimintaan ei liity toimenpiteiden kiertämistä, koska toimin-

ta ei kuulu asetuksen (EY) 2016/1036 13 artiklan 2 kohdan soveltamisalaan. 

TN 068 Tuotteiden koostumus voi vaihdella voimassa olevissa analyysia koskevissa säännöissä asetettujen rajojen si-

sällä. 

TN 070 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava tavaroiden määrittelyä ja esitettävä tuontilisenssi yhtei-

sön tiettyjen naudanliha-alan tuotteiden tariffikiintiöitä koskevien säännösten mukaisesti. 

TN 071 Tämä kuvaus vastaa asetuksen (EU) N:o 642/2010 (EUVL L 187) liitteessä II määriteltyä laatua. 

TN 073 Tähän alanimikkeeseen luokiteltaessa on noudatettava asiaa koskevissa yhteisön säännöksissä määrättyjä edel-

lytyksiä (ks. Komission asetuksen (ETY) N:o 2454/93 artiklat 291-300 - EYVL L 253, 11.10.1993, s. 71 myö-

hemmin tehtyine muutoksineen). 

TN 074 Bergkäse-juustoina pidetään seuraavia nimityksiä: Gaiser Bergkäse, Berner Bergkäse, Gstaader Bergkäse, Lu-

zerner Bergkäse, Nidwaldner Bergkäse, Obwaldner Bergkäse, Schwyzer Bergkäse, St. Galler Bergkäse, Unter-

vazer Bergkäse, Urner Bergkäse, Walliser Bergkäse, Zürcher Bergkäse, Glarner Bergkäse, Fromage de l'Eti-

vaz. 

TN 075 Vohlalla tarkoitetaan enintään vuoden ikäistä vuohta. 

TN 076 Kappaleiden läpimitta määritetään standardin ISO 728: 1995 mukaisesti. 

TN 077 Hiukkaset ovat epäsäännöllisiä eivätkä valu vapaasti kuten puristusvalmiin jauheen hiukkaset, jotka ovat pyö-

reitä tai rakeisia, homogeenisiä ja valuvat vapaasti. Heikkoa juoksevuutta voidaan mitata käyttäen kalibroitua 

suppiloa (esim. ISO-standardin 4490 mukainen Hallin virtausmittari).  

TN 078 Luokittelu tähän alanimikkeeseen edellyttää alkuperänimitystodistuksen esittämistä. 

TN 079 Hiiliekvivalenttiarvo määritellään IIW-instituutin julkaiseman teknisen raportin mukaisesti (Technical Report, 

1967, IIW doc. IX-555-67). 

TN 080 Tähän luetaan myös tuotteet, joiden kuvauksesta sana "valkosipuli" muodostaa vain osan. Tällaisia voivat olla 

mm. "solo-valkosipuli", "elefanttivalkosipuli", " yksikyntinen valkosipuli" tai "jättivalkosipuli". 

TN 081 Tässä alanimikkeessä käsikäyttöisillä haarukkatrukeilla tarkoitetaan trukkeja, joissa on kuormalavojen käsitte-

lyyn tarkoitetut, pyörillä varustetut nostavat haarukkavarret ja jotka on suunniteltu siten, että käyttäjä voi kä-

vellen ja nivellettyä vetoaisaa käyttämällä työntää, vetää ja ohjata niitä käsivoimin sileällä, tasaisella ja kovalla 

pinnalla. Käsikäyttöiset haarukkatrukit on suunniteltu siten, että kuormaa voidaan nostaa vetoaisaa pumppaa-

malla niin ylös, että kuormaa voidaan siirtää, eikä niillä ole muita lisätoimintoja tai käyttötarkoituksia, kuten i) 

kuormien siirtäminen ja nostaminen korkeammalle tai kuormien varastoiminen (korkealle nostavat nostovau-

nut), ii) kuormalavojen pinoaminen päällekkäin (pinoamistrukit), iii) kuormien nostaminen työskentelytasolle 

(saksinostimet) tai iv) kuormien nostaminen ja punnitseminen (punnitustrukit). 

TN 082 Tässä kohdassa tarkoitettuja hivenaineita ovat Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 

1831/2003 (EUVL L 268, 18.10.2003, s. 29) liitteessä I olevassa 3 kohdan b alakohdassa tarkoitettuun hiven-

aineyhdisteiden funktionaaliseen ryhmään kuuluvat hivenaineet 

TN 083 Rullapainokoneissa käytettäväksi soveltuvat rullat määritellään niiksi rulliksi, jotka – jos ne testataan IGT-

pintalujuutta koskevan ISO-testistandardin ISO 3783:2006 (Determination of resistance to picking – Accelera-

ted speed method using the IGT-type tester (electric model)) mukaisesti – antavat tulokseksi alle 30 N/m, kun 

mittaus tehdään paperin poikkisuunnassa (CD), ja tulokseksi alle 50 N/m, kun mittaus tehdään konesuunnassa 

(MD). 

TN 084 Japanista lähetettyjen tuotteiden mukana on seurattava komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2016/6 

(EUVL L 3) mukainen Yhteinen tuloasiakirja (CED) tai yhteinen eläinlääkinnällinen tuloasiakirja (CVED). 

TN 085 Taric-koodi 2008 93 91 20 on tarkoitettu makeutetuille kuivatuille karpaloille, joita käytetään elintarvikkeiden 

jalostusteollisuudessa uusien tuotteiden valmistamiseen. Tätä koodia käyttäviä toimijoita pyydetään näin ollen 

säilyttämään todisteet siitä, että tavarat on käytetty uusien tuotteiden valmistuksessa tai että tavarat on myyty 

jalostajalle/valmistajalle tullisuspensiota laillisesti käyttäen. Kun kyseessä on jälleenmyynti, tällaisena todis-

teena voidaan käyttää jalostajan/valmistajan kanssa tehtyä sopimusta, jossa ilmoitetaan tavaroiden tietty käyt-

tötarkoitus, tai nämä tiedot sisältävää jalostajien/valmistajien tilauslomaketta tai ilmoitusta. 
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TN 085 Taric-koodi 2008 93 91 20 on tarkoitettu makeutetuille kuivatuille karpaloille, joita elintarviketeollisuus käyt-

tää uusien tuotteiden valmistuksessa. Mainittua koodia käyttäviä toimijoita pyydetään sen vuoksi säilyttämään 

todisteen siitä, että tavaroita käytettiin uusien tuotteiden valmistuksessa tai että ne myytiin jalostajalle tai val-

mistajalle lakisääteistä tullisuspensiota soveltaen. Kun kyseessä on jälleenmyynti, todisteena voidaan käyttää 

jalostajan kanssa tehtyä sopimusta, jossa ilmoitetaan tavaroiden loppukäyttö, taikka jalostajien (tuojien asiak-

kaiden) tilauksia tai lausuntoja, jotka sisältävät nämä samat tiedot. Tullisuspensio voidaan myöntää seuraavien 

prosessien perusteella:  

• viljapatukoiden, leipomotuotteiden, aamiaissekoitusten jne. kaltaisten valmiiden tuotteiden valmistus koko-

naan  

• sekoitus toisen tuotteen kanssa  

• kuorruttaminen  

• pastörointi  

• vesipitoisuuden palautus. 

TN 090 Hyvän väsymiskestävyyden keskeinen tunnusmerkki on kyky kestää toistuvaa jännitystä murtumatta, tarkem-

min sanottuna kyky kestää yli 4,5 miljoonaa väsymissykliä, kun jännityssuhde (suurin/pienin) on 0,2 ja jänni-

tyksen vaihteluväli yli 150 MPa. 

TN 701 Neuvoston asetuksen (EU) N:o 692/2014 (EUVL L 183, s. 9) mukaisesti on kiellettyä tuoda Krimiltä tai Sevas-

topolista peräisin olevia tavaroita Euroopan unioniin. Kieltoa ei sovelleta seuraavien osalta: a)ennen 25 päivää 

kesäkuuta 2014 tehtyjen kauppasopimusten tai tällaisten sopimusten täytäntöönpanoa varten tarvittavien liitän-

näissopimusten täytäntöönpano 26 päivään syyskuuta 2014 asti, edellyttäen että luonnolliset henkilöt, oikeus-

henkilöt, yhteisö tai elin, jotka haluavat täyttää kyseisen sopimuksen, ovat ilmoittaneet toiminnasta tai liiketoi-

mesta sijoittautumisjäsenvaltionsa toimivaltaiselle viranomaiselle vähintään 10 työpäivää etukäteen; b) Krimil-

tä tai Sevastopolista peräisin olevat tavarat, jotka on asetettu Ukrainan viranomaisten tutkittavaksi ja joiden 

osalta etuuskohtelualkuperän myöntämistä koskevien edellytysten täyttyminen on tarkastettu ja joista on annet-

tu alkuperätodistus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 978/2012 ja Euroopan parlamentin 

ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 374/2014 mukaisesti tai EU:n ja Ukrainan assosiaatiosopimuksen mukaisesti. 

TN 702 Neuvoston asetuksen (EU) N:o 1351/2014 mukaisesti (EYVL L 365, s. 46), tavaroiden ja teknologian aloilla, 

jotka sopivat käytettäviksi; Televiestintä; Energia; Hiilivetyjen etsintään, hyödyntämiseen ja tuotantoon öljy-, 

kaasu- ja mineraalivarantojen on kielletty: (a) luonnolliselle henkilölle tai oikeushenkilölle, yhteisölle tai eli-

melle Krimillä tai Sevastopolissa, tai (b) käytettäväksi Krimillä tai Sevastopolissa. Kiellot eivät rajoita sellais-

ten velvoitteiden täytäntöönpanoa 21. maaliskuuta 2015 saakka, jotka perustuvat ennen 20. joulukuuta 2014 

tehtyihin sopimuksiin tai täytäntöön panemiseksi tarvittavien liitännäissopimusten täytäntöönpanoa, edellyttä-

en, että toimivaltaiselle viranomaiselle on ilmoitettu asiasta vähintään viisi työpäivää ennen kokousta. Kun 

käyttöön liittyvät Krimillä tai Sevastopolissa, kiellot eivät ole kuitenkaan voimassa, jos ei ole olemassa perus-

teltu syy todeta, että tuotteiden ja teknologian tai palveluja on käytettävä Krimillä tai Sevastopolissa. 

TR 001 Henkilöiden teloittamiseen tarkoitetut sähkötuolit. 

TR 002 Voimankäytön kohteena olevan henkilön päälle puettavaksi tarkoitetut sähköshokkilaitteet, kuten vyöt, hihat ja 

rannekkeet, jotka on suunniteltu henkilöihin kohdistuvaan voimankäyttöön antamalla sähköiskuja. 

TR 003 Hirsipuut, giljotiinit ja giljotiinin terät 

TR 004 Esimerkiksi teräksestä ja lasista tehdyt, henkilöiden teloittamiseen tappavalla kaasulla tai aineella suunnitellut 

ilmatiiviit kammiot. 

TR 005 Henkilöiden teloittamiseen tappavalla kemiallisella aineella suunnitellut automaattiset ruiskutusjärjestelmät. 

TR 006 Kahletuolit ja -pöydät. Tämä kohta ei koske vammaisia henkilöitä varten suunniteltuja kahletuoleja. 

TR 007 Jalkaraudat, joukkokahleet, ketjulukot ja yksilölliset kahleet tai ketjut. Tämä kohta ei koske tavanomaisia käsi-

rautoja. Tavanomaisiksi käsiraudoiksi katsotaan käsiraudat, joiden kokonaispituus on lukittuna ja ketju mukaan 

luettuna toisen rannekkeen ulkoreunasta toisen rannekkeen ulkoreunaan mitattuna enintään 150-280 mm ja 

joita ei ole muunnettu aiheuttamaan ruumiillista kipua tai kärsimystä. 

TR 008 Peukaloraudat ja ruuvit, myös hammastetut. 

TR 009 Kannettava sähköshokkivälineistö, myös sähköpamput, -kilvet ja -pistoolit ja sähkönuolia ampuvat pistoolit, 

joiden tyhjäkäyntijännite on yli 10 000 volttia. 

1. Tämä kohta ei koske alaviitteessä TR 002 (8543 89 97) kuvattuja sähkövöitä 

2. Tämä kohta ei koske yksilöllisiä sähköshokkivälineitä, kun ne ovat käyttäjänsä mukana hänen henkilökoh-

taista suojautumistaan varten. 

TR 010 Mellakantorjuntaan tai itsesuojeluun lamauttavaa kemiallista ainetta antamalla tai levittämällä tarkoitettu kan-

nettava välineistö. Tämä kohta ei koske yksilöllisiä kannettavia välineitä, vaikka ne sisältäisivät kemiallista 

ainetta, kun ne ovat käyttäjänsä mukana hänen henkilökohtaista suojautumistaan varten. 
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TR 011 Pelargonihappovanillyyliamidi (PAVA) (CAS 2444-46-4). 

TR 012 Oleoresin capsicum (OC) (CAS 8023-77-6). 

TR 013 Metalliset tai muusta materiaalista tehdyt pamput ja patukat, joissa on metallipiikein varustettu runko 

TR 014 Nopeasti ja keskinopeasti vaikuttavat anesteettiset barbituraatit, mukaan lukien seuraavat aineet niihin kuiten-

kaan rajoittumatta: a) amobarbitaali (CAS RN 57-43-2) b) amobarbitaalinatriumsuola (CAS RN 64-43-7) c) 

pentobarbitaali (CAS RN 76-74-4) d) pentobarbitaalinatriumsuola (CAS 57-33-0) e) sekobarbitaali (CAS RN 

76-73-3) f) sekobarbitaalinatriumsuola (CAS RN 309-43-3) Tähän kohtaan kuuluvat myös valmisteet, jotka 

sisältävät jotakin nopeasti tai keskinopeasti vaikuttavien anesteettisten barbituraattien luettelossa mainittua 

anesteettista ainetta. 

TR 015 Nopeasti ja keskinopeasti vaikuttavat anesteettiset barbituraatit, mukaan lukien seuraavat aineet niihin kuiten-

kaan rajoittumatta: g) tiopentaali (CAS RN 76-75-5) h) tiopentaalinatriumsuola (CAS RN 71-73-8), tunnetaan 

myös nimellä tiopentoninatrium 

TR 016 Peukalo- ja sormiraudat, peukalo- ja sormiruuvit. Tähän sisältyvät sekä hammastetut että hammastamattomat 

raudat ja ruuvit. 

TR 017 Tangolliset kahleet, painolliset jalkakahleet ja joukkokahleet, joihin kuuluu tangollisia kahleita tai painollisia 

jalkakahleita 1. Tangolliset kahleet ovat lukitusmekanismilla varustettuja kahleita tai nilkkarenkaita, jotka on 

kytketty yhteen suoralla, tavallisesti metallisella tangolla. 2. Tähän sisältyvät tangolliset kahleet ja painolliset 

jalkakahleet, jotka on kytketty ketjulla tavanomaisiin käsirautoihin. 

TR 018 Ihmisten kahlitsemiseen tarkoitetut kahlitsemisrenkaat, jotka on tarkoitettu kiinnitettäväksi seinään, lattiaan tai 

kattoon. 

TR 019 Kahletuolit: tuolit, jotka on varustettu kahleilla tai muilla henkilöiden kahlitsemiseen tarkoitetuilla välineillä. 

Tämä kohta ei koske tuoleja, jotka on varustettu ainoastaan hihnoilla tai vöillä. 

TR 020 Kahlepöydät ja -vuoteet: pöydät ja vuoteet, jotka on varustettu kahleilla tai muilla henkilöiden kahlitsemiseen 

tarkoitetuilla välineillä. Tämä kohta ei koske pöytiä ja vuoteita, jotka on varustettu ainoastaan hihnoilla tai 

vöillä. 

TR 021 Häkkivuoteet: vuoteet, joihin kuuluu häkki (neljä sivua ja katto) tai sen kaltainen rakenne henkilön sulke-

miseksi vuoteeseen ja joiden katto tai yksi tai useampi sivu on varustettu metalli- tai muilla tangoilla ja jotka 

voidaan avata ainoastaan ulkopuolelta. 

TR 022 Verkkovuoteet: vuoteet, joihin kuuluu häkki (neljä sivua ja katto) tai sen kaltainen rakenne henkilön sulke-

miseksi vuoteeseen ja joiden katto tai yksi tai useampi sivu on varustettu verkoilla ja jotka voidaan avata aino-

astaan ulkopuolelta  

TR 023 Metallipiikein varustetut kilvet 

TR 024 Ruoskat, joissa on useita siimoja tai naruja, kuten solmuruoskat tai yhdeksänhäntäiset kissat 

TR 025 Ruoskat, joissa on yksi tai useampi, iskun voimistamiseksi piikeillä, koukuilla, metallilangalla tai sen kaltaisil-

la esineillä varustettu siima tai naru. 

TR 027 Kahleet ja joukkokahleet 1. Kahleet ovat kahlitsemisvälineitä, jotka muodostuvat kahdesta lukitusmekanismilla 

varustetusta renkaasta, joita yhdistää ketju tai tanko. 2. Tämä kohta ei koske tavanomaisia käsirautoja. Tavan-

omaisille käsiraudoilla tarkoitetaan käsirautoja, jotka täyttävät seuraavat ehdot:  

— niiden kokonaispituus on molemmat rannekkeet lukittuina ja ketju mukaan luettuna toisen rannekkeen ulko-

reunasta toisen rannekkeen ulkoreunaan mitattuna 150–280 mm,  

— kummankin rannekkeen sisäympärysmitta on enintään 165 mm, kun lukitushampaisto on lukittuneena luki-

tusmekanismissa viimeisen loven kohdalla,  

— kummankin rannekkeen sisäympärysmitta on vähintään 200 mm, kun lukitushampaisto on lukittuneena lu-

kitusmekanismissa ensimmäisen loven kohdalla, ja  

— rannekkeita ei ole muunnettu aiheuttamaan ruumiillista kipua tai kärsimystä 

TR 028 Yksittäiset lukitusmekanismilla varustetut kahlitsemisrenkaat, joiden sisäympärysmitta ylittää 165 mm, kun 

lukitushampaisto on lukittuneena lukitusmekanismissa viimeisen loven kohdalla Tähän sisältyvät lukitusmeka-

nismilla varustetut kaulakahleet ja muut yksittäiset kahlitsemisrenkaat, jotka on kytketty tavanomaisiin käsi-

rautoihin ketjulla. 

TR 029 Sylkyhuput: huput, mukaan lukien verkosta tehdyt huput, jotka peittävät suun sylkemisen estämiseksi Tähän 

sisältyvät sylkyhuput, jotka on kytketty tavanomaisiin käsirautoihin ketjulla. 

TR 030 Kannettavat sähköshokkiaseet, joilla voidaan antaa sähköisku ainoastaan yhdelle henkilölle kerrallaan, myös 

sähköpamput, -kilvet ja -pistoolit ja sähkönuolia ampuvat pistoolit Tämä kohta ei koske yksilöllisiä säh-

köshokkivälineitä, kun ne ovat käyttäjänsä mukana hänen henkilökohtaista suojautumistaan varten. 
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TR 031 Pakkaukset, jotka sisältävät kaikki olennaiset osat 2.1 (TR030) kohdassa tarkoitettujen kannettavien säh-

köshokkiaseiden kokoamiseksi Seuraavat tavarat katsotaan olennaisiksi osiksi:  

— sähköiskun tuottava yksikkö,  

— katkaisija, myös kauko-ohjattava, ja  

— elektrodit tai tapauksen mukaan johdot, joiden välityksellä sähköisku annetaan. 

TR 032 Kiinteät tai koottavat sähköshokkiaseet, jotka kattavat laajan alueen ja joilla voidaan antaa sähköiskuja useille 

henkilöille. 

TR 033 Kannettavat aseet ja laitteet, joilla voidaan kohdistaa annos lamaannuttavaa tai ärsyttävää kemiallista ainetta 

yhteen henkilöön tai levittää annos tällaista ainetta sumutteena tai pilvenä pienelle alueelle 1. Tämä kohta ei 

koske välineitä, jotka sisältyvät Euroopan unionin yhteisen puolustustarvikeluettelon ML7.e kohtaan. 2. Tämä 

kohta ei koske yksilöllisiä kannettavia välineitä, vaikka ne sisältäisivät kemiallista ainetta, kun ne ovat käyttä-

jänsä mukana hänen henkilökohtaista suojautumistaan varten. 3. Mellakantorjunta-aineiden tai PAVAn kaltais-

ten aineiden lisäksi lamaannuttaviksi tai ärsyttäviksi kemiallisiksi aineiksi katsotaan 3.3 (TR012) ja 3.4 

(TR034) kohdassa tarkoitetut tuotteet. 

TR 034 Seokset, jotka sisältävät vähintään 0,3 painoprosenttia PAVAa tai OC:tä ja liuotinta (kuten etanolia, 1-

propanolia tai heksaania), joita voidaan käyttää sellaisenaan lamaannuttavana tai ärsyttävänä aineena etenkin 

aerosolina tai nestemäisessä muodossa tai joita voidaan käyttää lamaannuttavien tai ärsyttävien aineiden val-

mistuksessa  

1. Tämä kohta ei koske kastikkeita ja valmisteita niitä varten, keittoja tai valmisteita niitä varten eikä mausta-

misvalmistesekoituksia, jos PAVA tai OC ei ole niiden ainoa makuaine.  

2. Tämä kohta ei koske lääkevalmisteita, joille on myönnetty unionin lainsäädännön mukainen myyntilupa 

TR 035 Lamaannuttavan tai ärsyttävän kemiallisen aineen levitykseen tarkoitetut kiinteät laitteet, jotka voidaan kiinnit-

tää seinään tai kattoon rakennuksen sisällä, joihin kuuluu lamaannuttavaa tai ärsyttävää kemiallista ainetta si-

sältävä säiliö ja jotka voidaan aktivoida kaukosäätimellä. Mellakantorjunta-aineiden tai PAVAn kaltaisten ai-

neiden lisäksi lamaannuttaviksi tai ärsyttäviksi kemiallisiksi aineiksi katsotaan 3.3 (TR012) ja 3.4 (TR034) 

kohdassa tarkoitetut tuotteet. 

TR 036 Lamaannuttavan tai ärsyttävän kemiallisen aineen levitykseen tarkoitetut kiinteät tai koottavat laitteet, jotka 

kattavat laajan alueen ja joita ei ole suunniteltu kiinnitettäväksi seinään tai kattoon rakennuksen sisällä  

1. Tämä kohta ei koske välineitä, jotka sisältyvät Euroopan unionin yhteisen puolustustarvikeluettelon ML7.e 

kohtaan.  

2. Tämä kohta koskee myös vesitykkejä.  

3. Mellakantorjunta-aineiden tai PAVAn kaltaisten aineiden lisäksi lamaannuttaviksi tai ärsyttäviksi kemialli-

siksi aineiksi katsotaan 3.3 (TR012) ja 3.4 (TR034) kohdassa tarkoitetut tuotteet. 

TR 037 Giljotiinin terät 

 

 

 

 



 

 

 


